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EMPHATIC SPEECH INTONATION

B cmamve paccemampuearomcs napamempsl UHMOHAyUu 3M(pamu'4ec1<u
mcpawennofl pedu 6 AHRAUTICKOM U VKPAUHCKOM A3bIKAX. Buisigaenvt u onucarol
munonoeu4ecku ooujue u KOHKDEmHO-A3blK0o6ble ocoberHocmu OgbOpM/leHllﬂ am-
d)amunecxux BbICKA3bIBAHULL 8 deyx CONnOCmMaesAAemMsvlx A3blKax.

Karoueevte caosa: 3Mgbamultecxaﬂ peudb, UHMOHAUUOHHblE cpedcmea, mu-
noaocus, KOHKpemHo-A3blK06ble A61EHUS.

B cmammi pozeasnymo napamempu iHMOHAYIi eMgpamuuHo MapKko8anozo
MOBACHHS 8 AHeAIlCbKIll ma YKpaiHCobKil mosax. Buseneni ma onucani muno-
JN02IYHO CRiNbHI MA KOHKPEMHO MOBHI 0COOAUBOCMI OPOPMACHHS eMPAmUUHUX
8UCN06108AHb 8 080X MOBAX, U0 3ICMABAAIOMbCA

Karouosi crosa: empamuune mosrenns, iHmoHayiiini 3acobu, munonoeis,
KOHKDemHO-MOGHI AGUUA.

The intonation parameters of emphatic English and Ukrainian speech are
regarded in the article. Typological and specific characters of emphatic utter-
ances in the two languages are determined and described.

Key words: emphatic speech, intonation means, typology, specific phenomena.

Emphasis in phonetics is interpreted as the intensification of emotional
or attitudinal coloring of speech by means of various components of intona-
tion.

There is a rather steady correlation observed between the semantic units
of an utterance and intonation means in a non-emphatic speech. However,
division of speech portions into emphatic and non-emphatic ones is con-
ventional. Non-emphatic speech of “a pure kind” occurs seldom. In al-
most each phrase this or that emotional shade of a thought is expressed; it
shows the subjective attitude of the speaker to the stated ideas. The degree
of speech emphasis depends on the quantity, quality and intensity of the
emotional and attitudinal connotation which is superimposed on the infor-
mative, logical and semantic structure of an utterance [1; 3].

© Bogush A. M., Korolova T. M., 2018 3
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Regardless of the communicative type of an utterance, emphasis exerts
such a strong influence on speech intonation that a radical transformation
of sense groups’ intonation structure, typical of a certain communicative
purpose in non-emphatic speech, takes place [4; 5].

An utterance or a sense group can become emphatically rich in the Eng-
lish language due to the following intonation means:

1. Changes of tempo.

. Changes of the pitch of a voice.

. Replacements of the rising tone with the falling tone and vice versa.
. Usage of complex tones.

. Use of an interrupted ascending or descending scale.

. Change of syntagmatic stress type.

7. Division of a sense group into two or more parts.

1 Changes of tempo.

The tempo in an emphatic speech may slow down, the intervals be-
tween the stressed and unstressed syllables increasing. A slow tempo can
be accompanied by strengthening of stress. All words are distinctly pro-
nounced. The time intervals between the stressed words are long and ap-
proximately equal. The time of the consonants pronunciation (the sono-
rous in particular, sometimes of the long vowels and diphthongs as well)
may increase.

The utterance tempo may accelerate in an emphatic speech; the time
intervals between the stressed and unstressed syllables are minimal:

2. Changes of the pitch of a voice.

The pitch of the voice in an emphatically rich speech can be higher than
usual (surprise). The pitch of the voice can be lower than usual (threat).
Depending on the emotional and attitudinal meaning various parts of an
utterance can be pronounced at different levels — a normal pitch level, a
low level, high one.

3. For the sake of the emphasis, a falling tone can be used instead of a
rising one and the other way about. Thus enumeration can be pronounced
with a falling tone instead of a rising one in order to underline the impor-
tance of either element of the enumerated list e.g. She loved him, trusted
him, believed in him.

He loved her for her quiet strength of character; for her grave sincere di-
rectness, for the steady balance of her mind; for the very expression of her
face.

AN AN
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In both utterances special attention is paid to every member of the enu-
meration. The speaker wants to emphasize that all of them are of equal im-
portance.

D. Jones recalls several cases of the tone alteration for the sake of em-
phasis. Thus, a falling tone can be used in general questions instead of a
rising one to convey an offer or an invitation:

Shall we get some apples ? The melody says: “I would like us to take some
apples.” Will you come and dine with us? The melody says: “I invite you for
dinner.

4. Usage of complex tones.

The expressions I do, it is not, he can, they have, etc. used as the answer to
a special question can be shaped by a fall-rise in order to show disagreement
with the opinion that has been expressed; e.g.:

— You don’t like that? — Yes, I do.

— A fall-rise can be used as an emphasis to convey the opposite opinion
to the one that has been stated: She doesn’t look tired (she looks bright and
cheerful). She didn’t treat them so well (she treated them rather badly).

In a sense group containing a fall-rise, the pitch of the voice falls down
and rises within the same syllable in cases where this syllable is nuclear and
final. If the last stressed syllable is not final and followed by the unstressed
syllables, the voice pitch goes down on the last stressed syllable and goes up
on the unstressed syllables following it: I haven’t insisted upon adopting this
paragraph.

5. Use of an interrupted ascending or descending scale.

The gradually descending head, typical for neutral speech in the English
language (in emotional and attitudinal respect) can lose its regular character
or be replaced by an ascending head: Have you never seen it?

The so-called “interrupted descending scale ” is used to accentuate one
or several words in English; for example:

That man Crofts does not seem to be good for much.

The descending scale, which is typical for the English language, is inter-
rupted and the pitch level in the word “no” is higher than in the previous
stressed syllables.

6. The modification of the syntagmatic stress character.

The stressed syllable of the emphasized word can have a very high pitch
level. The voice usually goes down within the limits of the stressed syllable
and the syllables that follow it (regardless of the degree of stress on them) are
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pronounced at a low level: He is from the jungle. In these sentences, only one
word is stressed; the other words are pronounced in accordance to the rules
of sentence stress in English. The pitch of the voice falls from a high level on
the stressed syllable; e.g. Who are you, boy?

In this sentence, two words are marked by stress. Both are pronounced
with strong stress; the pitch of the tone is high enough. The second stressed
word “boy” gets a strong stress (though it is a parenthetical word) and forms
a separate sense group.

In the three examples cited above, the words under stress are emphati-
cally intensified due to a high level of the tone. The pitch level goes down
within the stressed words.

Sometimes when it is necessary to intensify the word which the speaker
considers to be of special importance, the other significant words in the
utterance lose their stress: What do you mean? Your way of life! The words
“life” and “what” lose their stress in these examples.

On the other hand, the words that are marked by the main and the sec-
ondary stress can be under two main stresses. For example, the word “dis-
tribution” can be pronounced as [’distri’bju:Sn] for the sake of emphasis.

In the same way, words that bear one stress can get two strong stresses.
Thus, the word “unless” [An’les] can be pronounced as [’An’les] in case of
emphatic accentuation.

Several emphatic stresses often appear in an utterance; it leads to the
appearance of several sense groups in it. This makes the phrase on the whole
sound emphatic. The words that are usually unstressed in an utterance can
be under emphatic stress and vice versa- the stressed words can become
unstressed. This boy has never seen fire before. Three words are pronounced
with an emphatic stress in this phrase.

The word “fire” is accentuated owing to the strong emphatic stress. A
sharp fall of the voice occurs in this word. The word that follows it loses the
stress and is pronounced on a low level. The pitch range is extended.

As a rule, all the words of a rhythmic group are pronounced together in
the English language, but sometimes, for the sake of emphasis, “a glottal
stop” (graphically presented by the sign *) occurs before the word that starts
with a vowel; for example: They *aren’t ready.

7. Division of a sense group into two or more parts.

With a view to emphasis, a sense group can be divided into two or more
parts that are pronounced with a certain tone; a pause is used after each part:
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At least, I can keep my own daughter from harm. The second sense group is di-
vided into two parts; the last stressed syllables of both parts are pronounced
with a falling tone. The voice goes down from a higher pitch level in the
stressed syllable of the word “daughter”and from a lower level in the word
“harm”. After the word daughter there is a pause; it is somewhat shorter than
the pause between the first and the second sense groups. The speaker wants
to emphasize that he can protect his daughter.

Look at the scars on his arms and legs.

The sentence is divided into three parts; the voice falls down in each
stressed word. The fall is not of the same height in different parts of the sen-
tence. The highest level is in the word “arms”; the lowest level is the word
“scars”.

The speaker pronounces the word “scars” with stress and attracts the
listener’s attention to this part of the body that is covered with scars since
scars on the boy’s legs and hands testify that he has grown up in the jungle.

Most often the meaning of the whole sentence may be made more em-
phatic in English by a combination of two or more of foregoing means. Here
tence the tempo is quickened. A variation of the falling tone is used. The
voice falls on the word evil and a fall of the voice takes place within the last
stressed word eye, too. The sentence expresses increasing certitude in the
fact.

In the second sentence the tempo is slow. The rhythmic structure of the
utterance is isochronous. The speaker is felt to be sure of what he says and
is eager to assure the listeners that he expresses the only possible opinion.

One more example illustrates complex usage of several phonetic means

In the initial utterance the tempo is slow. The vowel [i:] of the word
[’i:vl] is prolonged. The descending scale is broken; the pitch of the second
stressed syllable is much higher than that of the first one. The direct ad-
dress [mg’hRrq] makes a separate sense-group pronounced with the falling
tone. The voice falls from a rather high level while pronouncing the stressed
syllable of this word. The first sense-group expresses restrained anger; the
anger turns into a scarlet fury.

Get home to bed. In the second utterance the pitch range is narrowed, the
tempo is quick. All the syllables are pronounced on a rather low level. The
scale is irregular; the second stressed syllable is higher than the first one. The
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voice falls and rises within the last stressed word [bed] — a fall-rise is used.
The sentence expresses an order mixed with anger and irritation.

The emphasis in the Ukrainian language is achieved due to the same
factors as in English, especially due to intensity increase: tempo slow down
or acceleration, a high or low pitch level, etc. The analysis of the following
fragments will allow to carry out the illustration of all the factors mentioned
above.

1) “Xmo mu, xaoneys? 2) Xiba mu ne uyew? 3) Ileii xaroneyv Hixoau He
b6auue eoenro. 4) Bin 3 ducynenis. 5) Bin 606k.”

The intonation of the fragment is emphatic. The degree of emphasis in-
creases with each utterance.

In the first sentence the word “xT0” is intensified by the emphasis; the
other words are marked by a weaker stress. The tempo of pronunciation is
slightly accelerated. The desire to find out something about the boy is ex-
pressed: (1) XTo TH, XJI0TIEIIH ?

The second utterance conveys surprise and irritation. The tempo is fast.
The pitch of the first stressed syllable is low. The head is ascending. The
voice rises within the last stressed syllable and on the subsequent unstressed
syllables: (2) Xi6a mu ne uyew?

The third utterance conveys strong conviction; the desire to make the
others believe it. All the words except for the negation “no” are unstressed;
the rhythm is clear and regular, the intervals between the stressed syllables
are equal. For this reason they resemble the rhythm of the English language.
A regular descending head takes place. The pitch of the voice is low, the fall
occuring on the last stressed syllable of the word “BorHio”. The voice rises
somewhat on the preceding unsressed syllable of the word “BorHio”.The
vowels “0” and “10” in this word are pronounced longer than usual: (3) I/ei
X/A0neub HIKOAU He OaUUE 80CHIO.

In the fourth utterance the emphasis gets stronger. The sentence denotes
a very strong will to make everybody believe what has been said. The word
“mxyHrm” is accentuated by the strongest stress and a sharp fall in the pitch
of the voice on the main-stressed syllable. The final unstressed syllable is on
a low level: (4) Bin 3 0xcynenia.

The same idea is expressed in the last utterance “Bin BoBk”. The effect
is achieved by the same means: (5) BiH 606k.

Among other facilities in emphatic speech, the substitution of an as-
cending tone with a descending one can be noted in the Ukrainian lan-
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guage. This phenomenon is met most frequently in non- final sense groups
and enumerations when the speaker wants to attract special attention to
the meaning of the statement: 5 xouy keimky. Yucmy, HixcHy, npo Ky s
Mpias.

Ta ece uikase make, axc dyx zamaims Apmem y bamoka 0ins KoAiH, He
BOPYXHEmMbC.

The comparative study of prosodic means conveying the emphatic infor-
mation in speech in the English and Ukrainian language has demonstrated
the zone of typological similarity of intonation means that correlate with the
emphatic semantics. It should be remarked that the intonation components
are most informative when differentiating emphatic speech in the two lan-
guages under analysis [2].

The variability of the prosody models in both languages is connected
with the activity of the same factors that cause the universal character of
the mechanisms of prosodic structures semantics ambiguity that causes a
homonymy of intonation, a synonymy of intonation, etc. It is natural that
within the groups of intonation homonyms (synonyms), their full identity is
not always observed in Ukrainian and English. The differentiation is caused
by the specific lingual features of intonation of various emphatic meanings
as described above.

Finally, the typological generality of the Ukrainian and English languag-
es is demonstrated by the similar mechanisms of prosodic means interaction
in the process of conveying the emphatic meanings by non-prosodic means.
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CONTRASTIVE ANALYSES OF SYLLABLES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Paboma nocesujena conocmagumenbHoOMy AHAAU3Y OCHOBHbIX XAPAK-
mepucmuk c102000pa308aHus U cA0200eAeHUsl 8 AHeAULICKOM U YKPAUHCKOM
A3vikax. Paccmompenvt munonoeuuecku cxoonvie, yHU8epcanvHvle U KOH-
KpemHo-a3blK08ble Yepmbl CA1020801 CMPYKMYPblL 8 08YX HeOAU3KOPOOCMEeH-
HbIX A3bIKAX.

Karouegvie caoea: konmpacmugnulii anau3s, croeodenerue, c10200pazoea-
Hue, MUNoaoeU4ecKU CX00Hble, YHUBEPCANbHbIE U KOHKDEMHO-A3bIK0Bble XaPAaK -
mepucmuxu.

Po6oma npucesuena 3icmasHomy aHanisy 20A08HUX XApaKmMepucmux ghop-
MY8aHHs ma Oeaimimauii ckaadieé é auenilicoKiii ma ykpaincokiit mogax. Po3-
2NSHYMO MUNOAOIYHO NOOIOHI, YHIBEPCANbHI | KOHKPEMHO-MOBHI 0c00AUBOCMI
CKAa0080i CMPYKMypU y 080X HeOAU3bKO-CHOPIOHEHUX MOBAX.

Karouosi caoea: konmpacmuenuii ananis, cka000noodineHts, opmyeanus
cknadie, munoaoeitHo nodioHi, YHiGepcanrbhi ma KOHKPEmMHO-MOBHI XapaKme-
pucmuKu.

The research is devoted to the problem of contrastive analysis of principle
characteristics in syllable division and formation in English and Ukrainian. The
typological, universal and specific features of syllable structure in the two lan-
guages are regarded.

Key words: contrastive analysis, syllable division, syllable formation, typo-
logical, universal and specific characteristics.

Nowadays great attention is paid to the syllable in theory of philology
and practical application of theoretical knowledge. It is connected with the
progress made in solving the problems of artificial intellect, machine trans-
lation, etc. In this respect the pronunciation regularities of a language and
the syllables structure and its functional variability are of primary impor-
tance [1-3].
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It’s well known that a syllable is the first undividable unit of speech.
Contrastive study of the syllables in English and Ukrainian is aimed at find-
ing the differences existing between syllables the languages under analysis,
the peculiarities in syllable structure and syllable division and the syllabic
typology in the compared languages.

The universal nature of articulatory mechanism of syllable formation
and division gives rise to the problem of language peculiarities in the sphere
of phonematic structure of the syllables, in the set of the types and subtypes
of syllables, in the stability of syllable division rules in different languages.
As stated above the main universal principle of syllable division can be for-
mulated as follows: a word is divided into syllables at the point of tension
smallest degree in the articulating organs and, consequently, the smallest
values of acoustic energy, is identical in all the syllabic languages as well as
in English and Ukrainian.

A syllable may consist of only one vowel, but such cases are rare and
usually the syllabic vowel in the syllable is accompanied by the so-called
marginal consonants — the ones preceding or following central vowel of the
syllable. The structure of syllables, especially those including the marginal
consonants, is in the centre of interests of many scientists.

In most languages syllable-forming sounds are vowels and less often so-
nants. It refers to English and Ukrainian where not only vowels but some
sonants may become syllabic under certain conditions. The English sonants
[n], [1] become syllabic when they are at the end of a word and are not pre-
ceded by a vowel, e.g. garden, arrival, woollen.

The sonant [m] becomes syllabic in very rare cases, e.g. madam, film.

The final sonant [n] becomes syllabic in exceptional cases as a result of
progressive assimilation when [n] is preceded by the backlingual consonants
[K], [g], e.g.: bacon.

The sonants [w], [r], [j] are never syllabic in English.

There are too main types of syllables both in English and Ukrainian.
Some linguists for scientific purposes suggested to single out more than
two types of syllables, taking into consideration not only the final sound,
but the number of consonants preceding the syllabic vowel or following
it.

Thus, it was suggested to distinguish four types of syllables. They are:

1. Absolutely open (v), i.e. consisting of one syllable-forming vowel. For
example: English or [O], Ukrainian a [A].

12
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2. Absolutely closed (cvc), i.e. consisting of a vowel, surrounded by con-
sonants, e.g. English class, Ukrainian cmin.

3. Partially open, shielded at the beginning (cv), i.e. consisting of a vowel
with one or several preceding consonants, e.g. English sky, gay, Ukrainian mu.

4. Partially closed, shielded at the end (vc), i.e. consisting of a vowel with
one or several following consonants, e.g. English ask, Ukrainian ad.

Syllable is a minimal integrated and integrating unit of speech. On the
one hand the syllable is integrated i.e. composed of speech sounds. Speech
sounds form and organize a syllable as a linguistic and speech unit. They are
the base for the syllable. On the other hand the syllable itself is the base for
one segmental unit (phonetic word) and all suprasegmental units, sense-
groups, phrases, supraphrasal unities and suprasegmental unity of the high-
est level — speech.

Being composed of speech sounds, syllables preserve articulatory char-
acteristics of speech sounds and their inherent acoustic characteristics —
the phonological length of vowels in English, the inherent intensity, funda-
mental frequency of informant structure of the vowels, etc.

But it should be taken into consideration that the features of the speech
unit are not reflected unchanged in the integrated syllable; they may under-
go some changes under different linguistic and extralinguistic factors. When
the speech unit of a higher level is formed on the basis of a lower speech unit,
a syllable retains the characteristics of a lower speech unit to some extent
and acquires some characteristics of its own. The syllable may be called the
baby of the language. Organized by speech sounds the syllable rises to its
first higher level — the segmental level of phonetic word.

The child continues to grow and becomes stronger, and rises to a higher
level — he begins to talk. Thus the syllable executes the following supraseg-
mental level of sense-group (syntagma), which is the first semantically and
prosodically organized unit of speech.

The child grows on and on, and becomes a teenager. He becomes clever,
his abilities and knowledge grow too and he can do some things himself. The
syllable participates in organizing the next higher suprasegmental speech
unit — a phrase.

The child becomes an adult. He becomes strong and solid. He can do
his work professionally, he can create more complicated things. The syllable
takes part in organizing supraphrasal unities — semantic groups of phrases
united by sense.

13
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At last the child reaches the top of his development and attains perfec-
tion. He is able to create the most complicated equipment and instruments,
and operate them. The syllable achieves its main goal. It is involved in orga-
nizing the text — the highest unit of speech (fig. 1).

—
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Fig. 1. The scheme of the syllable integrating function

The main rules of syllable division are general in English and Ukrainian;
they are enumerated below:

Strong-end consonants (the end of the consonant is stronger than its be-
ginning) at the beginning of a syllable both in English and Ukrainian, e.g.

The English sounds [p], [k] in the words part, keen.

The Ukrainian sounds [IT’], [T’] in the words ni3no|, miasbku.

Strong-beginning consonants (the beginning of the consonant is stronger
than its end) form the end of the syllable both in English and Ukrainian, e.g.

The English final [p], [k] in the words cap, peck, the consonant [p] and
final [n] in the word napkin.

14
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The Ukrainian [II], [P] in the word nowmap.

Strong-beginning/strong-end form (the so-called “two-peak” conso-
nants) are met at the border between two consonants, between two syllables,
e.g. dissatisfy; disserve, dissever; unnatural, etc.

“Two-peak” consonants also occur at the junction of words, e. g.

thin knife; wide deck, etc.

In Ukrainian two-peak consonants occur only at the junction of words.
Examples are found in such Ukrainian words as: xj1i6 6epu; BiH Hic.

One of the regular characteristics in syllabic structure of English and
Ukrainian is the following: consonants with a strong-end begin a new syl-
lable. Consonants with a strong-beginning end a syllable.

In English a less sonorous sound is generally combined with a more so-
norous one following it, e. g. idle; cable.

It has been demonstrated that the rules of syllable division in English
and Ukrainian are numerous, but the peculiarities in the languages under
discussion are much more frequent. The main ones in the problem of a word
division into syllables are the following:

1. In words with a consonant between two vowels, the consonant
usually joins the following vowel (CV:CV) and thus, an open syllable is
formed.

In English such a kind of syllable division is met very often in two-sylla-
ble words and in syllables with long monophthongs.

In Ukrainian a consonant between two vowels in a word joins the follow-
ing vowel rather often, but not so frequently as in English, e.g.

English Ukrainian

father, bamuvko;
reader; simep;
never; nieemn.

2. In words with a vowel followed by two or more consonants.

In English words, when a vowel is followed by two or more consonants
the point of syllable division is often between the consonants (vc:cc), e.g.
insect; abstract; napkin.

In Ukrainianin the syllables of the word where the vowel is followed by
two or more consonants the boundary is often between the syllables, but not
so often as in English. Rather often the point a syllable division in Ukrainian
occurs between the preceding vocalic centre and the following consonant,
€.8. OKpemo,; cmpyKkmypa,; (yHKuyis,
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but: eopxu; npoepecis; docmosipricme.

3. In sound combinations contrasting with their sonority.

In Ukrainian syllable division often lies between the sounds most con-
trasting in their sonority. Thus, in the words 6iemu, siznux the syllable divi-
sion is between [I] and [I'], [T] and [3] as the difference in sonority between
them is greater than the one between [I'] and the following sound [T] or
between [3] and the following sonant [H].

Thus, in the Ukrainian word eopxu the syllable boundary lies between
the vowel [O] and the consonant [P], i.e. the sound [P] begins a new syllable
and therefore it has a strong-end. In the English word napkin the syllable
boundary lies between the consonants [p] and [k]. This means that [p] end-
ing the first syllable, has a strong-beginning, while the following [k], begin-
ning a new syllable, has a strong-end.

In such cases Ukrainians are apt to divide the English word into syllables
in the wrong way, i.e. to pronounce [p] with a strong-end while in such cases
it has a strong-beginning in English.

The distinctive characteristics in sound peculiarities that influence syl-
lable division of the two languages are laid out below.

— In the Ukrainian language length of vowels is phonematically irrel-
evant. Ukrainian vowels may be prolonged in exceptional cases being in
stressed or emphasized syllables.

— Voiced consonants at the end of the final syllables are not devoiced in
English, while in Ukrainian they often become voiceless.

— English voiceless consonants [p, t, k] at the beginning of the initial
syllables are aspirated. Aspiration as a characteristic feature of consonants
does not exist in Ukrainian.

— English sounds are tenser. The English forelingual consonants are
usually formed at the alveoli by the very tip of the tongue, the Ukrainian
forelingual consonants are formed by the front part of the tongue, excluding
the tip at the front part of the palate.

— The English [g] is a backlingual stop consonant while the Ukrainian
[T] is a pharyngeal constrictive consonant, etc.

In English and Ukrainian there exists a close connection of the sounds
constructing the syllable, called cohesion. Consonants preceding and fol-
lowing the syllabic centre of the syllable adjoin it rather closely. But the co-
hesion of the following consonant and the preceding vowel is not so close in
Ukrainian as in English.
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Investigations of the syllabic theory and practical study of the peculiari-
ties of foreign languages are pragmatically important. It is possible to deter-
mine the emotional state of the speakers due to difference in the cohesion of
sounds within syllables of different languages. It is possible to determine the
nationality of the speaker and to identify the speaker by syllable structure
characteristics and sound articulation peculiarities.

Taking into consideration the above-mentioned the following conclu-
sion can be made. The syllable is an integrated and an integrating speech
unit. On the one hand it consists of speech sounds, on the other hand it is
the base for all the other units of speech. It is creating the segmental speech
unit — phonetic word and all the supra-segmental speech units — sense-
groups, phrases, sub phrasal unities and the speech unit of the highest lev-
el — the text.

The main principles of syllable formation and division are universal, i. e.
similar in all the syllabic languages. As to the rules of syllable formation and
the division of words into syllables they differ in various languages.

It has been experimentally proved that syllables in Germanic and Slavon-
ic languages are involved in different spheres — phonological, physiological,
auditory. Dynamic models of syllabic structure have been elaborated.

Syllables as well as other phonetic phenomena are sensitive to sound
quality, certain marginal consonants are perceived as “heavier” than others
in many languages. This character is linked to a particular phonetic phe-
nomenon in different languages, it remains stable and does not change in
a language.

Contrastive analysis of English and Ukrainian syllables makes it possible
to observe that the nature of the main principles of syllable formation and
division are the same in the two languages. There exist some difference in
the rules of correlation of the two components composing the total energy
characteristic — intensity and duration, which defend upon the phonematic
structure of the English and Ukrainian languages. There exist some specific
features in the structure of syllables, in the rules of syllable division in Eng-
lish and Ukrainian. The energetic syllabic theory defines a syllable as an im-
pulse of energy. The share of the two components of total energy — intensity
and duration is different in English and Ukrainian and is closely connected
with the phonematic system of the languages. According to energetic theory
the boundaries between the syllables in a word and between the words are at
the point of the minimal decrease of total energy [1].
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There is no principle difference between the mechanism of syllable divi-
sion according to the concept of muscular tension and the energetic theo-
ry — the boundary in both cases is at the energetically weaker point of the
syllable chain being the result of the smallest muscular tension.

A thorough contrastive study of English syllables in comparison with
those of the native language will help the Ukrainian learners of English to
avoid mistakes and acquire perfect pronunciation without any accent.
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JIEKCUYHI ACIIEKTU
MEPEKJIALY KUTAICbKOMOBHOI'O
MOJITUYHOIO AUCKYPCY YKPAIHCBKOIO
TA AHIUIIFICLKOIO MOBAMU

Y emami posensdaemocs nonamms noaimuunoeo duckypey. Iopywyemocs
npobaema nepexnady Kumaiicbko2o noAimu4Ho2o OUCKYpCy HA YKPAaiHCbKy ma
aneniiicbky mosu. Hasoosmucsa npukaadu MosHUX 360pomie, XapakmepHux ons
noaimu4Hoeo ouckypcy Kumaticekoi mosu. [lo3HaueHo ocHO8HI nepekaadaybki
onepauii (nowyk nepekaacaybkozo 8i0NoGIOHUKA, epamMamu4ra 3amina, nepe-
KAaO0aubKuii KoMeHmap ma iu.), wo 3acmoco8ati Ha AeKCUMHOMY PIGHI npu 8i0-
MBOpeHHI NeKCUKU 0pURIHANBHO20 MeKCMY 6 meKcmi nepeKnaoy.

Karouosi caosa: nexcuuni o0unuyi, KumaicbkoOMO8HUL NOATMUMHUL OuC-
Kypc, nepekaadaubki onepayii, Hebau3bKoCnopioHeHi Mogu.

B cmamve paccmampugaemces noHamue noaumu4eckuo2o ouckypca. 3a-
mpaeugaemcs: npobaema hepegoda KUmaickoeo noaumu4eckoeo ouckypea Ha
YKpaunckuil u aneautickuil azviku. TIpusoosmes npumepsl peuegvix 060pomos,
XapaKmepHviX 0451 HOAUMUYECK020 OUCKYpca Kumaiickozo sa3vika. O603Hauensl
OCHOBHble nepegooyeckue onepayuu (NOUCK nepegoodueckoeo COOMEemcmaeus,
epammamuyeckas 3amena, nepegooueckuil KOMMeHmapuii u opyeue), Ucnonb3o-
BaHHbIE HA NEKCUYECKOM YPOGHEe Npu 80CNPOU3BE0eHUU OPUSUHANBHOU NeKCUKU
6 mekcme nepegooa.

Karouegvie caosa: nexcuyveckue eQunuysl, KUmMaickuii noaumuueckuil uc-
Kypc, nepegooyeckue onepayul, Hebau3KopooCmeeHHble A3bIKU.

The article deals with the concept of political discourse. The problem of trans-
lating Chinese political discourse into Ukrainian and English is regarded. Exam-
ples of the speech idiomatic elements in political discourse of the Chinese language,
are given. The basic lexical and semantic differences in the original text and in
the translated text are demonstrated. Translation equivalent, grammatical substi-
tution, translation commentary and other translation operations were examined.

Key words: lexical units, Chinese political discourse, translation operations.
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IMonitnyHa mpoMoBa € OOHUM 3 TUIIIB aKTyaji3allil HOJITUYHOTO JAUC-
Kypcy. ChOToaHi TMOJITUIHUI TUCKYPC CTaB 3HAPSIISIM Pi3HUX MOTITUY-
HUX KiJl, BiH € couiaJibHO odymMoBiieHnM. OcobBa MOBa, 1110 BUKOPUC-
TOBYETBHCSI TIPU CKJIaJaHHI TOJITUYHUX BUCTYIIiB, BUMAara€ MOCTiiHOIO
BUBYEHHS 1 OINUCY IJIsI CUCTeMaTU3allil eMIIipUYHUX JaHUX, SIKi HaJal0Th
MOXJIMBICTh BUPOOUTH CBOEPIMHY MOIENb IIHOTO SKaHPY, TIEBHY KOHCTaH-
Ty, @ TAKOX BiJHAWTH HAMOLIbII BiAMIOBiAHI CITOCOOM Ta 3aCO0M BiITBOPEH-
HS 3MiCTy Ta (h)OpMU OPUTIHAITY Y TIEpeKIIaIi.

Crim 3a3HaAYMTH, IO BiTYM3HSIHI Ta 3apyOiXKHi ITOCTITHUKM TIOCTIili-
HO MPUAISAIOTh yBary 1ibOMY NMUTaHHIO. B yKpaiHCbKii Haylli npobJjemi
MOJIITUYHOTO TMCKYpCYy MPUCBAYEHI HayKoBi po3podokmu O. 3apelbKoro,
B. JIyk’sauug, JI. O3agoBebkoi, O. CenmuBanoBoi, O. Cepaxum, H. IlleB-
yyK, P. [Torosoi Ta iH. Cepe 3apy0i>KHMX JIIHTBICTIB po0OJieMaMu TTOJTi-
TAUYHOTO TUCKypcy 1ikaBisaThest O. bapanos, I. [TouenioB, T. Ban Jleiik,
10. Xabepmac, A. Yyninos, O. Hleiiran, FO. CopokiH Ta iH. Y KuTaiicbKuit
MOBi pO3pO0OKOIO TOCTiIXEHb 3 TIOJIITUYHOIO IUCKYpCy 3aiimanucs TaHb
XarinyH, Xy fdwonb Ta Y Han. /lo nutaHHS niepekiaaay MoJiTUYHOIO AUC-
Kypcy v ¢Boix pobotax 3Beptanucg A. . Llseiinep, I. B. Camapuna Ta
A. I1. YynuHos.

Bapto 3a3HaunTH, 110 TaKi JIEKCUYHI OAUHMILI, SIK “MOBa IMOJITUKH,
MOJITUYHA KOMYHIKaIisl, TTOJITUYHUI AUCKYpC” B OUIBIIOCTI Cy4acHUX
HayKOBUX pOOIT B3aEMONOB’s13aHi. B 11iit poboTi “TosiTMYHAa KOMYHiKa-
ig” i “MoBa TMOJITUKK” PO3TJISIAAIOThCS IK CTPYKTYpOBaHa CYKYITHIiCTb
3HAaKiB, SIKi yTBOPIOIOTb CEMIOTUUHMIA TIPOCTIP HOTITUYHOTO JUCKYpCY [1;
6; 7]. I1pu 1bOMY BM3HAYaAIbHOIO PUCOIO MOJITUYHOI KOMYyHiKaLii (MOB-
JICHHEBOI MisUTbHOCTI TIOJIITMKA) € ii IIparMaTudHa CIIPSIMOBAHICTb, IO
OpIEHTOBAHA HA MpoIara’Hay TUX a00 iHIIUX ifei, eMOLiIHHUI BILUIMB Ha
rpoMajsiH KpaiHu Ta CIOHYKAHHSI iX J0 TOJIITUYHUX [Iil, IJ1s1 BUPOOJIeHHS
CYCIIUJILHOI 3rOJIM, TIPUMHSITTS Ta OOIPYHTYBAHHSI COLIiaJIbHO-TMOTITUYHUX
pillleHb B yMOBaX MHOXWHHOCTI TOUOK 30pYy B CYCHiJIbCTBI.

AKTyalIbHiCTh TOCITIIKEHHS 3yMOBJICHA THM, 1110 HE TUBJISTIYMCH Ha T10-
JKBaBJICHHST iHTEPECY MO JIHTBICTUKM ITOJITUIHOTO AUCKYPCY, ITUTAHHS
BiITBOpeHHSI KUTaliChKOMOBHMX JIEKCUIHUX OCOOJIMBOCTEM Yy TEKCTi TIe-
peKIIagy YKpaiHChKOIO Ta aHTJINCHKOI MOBAMM 3aJIUIIAETHCS MAaJIOHO-
CIiIXKeHNUM. AIKe aleKBaTHUH MepeKyIa IMOJITHIHOTO TUCKYPCY BUMarae
BiI TIepeKIamaya He JIMIIe BUCOKOTO PiBHS BOJIOAiHHS MOBOIO, ajie i IJIM-
60Koi 0a31 (hOHOBUX 3HAHb, a CaMe BiTOMOCTEI TTpo KpaiHy Hapoay HOCis

20



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

MOBH, SIKOIO BUKOHYEThCS YCHUI 200 IMMCEMOBUI TEKCT IMOJIITUIHOTO THAC-
Kypcy. HeoOxigHicTh HAKOTIMYEHHST eMIIipUYHUX JaHUX B rajy3i nepexjia-
JI03HABCTBA, CUCTEMaTU3allil MPUIIOMiB i METO/IiB aIeKBaTHOI'O MepeKJIamy
KUATaMCHKUX TOJITUIHUX TTPOMOB aHTJIIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMU
€ CYTTEBOIO ITOTPEOOIO CYYaCHOTO CYCITiIIBCTBA.

MeTol10 A0CJiIKEHHsI € BUBYEHHST OCOOJMBOCTEN TepeKiany JeKCuy-
HUX OOWHUIb KUTAWCHhKOMOBHOTO ITOJITUIHOTO IMCKYPCY aHTJIiICHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH.

Peanizauist mocraBieHOI MeTH mepeadadae po3B’s3aHHS HU3KHU 3a-
BIAHb:

1) mpoBecTH MOPiBHSUTBHUI aHaJi3 KUTaAChKOMOBHOTO, aHTJIOMOBHO-
r0 i YKpailHOMOBHOTO MOJITUYHOIO JUCKYPCY 11 BUSBIEHHS TUITOJOTIY-
HO CXOXMX Ta KOHKPETHO-MOBUX PHC, 3 METOIO IIPOTHO3YBAaHHS TPYIHO-
1IiB MepexJiany;

2) BUSIBUTU OCHOBHI 3aCO0OM BiITBOPEHHS JISKCMIHUX OCOOJIMBOCTEH
OpUriHaly B TeKCTi ITepeKaamy.

MarepianoM gociimkeHHsT 0yJI0o 0OpaHO TEKCT MOJITUUHOTO AUCKYP-
cy ipomoBy Tonosu KHP Ci L[3unbnina Ha [enepanbhiii Acamonei OOH
28 BepecHs 2015 poky Ha yecTb cimMmecsTol piuHuULi cTBOpeHHs1 OpraHi-
sauii O6’egnannx Hariit. O6’eM BuxinHoro tekcry ckias 3061 cuMBoII.

Posrisimaroun TpoMoBY, 1110 BUBYAETHCS, SIK SIBUIIE TTOJTITUIHOTO IHC-
KYypCY, CJIiI 3a3HAYUTH, 110 OCHOBHUMU O3HAKaMU JUCKYPCY € HasIBHICTb
METHU Ta YYaCHUMKiB KOMyHiKallii. MeToto npomosu [onoBu KHP € BitanHs
TenepanbHoi Acam61ei OOH 3 BU3HAYHOIO JATOIO, CITOTajd MPO TepoiuHe
munyne KHP min yac JIpyroi cBiTOBOI BifiHM, 3a3Ha4y€HHSI BaXKJIMBOCTIi
30epexKeHHsI MUPY Ta po3risia MaOyTHix nepcriektuB KHP Ta cBity y 1i-
JIoMy. YJacHMKaM1 KOMYHiKallil € TOJIOBM JiepKaB, SIKi TiIOTh y poJi “KITi-
enTiB” i TonoBa KHP, gakuit BUcTymae “areHToM” KOMyHiKallii.

ITpoMoBa BMKOHaHa y MyoJiMCTUYIHOMY (DYHKIIOHAJIBHOMY CTWJIi Ta
MICTUTB HOTO XapakTepHi ocodauBocTi. OMHI€I0 3 TAKMX OCOOJIMBOCTE €
CMHTE3 CKJIaJHMKIB HAayKOBOTO, O(illiifHO-AiIOBOTrO, XyIOXHBOTO i pO3-
MoOBHOro ctuiiiB. Kpim TOro moJjiitTuuyHa mpomMoBa siIK BUJ iHCTUTYLIITHOTO
CIJIKYBaHHSI MIiCTUTbh Y COOI CUCTEMY KOHCTUTYTUBHUX O3HAK i HAAIISIETh-
cs psimoM (yHKIN (iHpopMalliitHa, iHCTpyMeHTalbHa, TTPOTHOCTUYHA,
HOpMAaTHWBHa, JIETiITUMYI0Ua, TIePeKOHAHHS Ta ITOJIITUYHOI MpOMaraHin),
SIKi aKTyaJli3ylOThCSl Y KOMILJIEKCi i MalOTh IMOJiCEeMaHTUYHUI BIUIMB Ha
pelLumieHTa.
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Buxonsui 3 mparMaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI MOJIITUYHOT TPOMOBU, BaK-
JIMBUM aCMEKTOM IepekJiaay Oyab-sIKOTo MOJiTUIHOTO JUCKYPCY € JIEKCU-
KO-TrpamMaTu4Hi 0COOJMBOCTI aKTyasli3allii CEeMaHTUKW MPOMOBU, 11O IO-
TpeOdye BUCOKOI npodeciiiHoi KBamidikaliil 3 00Ky nepekiiagadya, 3HaHHS
HUM TIepeKagalbKuX MPUIOMHU i 3aC00iB iX BiATBOPEHHSI B MOBI Iiepe-
Kyamy. BimomMo, 1110 JJeKCMKO-CeMaHTHUIHE Ta TpaMaTUYHE 3HAYCHHS B CY-
KYITHOCTI MaHi(peCcTOBaHi B KUTAlICbKOMY CJIOBi-ieporyidi, ToMy npu A0-
CJIiIKEHHI JICKCUYHOTO PiBHS KUTAaWChKOMOBHMX TEKCTiB MaEMO Ha yBa3i
JIEKCUKO-TpaMaTUYHi aCMEKTH CiB-CUMBOJIIB.

BaxnmBolo cKitamoBolo cepel “JIeKCUUYHOTO KOMITIEKCY” IIbOTO TUITY
JIUCKYPCY BiI3HAYMMO TOJIITUYHY TEPMiHOJIOTIIO, 1O CKJIaIy SIKOI MOCTili-
HO BTPYYAIOTHCS HEOJOTi3MHU Ta CJIOBa iHO36MHOTO TTOXOIKEHHS (3a1o-
3UYEHHSI), MOJIITUYHI peaslii KOHKPETHOI AepXKaBM, Mpi3BUIlA Ta iMEHa
Y4YaCHMKIB aucKypcy. Yepes 1ie nmpaBuibHUI BUOIp MepeKianalbKoro iH-
CTPYMEHTApI0 TSI BITTBOPEHHSI CEMAaHTUKHU BUCIOBIIOBAaHb HaOyBa€ He-
a0bMSIKOI 3HAUYIIOCTi Ha Aep>KaBHOMY piBHi [3].

BuxopucraHHsS e€J1eMEHTIB JTaBHBOKUTANCHKOI MOBU (BCHBSIHM3MIB)
MiIKPECTIOE KHIKKOBUM XapaKTep KUTalChKOTO TOJITUIHOTO AUCKYPCY
i € OCHOBHOIO TU(MPEPEHINITHOI PUCOI0 KUTAaliChKOMOBHUX TOJITHYHUX
TEKCTiB.

Ho eneMeHTIB BeHbSIHb (IaBHOKMTANCHKOI MOBM), SIKi 3’SIBIISIIOTHCS B
MOJIITUMHUX TEKCTaX KUTAWChKOI MOBM HacamIiepel HajexaTb CIyXO00Bi
CJI0Ba, KOHCTPYKIIii 3 Ti€ECTOBAMH i CIIy>KOOBUMU CJI0OBaMHU, YeH '10i1 (ppa-
3€0JIOTiYHI 3POIIEHHS ), TIOJIITUYHI Tacia. B 0cHOBHOMY, BUKOPHCTOBYIOTh-
csl TaKi ci1y>k00Bi cJ10Ba BeHbsIHb, K A wei, S yvi, F yu, B zi, crionydyeHHs
M er, M| ze, yacTka 2 i iH. Y 6araTbox BUTIaIKaXx Lii CIY>KOOBi cJI0Ba 36€epi-
TaloTh CBOE 3HAUEHHSI, SIKE TIPUIAIILIO 3 JABHbOKUTACHKOTO MOBH [2; 4; 5.

Hampukian, HacTymmHe pedeHHST Maiike TIOBHICTIO CKIIATAEThCS 3 eJIe-
MEHTIB JaBHbOKUTaCbKOI MOBU:

“LELEE E EFXBEHET £ 82 X"

“Illo cmocyembcs 6cix mux, Xmo 6nucae ceoi iMeHa 6 ananu icmopii, mo
He Oya0 unadky, wob 6onu He éminu 60100imu co60r”.

“Concerning the history of the famous, none of them were bad at self-
control”.

V nepiuiii yactuni peueHHst . — 3aiiMEHHUK BCSAKMIA, XTO, & — CcyO-
CTAaHTHBATOP, CIY*KO0OBa YaCTMHA MOBH, sSKa IEPETBOPIOE Mi€CIOBO Ha
iMmeHHuK, . EH & — crilikuil 06pa3HUil BUCIIiB HA BEHbSIHb i3 3aralb-
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HUM 3HAYEeHHSAM “TIPOCIaBUTHCS”, Y APYTili YaCTUHI pedyeHHS TaKi cjioBa
K B 3aliMEHHUK HiXTO, Hillo, & npuilMeHHUK 3, IPUCBIIiHMIT 3aiiMEH-
HUK, a TAKOX KOHCTPYKLis T “BoJIOAITM YNMOCH” TAKOX NPUILLIM 3
JTABHBOKUTANCHKOI MOBH.

OmHuUM i3 HAWBAXJIMBIIIUX KOTHITUBHMUX KOMITOHEHTIB MOJITUYHOI
KOMYHIKallii € KJime Ta MoBHi mrammm. Lle moB’s13aHo i3 QyHKITIOHATBHO-
CTUJIICTUYHUMM  OCOOJIMBOCTSIMM  KOMYHIKALlil — OIHE MOHSTTS
3aCBOIOETHCS JIerlle, HixXK aBa 4M Kiabka. KpiMm Toro, ui MoBHi ¢opmu
CTAalOTh Haye MPOEKIIE€I iIeOJOriYHMX TIOCTYJIATiB Ta KOMYHIKaTMBHUX
HaMipiB agpecaHTa (CBOEPITHOIO MOMIEJUTIO, SIKA CBITYUTH TIPO CTABJICHHS
agpecaHTa 10 BaXJIMBUX ITOJIITUIHUX ITUTAHb).

Hasenemo nmpukiram IMmpoKOBXMUBAHOTO MOBHOTO KITiIIIe:

“PMIERTERNRBENRCESE , MEAEIXET ERMAAF
Fip ERIRB D&

“Bin He minvku 8pamyeas Kpainy i KumaicobKuil Hapoo 6i0 NOHe8oNeHHS,
a il Hadas noMYyJIcHy NIOMPUMKY CUAAM ONODY, BOHHUM HA €BPONeicbKOMY
ma Tuxookeancokomy meampax 0€HHUX Oill”.

“It did not only save the country and its people from subjugation, but also
gave strong support to the forces against aggression in the European and Pacific
theaters”.

MosHe kiine “£3%” 6ya0 BinTBOpeHe npu mnepekiai yKpaiHChKOIO
MOBOIO {IK “TeaTp BiliCbKOBMX Aili”, 110 € TUTIOBUM MOBHUM KJIillle yKpa-
THCBKOMOBHOTO TIOJIiTUMHOro Auckypcy. Ilpu mepekianmi aHIJiiiChbKO0O
MOBOIO 1Ie KJTillie OyJio repenaHo K “theater”. TakuM YMHOM, MOBHE KITi-
e Oyso mepemaHe 3a JOTIOMOTroo ekBiBajeHTy. Clmim 3a3HAYMTH, IO 3a
BiZICYTHOCTI KaTeropili MHOXWHM y KUTAMCbhKiil MOBI pU nepeKiiaai yKpa-
THCHKOIO Ta aHIJIIICHhKOI OyJIO BUKOPUCTAHO TpaMaTU4YHY 3aMiHy, aiXe y
nepexJiaai cIoBoO OYJIO BXUTO Y MHOXKUHI.

PosristHeMo 111e 0aH MpUKIIam BUKOPUCTAHHS MOBHOTO KJTiIIIe:

“HREHERLOEFET R EMREL TR EMTm>.

“Takum yunom, Haula Kpaina 3pobuna icmopu4HUil HEeCOK 8 3a2aAbHOCBI-
mogy nepemoey Hao gautuzmom”.

“..thus making a historic contribution to the victory of the World Anti-
Fascist War”.

Kowncrpykuio “#EH T LT, 1o € MOBHUM Kitiliie KUTaHChKO-
MOBHOTIO TIOJIiITUMHOIO AUCKYPCY; OyJIO BiATBOPEHO YKPaiHChKOI MOBOIO
3a JIOIIOMOT0I0 YKPaiHChbKOMOBHOTIO KJIillle “3pOOMTH BHECOK”, IO Map-
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KY€ BiAITOBiIHICTh KOHOTAMIl KJIiIOBaHUX (Ppa3 KUTANCHKOI Ta YKpaiH-
cbKoi MOBH. [lpu BiATBOpPEHHI TEKCTY OpUTiHAJIy aHIJiMCbKOIO MOBOIO
OyJ10 BUKOPMCTAHO KOHCTPYKIIifo “to make a contribution”.

Coi 3a3HAYNUTH, 10 Y KUTACHKUIT MOBI 1Ie MOBHE KJTillle MiCTUTh CJIO-
BO “I%” — “icTopmuHmMit”, 1110 € 1Or0 HEBin €MHOIO YACTUHOIO, Y TOIl uac
SIK JUIST KJTillle B aHTIJIMCHKIN Ta YKPalHCHKiii MOBI Oi/IbII cTaHAAPTU30Ba-
HUM Oy/ie CJIOBOCITONydYeHHS “3po0nTH BHECOK”, “to make a contribution”.

3acBOEHHS CJIiB iHIIIOMOBHOTO TTOXOMKCHHS € TeHACHIIIMHUM IIUISI-
XOM PO3BUTKY MOBH, 3aCO00M 1i 30araueHHs. Bimomo, 1110 HalnmpocCTilmit
BIUIMB OJHI€E] MOBM Ha iHIIY BiZOYBa€TbCsI caMe 3a JOMOMOIOI0 JIEKCUY-
HUX 3amo3udeHb. HasBHICTh KyJABTYpHUX 3al03W4YeHb € HEOOXimHOIO
yMOBOIO (hOpPMyBaHHSI Ta BUKOPHWCTAHHS JIGKCMYHMX BiIIIOBITHUKIB B
MOBI mepekJiaay. 3 po3BUTKOM CBiTOBOTO KYJIBTYPHOTO OOMiHY Bce yac-
Tillle Ma€ Miclie SIBUIlle Mi>)KMOBHUMX 3aMo3uyeHb. MoBa 3apOaXYy€EThCS B
npoleci BApOOHULITBA BCJIiJl 32 MPOrPECOM CYCITJILCTBA Ta HE3YNMUHHOT
eBOJIIOLII, B IIAX 3abe3redeHHs e(DEeKTUBHOTO TOPTrOBEIbHO-EKOHO-
MIYHOIO Ta KyJbTYpHOro OOMiHY MiX KpaiHaMmu Ta Hauisimu. Ha pizHux
TEPUTOPISAX YACTO MPEACTABJIECHI Pi3HiI KYJbTYpU, BiIOYBAETHCS iX OOMiH,
HEOOXiTHUM € TOCTiliHE 3aCBOEHHS 3aMIO3MYEHMX CJIiB 3 METOIO 30arayeH-
HSI HalliOHAJIbHOI MOBH, a 30araueHHsI MOBH I PO3IIUPEHHS CIIOBHUKO-
BOTO 3amacy € 00’€KTUBHOIO TOTPEOOIO TSI EKOHOMIYHOTO, TOPTOBOTO Ta
KYJBTYPHOTO OOMIHY.

3ano3myeHHs B KUTaChKiil MOBI MOXHA TTOAUIMTH Ha TaKi pi3HOBUIN:

®oneTuyni 3ano3uyenns (F1¥ yinyl) — nepenaya 38yKOBOi 000JOHKU
CJIOBA iHIIOMOBHOTO MOXO/XKEHHSI 3aC00aMU KMTAlCbKOI MOBU. Y 1ILOMY
BUITAIKY i€EpOrITih He MA€ CEMAaHTUIHOTO HaBaHTaXKEHHSI, JINIIIe (DOHETUI -
He, HAITPUKJIIAM;

“TOFHI , RN EELT AMEHK , BE THAREARTKLFHM
.

“70 pokie momy Haule cmapuie NOKOAIHHS 2epOitHO 6OPOAOCS MA Nepemo-
210 y c8imosill 8iliHi 3 pawuzmom”.

“Seventy years ago, the earlier generation of mankind fought heroically and
secured the victory of the World Anti- Fascist War”.

Takum 4nHOM, TepMiH “JE P E” € 3amosuueHnM i mpy nepekiIami Biz-
TBOPIOETHCST 3a JOIOMOTOIO TMepeKIamalbKoro eKBiBalieHTy “damm3m”
B YKpaiHCBKiil MOBi i “fascist” B aHmmiiicekiii. [1py BiZTBOpeHHi TEKCTY
OpUTiHAy aHIJIiIMCHKOX MOBOIO OYJI0O BUKOPUCTAHO IpaMaTU4HY 3aMiHYy
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YaCTUHU MOBHU, aJ>Ke€ B OPUTiHAJI 3a3HAYEHUI TepMiH — IMEHHUK, a TIpU
nepeKkiaai oro mepegaHo y BUTJIANI nmpukMeTHuKa “fascist”. Crmin 3a-
3HAYUTHU, IO SIK Y MOBiI OpUTiHAJly, TaK i yMOBax mepekjany Lieil TepMiH
€ 3aM03MYEHUM 3 iTalliiicbKoi MOBU — “fascio”, 110 TepeKIagacThes K
“co103, 00’eqHaHHS, 3B’s3Ka”.

CemanTuyni 3ano3uyenns (Zi1¥ yiyi) — 36epexeHHs MOPdOIOTiUHOI
CTPYKTYPH MOBM 3aIllO3MYECHHSI Ta BHYTPIITHBOI (POPMU, TaKUM UNHOM
3MICHIOETHCS OCTIBHUI MIepeKIIa, HalIpUKIIaI;

“RKE. 0¥, EX, RE, BH, REAXNHENE , ERKE
ENRE BT

“Mup, pozeumok, pienicms, cnpaseoiugicms, demokpamis i c60600a —
3a2anbHON0O0CHKI YiHHocmi | 6naeopoori yini OOH”.

“Peace, development, equity, justice, democracy and freedom are common
values of all mankind and the lofty goals of the United Nations”.

CnoBo “RE”, ke 10CHiBHO NepeKIafacThes K “Hapol rocrnogap”,
€ 3aM03WYCHHSIM Bil cjToBa “democracy”, sike 0yiro TiepeKiIaaeHe 3a 010~
MOTOI0 KaJIbKH, apke “democracy” y mepekiiai 3 rpellbKoi 03HaYa€e “Bia-
na Hapony”. Lleit TepMiH mpu mepekiani yKpaiHChKOIO Ta aHIIiHCHKOIO
MOBaMM OYJI0 BiITBOPEHO 3a JOMOMOTIOI0 €KBiBaJeHTIB “meMOKparisa” Ta
“democracy”, gKi € 3aTT03MYEHHSIMU 3 TPELIbKOI MOBH.

TakyM YMTHOM, X04a 3aITO3MICHHS i HE CSITal0Th TAKOI YaCTOTH BXKMBAaH-
HSI, SIK B YKPaiHChKOMOBHOMY TIOJIITHYHOMY IMCKYPCi, BOHM BCE OIHO €
HEBiI’EMHOIO YaCTTHOIO KNTaliChKOMOBHOTO MOJIITUIHOTO TUCKYPCY, aJKe
0araTto IoJIITUYHUX TePMiHiB OYyJ10 3aII03UYEHO caMe 3 aHIJIilCbKOI MOBU.

OmHi€ero 3 3HAYHUX TTPOOJIEM MepeKIIany KUTaiiChKOMOBHOTO TTOJTITHY -
HOTO JMCKYpCy Ha JISKCMYHOMY PiBHi € repekian (ppa3eoyoriyHnx ou-
HHIb, a]0Ke HACUYCHICTh IMOJIITUIHOTO TEKCTY LIUMM eJIeMeHTaMU € 3a3BU-
Jai 1y>Ke BUCOKOIO.

®dpazeosoriaMm KUTAlChKOI MOBU MAalOTh SICKpaBO BHpPaKeHY Hallio-
HaJbHY caMOOYTHICTh. B iXHIO OCHOBY TOKJIageHO (haKTH, SIBUILA, TTOII,
MMOB’s13aHi 3 TTOOYTOM, TpaaullisIMu, 3BUYasgMu KuTaiiiiB. Mpaseosiorismu
KMTaiChKOi MOBU — 1€ BifoOpakeHHs HalliOHAJIbHOI KYJILTYPU, CKapOHU-
LIsI TAEMHMLIb, iCTOPil iIMITIEpaTOPCHKUX NIMHACTIN i BeJIMKUX OUTB, HApOAHA
MYIPICTb i TyMOpP BUTOHUYEHMX MUCTELITBO3HABLIB. BinmoBigHo 10 Kjlacu-
dikaiii BUpaxkalbHUX MOXJIMBOCTEI (Dpa3eosiori3MiB BOHU MOXYTh OyTH
MpencTaBieHi igioMamMy mapajiejbHOi ado HemapaiaelbHOI KOHCTPYKIIi.
Kwuraiiceki inioMmu nmapajieabHOl KOHCTPYKIii MalOTh TaKi XapaKTepUCTU-
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KW CKJIATAIOThCS 3a3BUYAl i3 YOTMPHOX CKIIAiB-i€POTTihiB; MOXYTh MaTH
B CBOEMY CKJIaJli CHHOHiIMHM a00 aHTOHIMU, HaBeIeMO MPUKIIA;

“REZTHR , RTFAL”.

“UfKk ceiduums cmaposunHe Kumaiicvke npucnie’s, “Haibinbuiuil idean —
30epedceHHss Mupy, 1ioeo nodinsioms goicmuny yci”.

“As an ancient Chinese adage goes. “The greatest ideal is to create a world
truly shared by all”.

OT:Xe HaBeIACHMI eJIeMEeHT (hpa3eoJIorii € 3pa3KoM IapajeIbHoI hpa-
3€0JIOTIYHOI KOHCTPYKIIil, SIKa CKJIAIA€EThCS 3 ABOX YACTUH, 1110 aKTyasi30-
BaHi yoTUpMa ieporiipamu.

ITpu nmepeknani gaHoro Gpa3eoaoriaMy YKpaiHChKOIO Ta aHTiCHKOIO
MOBaMHM OYyJI0 BUKOPHUCTAHO TIPUIIOM TIePEKIaIallbKoro KoMeHTaps: “Ak
ceiduumsb cmaposunHe Kumaiicvke npucnie’s”, amKe B YKpaiHCBKiil Ta aH-
TIICHKIN MOBaXxX BiICYTHIll TpSIMMIT BiIITIOBiTHUK IIFOTO (hpa3coJIOTi3MY.
Tomy aBTOpaMm rnepexsianiB HeOOXigHO OYyJI0 BAATUCS OO OMKUCOBOTIO Iepe-
KJ1ay, 11100 BiATBOPUTU CEMAHTUKY 3MiCTy (pazeosoriamy. Uepes BiacyT-
HICTBh TIPSIMOTO BiAIIOBITHMKA IIHOTO €JIEMEHTY B MOBaXx IepeKiamny Horo
¢dopMy OyJIO 3MiHEHO, TAKUM YMHOM CTPYKTYpHi BiIMiHHOCTI BMXigHOI
MOBU Ta MOBH TIepeKJIamry 3yMOBUIN TpaHC(OpPMAIIilo TPATUIIifHOI CTPYK-
TypU KMTalChbKOT0 (hpa3eosorizmy.

Otxe, MONITUYHUI TUCKYpC — lIe CKJIagHe i GaraTorpaHHe JIiHTBic-
ThuHe sgBuie. [ToaiTHUYHUI TMCKYpC K OIMH i3 PiI3HOBUIIB IUCKYPCHOTO
JKaHpPY, IMHAMIYHE YTBOPEHHSI, IO MPOTSITOM OCTaHHIX IBANLSTA POKIB
AKTUBHO BUBYAETHCS MPEICTABHUKAMM Pi3HUX HayKoBHUX cdep. [Tomitma-
HUM TUCKYPC Ma€ YiTKy COIliadbHYy CIIPSIMOBAHICTh, ITparMaTUIHUN (Po-
KYC, 3aJIe3KHICTb Bifl iliOCTMIIIO MOBILISI, @ TAKOX BilI3epKaatoe MOJIiTUYHE,
coliajbHe 1 KyJIbTypHe XUTTS Hauii. CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHi 0COOJIN-
BOCTI MOJIITUMHOTO AUCKYPCY CTBOPIOIOTH Psifi TPYAHOILIB 1J1s1 poOOTH Iie-
pekiagada. 3HauHa KiIbKiCTh MPoOJIeM ITiT yac nepekiaaay BUHUKAE Yepes
HACUYEHICTh TTOJITUIHUX TIPOMOB TeTepOTeHHIUMHM JICKCUIHUMU eJICMEH-
TaMM, SIKi He MalOTh YiTKO BCTAHOBJICHUX i OMHO3HAYHO PUIHSATHX B MOBI
nepekiany ekBiBajieHTiB. Ille omHi€el0 O0COOIUBICTIO MOJITUYHOI MOBU €
HasIBHICTb JIIHTBICTUYHUX 3aCO0iB MOJITUYHOI CYrecTii, 1110 TaKOX CTBO-
PIO€ NOJATKOBI CKJIAAHOLII IS TIepeKianaya.

TakuM 9MHOM, aHAaJi3 JIEKCUMIHUX OCOOJMBOCTEH CydyacHUX KHUTali-
CbKOMOBHUX MYOJIIYHUX MPOMOB CBiIYUTH MPO T€, LIO JJI aAeKBATHOTO
npodeciifHOTro TepeKIamsy HeoOXiTHO He TiTbKI OYyTH 030pOEHUM Cepiio3-
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HUMH TEOPETUIHUMU 3HAHHSIMU, BOJIOMITH IMMPOKUM CIIOBHUKOBUM 3a-
ImacoM, ajie i MaTh IPyHTOBHY (DOHOBY ITiITOTOBKY, aIKe KUTaliChKOMOB-
HUM NOAITUYHUUN AUCKYPC MA€E PSIJ JIIHTBOKYJBTYPHUX OCOOIMBOCTEM, SKi
He 3HalIIIM BinoOpaKeHHs B iHILIMX MOBAaX i CTBOPIOIOTh 3HAYHI TPYIHO-
1111 IpU NepeKJIami.

OIHUMU 3 HaOLTBIINX TPYIHOIIIB TTepeKJIaay € BiATBOPEHHS eJIeMeH-
TiB BEHbSIHb, TOOTO JaBHLOKWUTAChKOI MOBH, SIKi € HEBiI’€MHOIO YacTH-
HOI0 KUTAalCbKOMOBHOI JIIHTBOKYJIETYPU, IIUPOKO MPEACTABICHI y TOJIi-
TUYHOMY IMCKYPCi Ta MatOTh ITMOOKE iCTOPUYHE KOPiHHS.

OCHOBHMMM 3aco0aMM BiATBOPEHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTE
TEKCTY OPUTIHAIY € TOIIYK TePeKIagallbKOro BilIIOBiMHMKA, TpaMaTUIHA
3aMiHa, KOHKpeTHU3allisl, OTIMCOBUIA TepekJia Ta MpuiloM mnepekaagalib-
KOTO KOMEHTapsI.

Ha ocHoBi aHani3y pe3yabTaTiB JOCHIIKEHHSI MOXHa 3pOOUTU BU-
CHOBOK, IIIO0 XOYa YKpaiHChKa Ta aHTJiiCbKa MOBU HE € THUIIOJOTIIHO
CTIOpimMHEHWMU, TIPW TepeKiani KUTAaWChbKOMOBHMX TEKCTiB BHUKOPHC-
TOBYIOTbCSI TUIIOJIOTIUHO MOAIOHI MepeKaagalbKi onepaliii, 4aCTOTHICTb
BUKOPUCTAHHSI SIKMX BapilOETbCSI Yepe3 HasIBHICTh BIAMIHHOCTEM Mix
JIBOMa MOBaMU Tepekyany (aHraiichbKol Ta yKpaiHCbkoi). 1o HUX Ha-
JIexXaTh BIiIMiHHOCTI y CTPYKTYpi pi3HUX KOMYHIKATUBHUX TUIIiB pe4YeHb,
MNPUHAJIEXKHICTh MepeKIaJalbKuX BiIIMOBIIHUKIB OO pPi3HUX YacCTUH
MOBH, BiJICYTHICTh €KBiBaJIeHTIB, a00 pi3Hi KOMOiHaLil KOHLENTyallb-
HUX CYTHOCTe! Ta iHIi. TaKuM 4MHOM, JIIHT'BiCTUYHA i KYJIBTYPOJIOTiuHA
KOMIIETEeHTHOCTI MepeKiamzad, 0e3yMOBHO, iCTOTHO BIUIMBAIOTh Ha aleK-
BaTHICTh TIEpEKIIamdy.

B uinomy ciig ckazaTu, 110 JIIHTBICTUYHI TTpo0JIeMU KUTaiiCbKOMOB-
HOTO TIOJIITUYHOTO TUCKYPCY 3aJIUIIAETHCS MAJIOBUBUYEHOIO TEMOIO B3ara-
JIi, a TpyAaHOIi fioro mepekiany 30kpema. Lle morpedye npoBeneHHS 1Mo~
JAJIbIIMX PO3BIAOK B raiy3i JOCTIIXKEHHS JIHIBICTUUHUX XapaKTEPUCTUK
KMTaiiChKOMOBHOTIO TOJIITUYHOTO AUCKYPCY Ta cCUCTeMaTu3allil crioco0iB
OT0 ameKBaTHOTO TepeKyIamay YKPaiHChKOIO Ta aHTJIiiCHKOI0 MOBaMU
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B. A. I'nywenxo, 1. M. Jlepix, K. B. Iopo6avosa

J1O ITPOBJEMMU BIATBOPEHHS
OPASEOQJIOI'TYHUX OAVMHUIID
(Ha marepiaji KMTalCbKOi, aHIIiHCHKOI
Ta YKPaiHCbKOI MOB)

Y emammi docaidncyemocs npobaema 8iomeopenHs y hepekaadi ponrvkaop-
HO020 QUCKYpCY PI3HUX mMUnie )pazeonociuhux o0UHUUb Ha Mamepiani KUmai-
CbKOI, aHenilicbkoi ma ykpaincovkoi mog. Okpemy ygazy npudireno ocooausoc-
mam nepekaady migonoeizmie, antosiil ma KumaicbKux UCA064eHb HeH il
30iiicHeno ananiz nepekaadaybKux maKmux ma onepauiil, wo 3acmocosyrms-
€51 3 Memoro 8i0meopeHHs CeMAHMUKy ma npazmamuky @UXioHoeo OUCKypcy 3a-
cobamu munoaoivHo HecnopioHeHUux Mo8.

Karouogi caoea: gonvknopuuii duckype, gpaseonoeiuni oounuyi, mighonro-
eizmu, anto3ii, 'weH 1il’, nepeknadaybkKi maKmuku ma onepayii.

B cmamoe uccaedyemes npobaema 60cnpou3sgederst 8 nepesooe Qoabkaop-
H020 QUCKYPCa PA3HbIX MUN0G (hpazeonocueckux eOuHUYy, Ha mamepuane Ku-
MaiicK020, AHeAUICK020 U YKPAUHCK020 53bik08. OmoensHoe 6HUMaHue yoeneHo
0cobeHHOCmAM nepeco0a MUpoa02U3M0O8, AANO3Uil U KUMAUCKUX 6bICKA3bl6a-
Huil "wen ril’. IIposeden anarus nepesodueckux makmuk u onepayuil, npume-
HSIEMbIX C UeNblo 80CCO30AHUS CEMAHMUKU U NPAMAMUKU UCXO0H020 OUCKYpCa
cpedcmeamu munoA0UMeCKU HEPOOCMEEHHbIX S3bIK0G.

Karouesvte caosa: chonrvkaopHelii duckype, paszeonocuveckue eOuHulybl,
Mughonroeusmbl, arnO3UU, "wer wii’, nepegodueckue MaKmuku U onepayuu.

The article deals with the problem of rendering different types of phraseologi-
cal units in folklore discourse translation from the Chinese, English and Ukrai-
nian languages. Special attention is paid to the peculiarities of translating mytho-
logical units, allusions and Chinese utterances 'chen yu’. The translation tactics
and operations employed to render the semantics and pragmatics of the source
discourse by means of typologically distant languages have also been analyzed.

Key words: folklore discourse, phraseological units, mythological units,
allusions,’chen yu’, translation tactics and operations.
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JlocmiIKeHHIO 0COOJIMBOCTEN mepekiany (ppa3eoJoriuyHUX OTWHUIIb
npucssueHo po3Bigku C. [eoprieBcbkoro, B. Edbepxapma, H. A6pamosa,
Bb. Pigrina, X. bynuko, H. Illancekoro, A. Ipsa3HoBa. Baromuit BHecok
Y IOCIIIIKEHHS MepeKiany “deH 1oii” 3pobjeHo yaenum M. Ilamirypowm,
aBTOPOM CJIOBHMKA “4eH 1oii”. OgHaK AesIKi acTIeKTH Tepekiamy ¢ppa3eo-
JIOTIYHUX OOWHUIIB 1 JOCi 3aIMIIAIOTHCS HE TOCIiIKeHUMMU.

O0’eXTOM HOCIIIXKEHHS € KUTAlChKi (hpa3eosoriyHi OAUHUIII B ac-
MEeKTi BiITBOPEHHS y MepeKJiadi aHTJIiChKOI Ta YKPAaIHChbKOK MOBaMM.
ITpenmeTomM — nepexknagalbkKi TAKTUKK Ta OMepallii, 10 3aCTOCOBYIOTh-
Cs 3 METOIO BiITBOPEHHsS KUTaichbKux (ppaseosorizmiB. CtaTTsI IpyH-
TYETHCS HA pe3ysIbTaTax JIHTBICTUYHOTO MOCIIIKEHHS 3iCTaBIIOBAaHUX
OpUTiHAJbHUX TEKCTIB Ta IX IepekiaaniB. MatepiajoM mOCHIiAXKEeHHS
cayryBanau 1700 ¢pa3eoorivHMX OMMHUI, BiZiOpaHUX i3 KUTaChKUX
Ka30K.

AKTyanbHICTb OOpaHOI TeMaTUKHU IIOSICHIOETHCSI BaroOMICTIO IIOpY-
IIEHNX MUTaHb IJII CYJaCHOTO TePeKIaT03HABCTBA Ta HEMOCTaTHIM BU-
BUEHHSIM TTpO0JIEMHU Tiepekyany “deH 1oit”. JlocmiakeHHST 0COOIMBOCTEM
BiITBOpEeHHS y TIepeKJIali Ka30K i MpUKa3oK (ppa3eoyoTiYyHNX ONUHUILD Y
LIiJIoMy Ta “4deH 10ii” 30KpeMa 1aloTh 3MOTY TTPaBUJIBHO TTepeaaBaTH 3MiCT,
CTPYKTYPY, TIeBHi crieindivHi 0COOJMBOCTI IMX KAHPIB B aHTJIIIICBKOMY Ta
YKpaiHCBKOMY TEKCTaX MepeKIIamy.

HoBu3Ha poboTu BOAYAETHCS Y NOCHTIIKEHHI (DeHOMEHY KUTalChbKUX
“yeH 1011” Ta IX BIATBOPEHHS CJIOB’THCHKMMU Ta TePMaHCHKUMU MOBaMMU.

Merta cTarTi 1oJisira€ y BUSIBJIEHHI OCOOJIMBOCTEl mepekyiaay KuTai-
CBKOMOBHUX (ppa3eoJIOTiYHNX OMWHUIL AHTJIIMCHKOIO0 Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMMU.

Peanizaiiis moctaBiieHOI METH Tiepeadavae po3B’I3aHHS HACTYITHUX 3a-
BIAHb:

— YTOYHHUTHU 3MICT TIOHATH “dpaseosioriudi oguuuii”, “midoioris-
Mu”, “amo3ii”’, “JyeH 10i”;

— BU3HAYUTHU OCOOJIMBOCTI TIEpPeKIaay KUTaiiCbKOMOBHUX (hpa3eoiio-
riYHUX OJMHULb B aHTJIMCHKIil Ta yKpaiHChKiil MOBax.

MeTonooriyHuii anapaT JOCTiIKEeHHS CKJIAAAEThCS 3 METOY 3icTaB-
JICHHSI TEKCTiB OpWTIiHAIy Ta IepeKyamy, TEOPECTUIHOTO y3araJbHEHHS
pe3yJIbTaTiB AOCIIIKEHHS i METOMy KiJIbKICHOTO aHaji3y gaHuX. Teope-
TUYHUM TATPYHTSM UISI TIPOBEICHHS BIACHOTO JOCTIIKEHHS CIYTyBaIn
HaykoBi po3Bigku b. Pidrina, M. [llammypa, X. Bynuka.
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HocnimkeHHs1 0co0IMBOCTeH nepekiany hpa3eosoriyHX OAVNHULLL Y
(GOJIBKIOPHOMY IUCKYPCI 3MilICHIOBAIOCH i3 TTIO3ULIiI IIMPOKOTO PO3YMiH-
HST TOHATTS “(pa3eosoriyHa ONMHUII”, a caMe CEMaHTUYHO ITTOB’s3aHe
CIIOJIyYEeHHS CJIiB, SIKe, Ha BiIMiHYy BilI MOZIOHMX IO HBHOTO 3a (HopMOIO0
CHMHTaKCUYHUX CTPYKTYP, HE BUHMKAE B MPOIIECi MOBJICHHS BiIITOBiTHO
JIO 3araJIbHUX TPaMaTUYHUX i 3HAYCHHEBUX 3aKOHOMIipHOCTEH ITO€THAH-
H$I JIEKCEM, a BIATBOPIOETHCS Y BUIJISIAI YCTAJIEHOL, HEMOAIBHOI, LUTICHOI
KoHCTpyKIii [1: 98].

VYV KuTaiichbKiit MOBi BeiMKa 4acTWHA (Ppa3eoyioTiYHMX OAWHUIL BU-
WIITa 3 Ka30K Ta JICTeHII, a TAKOX 3 iCTOPMYHUX PO3MOBiACH i KITaCUIHUX
BipIIIOBaHMX Ta MTPO30BMX TBOPIB, SIKi 3MaBHA BUKOPUCTOBYIOTHCS Ta ic-
HYIOTb ¥ MOBI, TIepeIalouuch i3 BYCT B yCTa i IMMPOKO IMOIIMPIOIOYNCH B
Hapoi. Y pi3HUX MOBax Lii 00pa3Hi, BUpa3Hi i TOYHI ITOPiBHSIHHS Haityac-
Tillle BUKJIMKAIOTh XyJOKHi acolliailii, cBoro poay pa3eosioriuti “mepe-
BEpTHi”, TOOTO BUpa3M 3 TIEPEeHOCHUM 3HAYEHHSIM, SIKi TiCHO TTOB’sI3aHi 3
JIKepeJIoM BUHUKHEHHS (ppa3eonori3aMiB i ooymoBieHi HuM [1: 87].

VY poboTi aBTOp AOTPUMYETHCS TaKoi Kiacudikaliii (ppa3eoorivHnx
OIHUIIb;

— (bpaseosoriuHi ekBiBaJIieHTH (ITOBHI Ta YacTKOBi) — (pa3eosoriv-
Ha OIWHUIIST OPUTIHAJTY i IIEPeKIIaay MaroTh CXOXY CEMaHTHUKY, CTPYKTYP-
HO rpaMaTUYHY OpraHi3allilo i MOXJIMBO HaBiThb CXOXIiCTb CKJady CJIiB.
Taki Bupa3u, HaTrpuKJyaa, MOXYTh OyTU aOCOIOTHO iZeHTUYHUMU, SIKIIO
3aIT03MYeHi 3 OMHOTO Kepesia (MOBH) a00 X yXKe IIPYDKIUIICS B MOBI:

“Wii N THRVH” — “To shed crocodile tears” — “IIponMBaTH KPOKOIN-
JIST9i ¢Tb03M” (€KBiBaJICHTHE 3HAYCHHST)

“THEF M — “Take the bull by the horns” — “B3zgtn 6uka 3a porn”
(exBiBaJICHTHE 3HAYCHHST);

¢pazeosoriyHi aHaIOrM (ITOBHI Ta YaCTKOBi) — 11 (ppa3eoIoTiuHi oau-
HULI, 0J13bKi 32 3HaYeHHsIM. [IpoTe, HacKinbKKM O HEe OYyJI0 CXOXUM 3Ha-
YeHHS BUpa3iB, iX BHYTPillIHS (popMa Oyie XapaKTepHO BiIpi3HSITUCS TTOB-
HUM po3XomKeHHsIM. ToOTO (hpaseosoriuHa OMUHUIS B KUTAChKill MOBi
3a 3MICTOM aHaJIOTriyHa aHIJIINCHKIil Ta yKpaiHCBhKiil MOBI, ajie 3aCHOBaHa
Ha iHIIomy o0pa3i:

“HAHE {41127 — “Be born with a silver spoon in the mouth” —
“HaponmuTucs B copoyiri”

“FHI SR FRESELF” — “A bird in the hand is worth two in the

bush” — “Kpaiie cuHUIIA B pyKax, HixX XypaBesb B He0i” [2: 33];

31



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

— KaJIbKyBaHHSI — LI¢ IOCIiBHUI nepekiian (Ppa3eoa0oridyHol OIUHULL:

AL B RE LU — “Half a loaf is better than no bread” —
“Kpare Bxxe miBOyXaHIISI, HixK 30BCiM 0e3 ximiba” [2: 34].

MdpazeonoriamMu TUNY “YeH 10i1”, 9K BXe BiZOMO 3 JOCHTIIKEHb KU-
TaChKUX i 3apyOi>kKHMX MOBO3HABIIIB, € HAMYMUCIEHHIIINMMU 1 HaliIaBHi-
IIMMU, TOMY BUKJIMKAIOTh HAaWOLIbIINI iHTEpeC sIK MOBO3HAaBILIIB, TakK i
BUYEHMX iHIIMX Taly3eil — jiTepaTypO3HaBliB, iCTOPUKIB, KYJbTYPOJIOTiB
[3:72].

“YeH 10i” — CcTiliKnit BUpa3, IKUi BXXUBAETHCS TIPOTITOM TPUBAJIOTO
yacy it Ma€e TpocTy Ta JaKoHiuHy ¢opMy. KinbKicTh “deH 10ii” y KuTaii-
CBKilf MOBi JOCUTbH 3HauHa. Benmmkuii CIOBHMK KUTAaMCHKUX “YeH I0i1”,
Buganuii lllanxaiicbkKM BMAABHUILITBOM CJIOBHMKOBOI i JOBIZKOBOI Ji-
tepatypu, HapaxoBye 18000 paseosiorizmiB “uyeH 10i1”, cepeln IKNX MPU-
6m3H0 3000 MOXXHA BiTHECTU A0 YaCTO BXXKUBaHUX [4: 134].

“YeH 10ii” — OCHOBHA If HalOIIBII YXXMBaHa CKJIagoBa YacTUHa (pa-
3€0JI0Til KUTalChKOoi MOBU. SIK y pO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaK i Ha MUCbMi
JIIOIA YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH 1Iel BUA (hpa3eolIori3MiB, OCKIIBKHN B Oa-
raThbOX BMITaKaX BXXMBAaHHS “4eH 10i~ moIroMara€e BHUPa3WUTU 3HAYCHHS
OiJIbIII YiTKO i JJAKOHIYHO.

PosymiHHS 1xxepest ToXOoAXKEHHS TOTO UM iHILIOTO i1iOMaTUYHOIO BUpa-
3y IOITOMOE HaM 3pO3yMITH OT0 3HaYeHHS. AIXe, SIK Y>Ke TOBOPHIIOCS,
3HAYEeHHS “4eH [0i” y OUTBIIOCTI BUITAKIB HE € TIPOCTOI0 CYMOIO 3HAYeHb
oro ckinagoBux. I1poTe, 3 iHIIOTO OOKY, MOABIMTHE 3HAYEHHSI KOXHOTO 3
CJIiB, IO BXOASTH JIO CKJIAmy “4YeH [0i”, TICHO TOB’sg3aHe 3i 3HAaYeHHIM
ychoro Bupasy. I caMme 3HaAHHS Kepesia Ta MUISIXY TTOXOIKEeHHS iZioMaTud-
HOTO BHpPa3y IOIMOMOXKE TOCTiTHUKY 3pO3yMIiTH 3HaUCHHS BUPa3y, 3HAIOUN
TepBUHHE 3HAYCHHS 10T0 CKJIaIOBUX YACTHH.

SIK110 3BepHYTH yBary Ha “deH [0i”, TO MOXHa MOOAYNUTH TaKy 3aKO-
HOMIpPHCTB, 1110 KOXXHUI1 ieporytich Mae oKpeme 3HaYeHHS, BOHU 30BCiM He
CYMICHIi, ajie TIp1 MOEAHAHHI 1X OJMH i3 ONHUM BUXOIMUTb CTAJIUU BUpa3,
SIKMI 3aKpIMJIEHUH B CIIOBHUKY:

“Micue 3arubeni Big motpe6u i 3muaniB” — “ff 2 £,

3HavyeHHS: DPSO, € TOPTYIOTh CYIICHOI pPUOOI0 (3MiHIOE 3HAYCH-
Hs1: Miciie 3aru6enti Big moTpeOu i 37MIHIB).

3nauenns okpemMux iepormiin:

i — kit — cyxwi;

ffi — ya — puba;
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Z — zhi — ci1yk060Be CII0BO KHUXHOI MOBH, BiJOKPEMIIIOE MOTEPEIHE
BU3HAUEHHS Bi/l MOJAbIIIOTO BU3HAYAIOUOTO CJI0BA;

H — si — pan [5: 22].

“Hocutu XMu3, 1106 3aracuUTU Noxexy” — “HaFr Rk .

3HavYeHHs: BUKOPUCTOBYBATH [IJIsT BUPIIIIEHHSI TIPOOJIeMHU HEeBipHi 3aC0O-
OM i TUM CaMUM TiJIbKM YCKJIaIHIOBATU CUTYallilo.

“Be3 ry6 3y06am XomoqHo” — “JETIIAFE”.

3HaveHns: [UTS TO3HAYEHHs HEPO3PUBHOTO 3B’ I3KY YMIXOCh iHTEPECIB.
“JlypeHb po3noBinae cBoi cHu” — “Jii A\ 14,

3HavYeHns: JIIO1HA, KA TOBOPUTH TypHMUIII.

“CrosTH Ha CHiry 6i14 ABepeit OynuHky Yena” — “FE[ 1305 ”.

3HavyeHHS: [UTST OIMMCY TTOBAarW, Ky YYHi HAJTalOTh CBOEMY BUMTEJICBI,
ab0 3aXOIJICHHS BUCOKOOCBIYEHOIO JIFOIMHOIO.

Midomorizm — 11e ¢$pa3eonaoriaM, 10 MPUNUIIOB 3 MidoJIorii. ¥ ¢BOIO
yepry Midosoris — mepekas, ckazaHHA. CucteMa cakpaJbHOTO 3HAH-
H$ Pi3HUX HApOJiB CBITY, CYCHiJIbHUX TPy, 3aCHOBaHA Ha TpaguLliliHUX
repeKasax, XapakTepu3yeThbcsl MeTaOpUUHICTIO, Bipolo B uymecHe. Mi-
¢oJiorist TOKJIMKAaHA TMTOSICHUTU IMMOXOIKEHHSI 1 YCTPili CBITY, MiCLie TIOIUHUA
B HbOMY [6: 4].

Aro3ist — ckjagHe i 0araTorpaHHe sIBUILIE, 1110 TOTpeOy€e yBaru B repe-
KJ1aJli, OCKIJIbKY Bill BimoOpakeHHSs i1 BHYTPILLIHIX XyHOXHiX pecypciB 3a-
JIEXKUTH TIPaBWIIbHE PO3KPUTTS aBTOPCHKOTO 3amyMy. OCHOBHOIO YMOBOIO
peastizaliii MexaHi3My ajito3il € BU3HAYEHICTh 11 JKepesia, Moro BKIue-
HICTb Y BEepTUKAJIbHMI KOHTEKCT YYaCHUKIB MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii.
VY oMy BUNaaKy ajo3ii MOXyTh OyTM BU3HAYEHI MPEACTAaBHUKOM iHIIOL
KyJIETYPU Ta MOXXYTh YTBOPIOBATH BiIMOBIAHY crcTeMy acomiawiii. Ckiaza-
HICTb BiATBOPEHHSI a/lt03ii MOJISITa€ y MOBHil a00 4aCTKOBIil BTpaTi ii BMO-
TUBOBAHOCTI y LIUIbOBIM KYJBTYpi, IO MOXE CTaTH Ha 3aBalli PO3yMiHHS
aBTOpCchKOi iHTeHIii. OCHOBHE 3aBIaHHM TepeKiianada Ipyu BiATBOPEHHI
amo3ii — 30eperty ii acouiaTuBHUN (POH, 3a0€3MMEUNTH ii ITiI3HAHHS PeIlH-
MiEHTOM, 110 MAa€ BUKJIMKATU B HbOIO HEOOXiaHI acouiauii. ¥ nepexiani
MOTPiIOHO SIKOMOTA MOBHIllIe MepeaaT BeCh KOMILJIEKC acoLlialliii, siKi BU-
KJIMKAE aiio3ig y untada opurinany [7: 145].

Hanpuxnan, y nerenni “EFHFUIRAS”, K (dayu) “pubnHa” € 06-
pa3oM, SKHUi, IO-TIepIle, HalaB MOXJIMBICTH KOPOJIIO MaTH CHUHA, TO-
Ipyre, 3p00MB MOXJIMBUAM 3’€THAHHS JTBOX KOPOJIIBCTB i BCTAHOBJICHHS B

HUX MUY “BRAEIXANIE, — A REIKRMSKITHE, &/, EH
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EER, FWRET. KRAFEFEEKRMGATE N MRS, Rz
R B T 2K AR FN TR A A EIETC R AATIAE T HR0R
BWKTE, X LFRFEBZEAFEAGEZ T, KRHE_AET,
PRI A BN, FFaEAE - Rafa It Emh e £ 1iX P
AEZE. [8:12]

“Iliei MUTI OJHA BeMKa pMOMHA BiIKpUIa POT, YeKalouM Ha MaJleHb-
KuX puOOK, i He MoMiTuia, sIK MPOKOBTHYJA NMpuHLA. Benuka pubuna
MOIJIMBJIA TI0 BOAHOMY MOTOKY i IPUIUIMBJA 10 iHIIOI aepxaBu. OnuH
pubanka TiIbKM-HO 3aKMHYB MepexXi, BIIiiiMaB BEJIUKY pUOMHY. SKIo
0 KOpoJib JepXKaBM, IO 3HAXOMMTHCS HIKYE 3a TEUi€l0, HE BUTSITHYB
Ou xJIoMYMKa 3 yepeBa pubHU, TO Kyau O BilmpaBUBCS LIyKATH MPUHIIA KO-
pOJIb IepKaBH, 1110 3HAXOAUTHCS BUIIe 3a Tediero? OCKIIbKM Y Bac HEMa€e
CHMHIB, a BaM IOTpiOEH MPUHII, BU IMOBUHHI MTOOYIyBaTU majail, ae oyme
JKUTU IPUHL, pa3oM OyaeTe pOCTUTHU HOro, i OrojocuTe MOoro MmpuHIEM
JIBOX JiepxXKaB”.

Hesiki TonmoMixKHi YaCTKH JIJIs1 O3HAYaJIbHUX CJIiB, SIKi € 000B’I3KOBUMU
B I'paMaTUlli KUTaliCbKOI MOBHU, B TEKCTi TepeKJIaay OMycKamThcs abo 3a-
MiHIOIOTBCSI, OCKIJIbKM BOHM HE BilirpaloTh TyT 3HAYHOI POJIi:

—FF — npuHu

PAE % — nBi nepxasu

—% K — Benuka pubMHa

— R Z& — koponiscTBO

XA E — weit yac.

O0pa3 KpoKoInIa HACUYEHU I TAKUMU SIKOCTSIMU, IK OYPiCTh, aMOp(d-
HICTb:

it ASRAR I I Ak 1, (HIAEA I 1t P DL, WA KR, Al
H 2 HBEA Al 58 — “KpoKOoAWII CrIoYaTKy XOTiB 06LypUTH MaBILy, ajle 3a-
pa3 cam 6yB 06MaHyTHil Helo. FloMy HiYOro He 3aIMIIanocs SIK IOBEPHY-
TUCS IOJOMY, TaK i HE OTpUMAaBIIN MO3KY MaBIu”.

Y KHMTaliCbKOMOBHOMY TEKCTi BUKOPHMCTOBYIOTbCsS citoBa 14 #RI% A,
1110 03HAYalOTh “110, BCE, HE Ma€”, ajie B TEKCTi MepeKyIaay BOHU y3arajib-
HIOIOTbCS B TaKUI BUpa3, SIK “HiYOro He 3aJMiiaaocs”.

IIle onuH oOpa3, ob6pa3 pATiBHUKA. B aHanmi3oBaHMX Ka3Kax BiH IIpe-
CTaBJICHUI y BUIJISAI AiBUMHU, IO BOJOIIE OOMOBUMU MUCTELITBAMU:

CORFUI A, RBAR, Wi 7 EOR . S EEM RSk, FRESRAATE
AL — “JliBunHa Oysia aye rapHa, MillHOI CTaTypU, CYAsSYU 3 YChOTO,

BOHa 3aiimMazacst 00ioBUMU MUCTeITBaMu” [9].
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VY TeKcTi TIepeKiIamy BUKOPUCTOBYETHCS OITMCOBHIA TIepekiian (IiBIYnHa
Oyna myxke rapHa) IUTSt OLTBII TOYHOTO TTOSICHEHHSI 3MICTY, aKe SIKIIO MTi-
BUMHA CUJIbHA, TO BOHA I TapHA TaKOX.

VY npoueci mocnimkeHHs1 0yJio 3p00JIeHO BUCHOBOK, 1110 CjIoBa i ¢pa-
3€0JIOTi3MM KMTalChKOi MOBU — II¢ CKJIAIHA i pa30M 3 TUM AYXKe pyXJIMBa
cucTeMa pi3HOMAaHITHHUX 3aco0iB, 1110 iICHYIOTb i PO3BUBAIOTHCS 32 CBOIMU
BJIACHMMM 3aKOHaMM. 3acobaMu BiITBOpEeHHS (hpa3eosIori3MiB € TIEKCUYHI
3aMiHU, TpaMaTU4Hi 3aMiHU Ta MepecTaHOBKU. Lle cTBOpIOE MOXIIMBICTh
BapiloBaHHS KOMITOHEHTIB (hpa3e0IoriyHOl OAMHULII i 3MiHMU ii CTPYKTYp-
HoOi opranizaiii. /1151 ¢pa3eoOriYyHNX BUCIOBIB € XapaKTepHUM CeMaH-
TUYHE YIeHyBaHHS. IX KOMIOHEHTH 36epiraloTh CMUCIOBY CAMOCTII{HICTb,
i 3HAYEHHS IIiJIOTO TOPiBHIOE 3HAYCHHIO CKiIamoBux yacTuH. dpazeoso-
TiYHi BUpa3! € eIl 32 BCe CJIOBECHUMM MO3HAYCHHSIMM TTOHSTH i 32 aHa-
JIOTI€I0 3i CTOBAMM BUCTYITAIOTh Y POJIi HOMiHATUBHUX CJIOBOCITOYYCHbD.

IlepcriekTBa MomaabIIMX PO3BiAOK yOAYa€EThCS y AETAIbHOMY AOCHTi-
JIDKeHHi 3ac00iB nepekiany (ppa3eosnori3aMiB, ao3iii, MihoJIori3MiB, “dyeH
[011” Ta BUBYEHHI (ppa3e0IO0TiUHMX OMMHUIIL Ha MaTepiali KUTaiicbKoi, aH-
[IACHKOI Ta pOCiCHKOI MOB.
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K. €. Ioxman

AKATTEMTIYHMIA TUCKYPC Y CUCTEMI
THCTUTYIINHAX TUCKYPCIB

Y emammi nasodumocsa peghepamuenuii 02aad nowamms “akademivHuil
duckypc”, 0Kpecaromscs nepcneKmugu 8U84eHHs aKademiuHo2o OUCKypcy K
0KPeM0o20 8udy iHCmumyuyiiHo2o OUcKypcy.

Karouosi caosa: duckypc, incmumyyitinuii Ouckypc, aKademivHuii Ouckypc.

B cmamve npusodumcs pepepamusHbiii 0630p noHamus “akademuveckuil
duckypc”, ouepuusaromes nepcneKmussl U3yHeHus: aKademu1ecko2o oUcKypca
KaKk omaoensHo2o 6U0a UHCMUMYUUOHANbHO20 QUCKYPCa.

Karoueevte caoea: ouckypc, uHCmumyyuoHatvHulil OUcKypce, akademuye-
cKull duckypc.

The article provides a review of the concept “academic discourse”, the pros-
pects for studying academic discourse as a separate type of institutional discourse
are outlined.

Key words: discourse, institutional discourse, academic discourse.

Ornsin cydacHUX BIiTYM3HSIHMX 1 3apyOiKHUX AMCepTalliiHUX PO3Bi-
JIOK AE€MOHCTPYE CTiKHWI1 iHTepecC JIIHTBICTIB A0 BUSIBJIEHHS crnieuudiku
Pi3HMX BUAIB iHCTUTYLIIHHOTO AUCKYPCY. AHATI3y MiIAA0ThCI KOMYHiKa-
TUBHO-TIPAarMaTU4Hi, COL[IOJIIHIBICTUYHI, JIHTBOKOTHITUBHI, CTPYKTYpHI,
CEeMaHTUYHi, PUTOPUYHI aCMEeKTU 3a3HAYEHOTO TUIY AUCKYPCY Ha MaTe-
piani pisHux mMoB. CrnekTp pi3HOBUMIIB IHCTUTYILIITHOTO AMCKYpPCY OXO-
IUTIOE HAyKOBUI TUCKYPC, AUCKYPC MiXHApOMHUX Mpec-KOHMepeHLii,
KOMIT' IOTEPHUI peKIaMHUI TUCKYPC, KOPIIOPATUBHUN, CyTOBUIA, Meili-
HUIA, TOJNITUYHUI TO1LO [2; 6; 12; 15; 18; 19; 23].

3a3HaunMo, 110 AOCTiMHUK iIHCTUTYLIMHUX BUAIB AUCKYpCY TIepeOyBae
y cuTyalil BUCOKOI METONOJIOTIYHOI HEBU3HAYEHOCTi, MPOTE IHTEHCUB-
HOTO iHTepecy emnoxu Mo mpenmeTa gociimkeHHs. CydacHi JIIHTBICTUYHI
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PO3BiIKM AUCKYPCY BiIpI3HSIOTHCS BUCOKMM CTYIEHEM HEOIHOPITHOCTL
BHACJIiIOK BiZICYTHOCTI CITUILHOTO BU3HAYEHHS IUCKYPCY, EAMHOI MOei
JNUCKYpPCY, CHIJbHUX MOIJISIAIB HA YMOBH Ta LIiJIi 3aCTOCYBaHHSI IUCKYpPC-
aHasizy. He3Baxarwouu Ha TaKy METOIOJIOTIYHY HEOJIHOPIAHICTb pe3yJibTra-
TH TOCTiIKEHHS TUCKYPCY HAOYBalOTh CYTTEBOTO aKaIeMiTHOTO 3HAYCHHS
Ta IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y HAYKOBOMY Ta TPOMAIAChKOMY KOHTEK-
CTax, IO i 3yMOBJIIOE aKTyaJbHICTb AaHOI mpaui. Bubip akagemiuyHOoro
IHUCKYPCY SIK 00€’KTa pO3BiIKM 3yMOBJICHO CIIPSIMyBaHHSIM YBaru cydJac-
HUX OOCJIIHUKIB Ha BUBUEHHSI KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI JiSITBHOCTI
JIIOAWMHYU Yy MeXaX Pi3HOMAaHITHUX OAMCKYPCiB, MEPEeayciM TUX, 110 BTiIIO-
FOTh JiSIIbHICTD CYCHIJIBHO BaXKJIUBUX IHCTUTYTIB.

MeToi jaHOro OOCHIIKEeHHS € y3araJbHEHHS IiIXO0IiB 10 TAyMauyeHHS
aKageMiuyHOro TMCKypCy Ta BU3BHAYEHHS MOTO CTAaTyCy Y CUCTEMi IHCTUTY-
LiMHUX IUCKYPCIB.

AnHaizyoun cneuu@iky TOro 4 iHIIOro iHCTUTYLIIMHOTO IUCKYpCY,
JIOCTiIHUK BMU3HAYa€ MOro Miclle, pojb B CUCTEMIi COLiyMy, OCOOIUBOCTI
LiHHOCTE! MpeACTaBHUKIB CYCHiIbLCTBA i 0OMiHY iH(opMalli€elo, B3aEMO-
Iii B CTPYKTYpi JOCHiIKYBaHOTO AVUCKYPCY i, BiAMOBinHO, cepu misiib-
HocTi. [1lomiOHMIT HANMPSIMOK LIJIKOM Y3TOIXKYEThCS 3 aHTPOIIOLEHTPUY-
HOIO CITPSIMOBAHICTIO Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, JO KoJja iHTEPECIB IKOTO
BKJIIOYAIOTHCSI MUTAHHS, 110 BiAPi3HSIOTHCS MIKIMCLUIIIIHAPHICTIO Ta
MPAKTUYIHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

VYBara 10 BUKOPUCTAHHSI MOBU, OO 11 BXKMBAHHS y Pi3HUX LJILX i 1JIs1
BUPILLIEHHSI Pi3HOMAHITHUX 3aBAaHb MOPOKYE PO3YMiHHSI OUCKYPCY SIK
BIJIBHOTO TIOTOKY Oe3INepepBHOI KOMYHIKATMBHOI aKTUBHOCTI JIIOAWHMU,
SIKa PO3TOPTAETHCS Y Yaci, SIK MPoIlecy colianbHol B3aemopii [24: 38], gk
COLIiaJIbHOI TIPaKTUKU: AUCKYPC — 1I€ HE CBIIOMICTh, SIKa BMIIIy€E CBil
MPOEKT ITiJi 30BHIITHIO (P)OPMY MOBH, IIe HE caMa MOBa i, TUM Oilblle, He
Cy0’€eKT, 1110 TOBOPUTH HEl0, ajie TIPAKTHKA, 110 BOJIOII€ BTaCHUMU (hopMa-
MM 34ETJIEHHS i BlTacCHUMU XK popMaMu noctigoBHocTi [20: 64].

KOoHCTUTYTHBHOIO 03HAKOIO TUCKYPCY CTAE MOHATTSI PO TTOPOIKCHHS
MOBH y peaJlbHOMY Jaci. JIMCKypc pO3IIISImaeThCs He SIK CTATUYHA CTPYKTY-
pa BUCJIOBJIIOBaHb, 00YMOBJIEHA BHYTPIllIHIMU i 30BHILIHIMUA YUHHUKAMU,
a sIK BUpOOJIeHa Yy MeBHUX ICTOPUYHUX i COLliaJIbHUX PaMKax, OCOOJIMBUM
YUHOM OpraHi3oBaHa i TeMaTUYHO C(POKYCOBaHa MOCIIiIOBHICTb BUCIOB-
JIIOBaHb, PELICTIis SIKMX 3JaTHA BIUTMHYTA HA MOJEI Cy0 €KTUBHOTO I0-
CBIiIy JIONMHU, 1l BHYTPIlLLIHIO PEIpe3eHTAallil0 CBiTYy, IepeKOHAHHSI i TOBe-
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NIIHKY, — TOOTO HE TUJIbKU SIK pe3yJIbTaT JIOACHKOI IisJIbHOCTI, a i1 SIK caMa
nisubHIiCTS [11].

VY gKocTi ogHOTO 3 KpUTEPiiB Kitacudikallii TUITIB JUCKYPCY BUIiJISI-
€TbCS KaTeropisi GopMaibHOCTI, sIKa IPYHTYETHCSI Ha XapaKTepi coLliallb-
HUX BiZTHOCWMH MixX MoBIeM i aapecatom [10]. KaTteropis ¢opmanbHOCTI
A. O. Kibpika Kopeoe 3 IpOTUCTaBIIEHHSIM 0COOUCTICHO-OPiEHTOBAHOTO
(TTepCOHAIPHOTO) Ta CTAaTyCHO-OPiEHTOBAHOTO (iHCTUTYILIHOTO) TUITIB
nuckypey y nocrimkeHHsax B. I. Kapacika [8].

OcoOUCTICHO-OPIEHTOBAHWI TUCKYPC MPENCTABICHUIN CITIIKYBAaHHIM
OJIM3BKO 3HAMOMUX JIIOACH, SIKi PO3KPUBAIOTH OMWH OTHOMY CBiii BHY-
TpiluHii cBiT. BoHO MoOXe 3ailicHIOBaTUCS y JBOX Pi3HOBUIAX: TTOOYTOBUIA
(TTOBCSIKIEHHUIA) AUCKYPC, CIEIM(DIKOI SIKOTO € BUKOPUCTAHHSI CKOPO-
YEHOTO0 KOy CITITKYBaHHSI, TIPU SIKOMY JIIOJIU 30aTHI pO3YMITH OJUH OTHO-
TO 3 ITiBCJIOBA, Ta OYTTEBUI AUCKYPC, TIPU3HAYCHHSIM SIKOTO € 3HAXOIKEH-
H¢I i mepeXBaHHS iCTOTHUX CMUCITIB, XYIOXHE i (hiTocopCchbKe OCIATHEHHS
CBITY.

CTaTycHO-OPIEHTOBAHMI OUCKYpPC SIBJISIE COOOI0 MOBJIICHHEBY B3a-
€MO/Ii10 TIPEICTaBHUKIB COLiaIbHUX TPyIl ad0 iHCTUTYTIB OJWH 3 OTHUM,
3 JIIOAbMU, SIKi peaizyloThb CBOI CTaTyCHO-POJIbOBI MOXJIMBOCTI B paMKax
cOpMOBAaHUX CYCHIBHUX iHCTUTYTIB, YMCIIO SIKUX BU3HAYAETHCS TTOTPE-
0aMU CYCITiTLCTBA HA KOHKPETHOMY eTarli ioro po3BuTKy [9: 193].

Crrennika iHCTUTYHIHOTO OUCKYpCy 3yMOBJIeHa (pOpMaIbHUM Xa-
paKkTepoM, 3alaHUM COLIiAJIbLHUMU HOPMAMM, SIKUM MOBUHEH BilMOBiAaTA
crelianizoBaHUM KJIilILIOBAaHWM Pi3HOBU, CITIJIKYBAHHS MiX JIIOAbMU, SIKi
MOXXYTb HE 3HATH OIWH OTHOTO, ajic TIOBUHHI CIUIKYBAaTHCS BiIITOBiTHO
JI0 HOPM JaHoro couiymy [7]. IHCTUTYLIMHMIT TUCKYPC XapaKTePU3YEThCSI
JKOPCTKOIO CTPYKTYPOIO ITPY MaKCMMyMi MOBIICHHEBUX OOMEKeHb, (Dik-
COBaHOI 3MiHOI KOMYHIKATUBHUX POJIEM, MEHIIOK 3aJaHICTIO Oe3I10-
cepelHiM KOHTEKCTOM, OOMEXEHOI0 KiJIbKICTIO TJTI00AJbHO BU3HAYEHUX
uinei [14: 176].

Snpom IHCTUTYLIIHHOTO IUCKYPCY € CHiJIKyBaHHSI 0a30BOI Mapu ydac-
HUKIiB KOMYHiKalil — BUYMTEJS 1 y4Hs, Jiikaps i mauieHTa, >KypHajicrta i
yuTada Touo. HeBim’eMHMM aTprOyTOM IHCTUTYLIITHOTO CITIIKYBaHHS €
4iTKO c(hopMyIbOBaHa MeTa i IPOTOTUITHE MicIle (XpaM, IIKOJIa, CTadioH
tomio) [9: 195].

[HCcTUTYLIiHUIT JUCKYPC SIBJISIE CO00I0 KOHBEHILIIOHAJIbHY, KYJIBTYPHO
00yMOBJICHY, HOpPMAaTHUBHY MOBJICHHEBY B3a€MOJIIIO JIIOEH, 10 IMpUiiMa-
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I0Th Ha ce0e MEBHi CTaTyCHI poJii B paMKax OyIb-sIKOTO COLiaJIbHOTO Op-
ra”iaMmy (iHCTUTYTY), CIIELiaIbHO CTBOPEHOTO UISI 3aIOBOJICHHS TIEBHUX
noTped cycniabcTBa. [0JJ0BHOIO METOIO CHIJIKYBaHHSI Y MeXKaxX iHCTUTYLii1-
HOro AUCKYPCY MOCTA€E He Tiepeaava iHpopMallii, a iIHCTUTYLIIOHaJTi3allis Ta
JIeTiTUMI3allisl coliaalbHUX BiTHOCUH. [HIIMMU CJ10BaMU, TOJIOBHOIO OCO-
OJIUBICTIO IHCTUTYLIMHOIO JUCKYPCY € HE MOBiIOMJIEHHS TIPO 110-HEOY/ b,
He CeMiOoTMYHe BimoOpakeHHSI 00’€KTMBHOCTI, a KOHCTPYIOBaHHS COIli-
aJIbHUX CEHCIiB; IMCKYpPC BUCTYIIA€ HE SIK IHCTPYMEHT BiZIOOpaXkeHHSI, BU-
pPaXKeHHS, a B SIKOCTI pexxuMy poooTu abo crioco0y OyTTs iHcTuTyTy [11].

VY 3B’43Ky 3 MM HaWOIIbII 3HAYYITUMU IHCTUTYLIMHUMU TUCKYypcCaMU
NpPEeACTABISIIOTHCS TTOITUUHUIA, MEAUYHUNI, IOPUANYHUI, HAYKOBUA, T1e-
nparoriunmit. Came B paMKax LIMX JUCKYPCiB CEMIOTUYHA HisNIbHICTh MOXKe
OyTHU pO3TJISTHYTA SIK €JIEMEHT iXHBOI CTPYKTYPH, iHCTPYMEHT BUPaKeHHS
OCHOBHUX iJ1e¥i, MPUHLMITIB i LIIHHOCTEN.

IIlo crocyeTrbcst HAYKOBOrO i MEAAroriYyHoOro IMCKYpCiB, Y HAyKOBiit
JIiTepaTypi MOXHa 3YCTPITU SIK PO3MEXXyBaHHSI JAaHUX BUIIB iHCTUTYLIO-
HaJIbHOTO AUCKYPCY, TaK i IX iHTerpoBaHe BUBUYCHHSI.

B. 1. Kapacuk Big3Hauya€e BiAMiIHHOCTI IEJaroriyHOro Ta HayKOBOTO
JIMCKYPCiB 3a BciMa aHaJ1i30BaHUMM KaTeropisiMu. TunmoBMMu yyacCHUKaMU
TEeIaroTivHOTrO JUCKYPCY € BUMTEINb i YUeHbB, y TOI Yac K HayKOBUI ITHC-
KypC NpeacTaBIeHUI B3aEMOIIEI0 IPUHLIMIIOBO PiBHUX MiX CO0OM0 y4ac-
HUKIB CHIJIKyBaHHSI — JOCIIIHUKIB SIK MPEJACTaBHUKIB HAayKOBOI rpoMaj-
cbkocTi. CTaTycHO HEPiBHY B3a€EMOIIO MTOCTIMHUKIB aBTOp BUHOCHUTH Ha
nepudepito HAyKOBOTO IUCKYPCY, PO3yMil0UYU MPU LIbOMY KOMYHIKallilo 3
3aCTyKeHUMU BUCHMMU, a TAKOXK ITPEACTaBHUKIB IIMMPOKOi TPOMAaIChKOCTi
3 IislyaMu HayKU.

¥ gkocTi xpoHoTtomny nenaroriudoro auckypcy B. 1. Kapacuk Ha3zuBae
LIKOJY, KJIac, ayIMTOpii, HAyKOBOI'O IMCKYPCY — 3aJ 3aciJaHb, J1abopaTo-
pito, Kadenapy Touro. MeTo1o rneaarorivHoro AMCKypcy € coliliajizallisi Ho-
BOT'O WiIE€Ha CYCITJIbCTBA, HAYKOBOTO — MPOLIEC OTPUMAaHHSI HOBOTO 3HaH-
Hs. LliHHOCTI B TiemaroriyuHOMy AMCKYPCi BUBOISIThCS 3 YCi€l CYKYITHOCTI
MOpAaJIbHUX LIHHOCTEeH, SIKi MOMIISIIOTHCSI CYCITUILCTBOM, LIIHHOCTI X Ha-
YKOBOTO JIMCKYPCY MOB’sI3aHi MepeBakHO 3 KOHILIETITaMU “icTHHA”. “3HaH-
HA”, “HocaimKeHHs”.

besniu cTpaTeriii HAayKOBOTO AMCKYPCY aBTOP TPYIIYE Y TaKi KJIacu: BU-
KOHAaHHS TOCHIIKCHHS, €KCIIepTH3a MOCIIMIKEeHHS, BIIPOBAIKCHHS T0-
CIiIXeHHs B MpakTUKy. CTpaTeTii MmeaaroriTHoro JUCKYpPCy 3BOASTHCS 10
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MOSICHIOBAJIBHOI, OLIIHIOBAJIbHOI, KOHTPOJIIOIOUO1, CIIPUSIIOUO0I, OpraHizy-
touoi. He 306iraioTbecs i XXaHpW MeAaroriyHoro Ta HayKOBOTIO JMCKYPCiB:
YPOK, JIeKIlisl, cCeMiHap, iCIIUT, Oeciga TOLIO0; HayKoBa CTaTTsI, MOHOrpadis,
IUcepTaLisa Ta iH. SK mpeleneHTHI (peHOMEHU MeaaroridyHoro JUCKYpPCY
BUCTYNAIOTh TEKCTHU ITiIPYYHUKIB, XpeCTOMATIli, TpaBuJjia MOBEAIHKU YUHIiB
1 iHLIi, 10 YKcIIa MpeLeIeHTHUX TEKCTiB HaykoBoro auckypcy B. I. Kapa-
CHK BiTHOCUTD TTpalli KJIACUKiB HayKH, BiIOMi LIMTaTH, HA3BU MOHOTpadii,
crateit, gesiki imoctpartii [9: 209—221, 230—233].

C. B. llemiThK0, He3BaXXalouM Ha BUAIEH] Y XO/Ii aHaIi3y HAyKOBOTO
Ta aKaJleMivHOTO TMCKYPCiB CIiIbHI pUCH (TEeMaTHKY, MaTepiai, HasIBHICTh
MNpeLeAeHTHUX TEeKCTiB Ta KJIillle, YaCTKOBUIA 30ir LiIHHOCTe! Ta cTpare-
riii), HAmoJIsITa€ Ha BUOKPEMJIEHHI aKaJeMidHOIO IUCKYPCY Y CaMOCTili-
Hui I [21].

Jlesiki aBTOpY PO3IJISIAAIOTh MEAaroriyHuii JUCKYPC Y MexXXaX HayKo-
Boro. Tak P. C. Anika€eB TIyMauuTh MeNaroriyHuil TUCKYPC K OKpEeMUIA
BUITAOK peajtidallii HayKOBOTO MTUCKYpPCY: IIPU IIbOMY BJIACHE HAayKOBMIA
ITICTAIb BUCTYIIA€ B SIKOCTi apXeTUITY, a HAYyKOBO-HaBYAIBHMI i HAyKO-
BO-MYOMIIMCTUYHUM TTiACTUIII pO3TAllIOBYIOThCS Ha iioro repudepii. [1pnu
LIbOMY MiAKPECIIOEThCS, 110 AaHi TUIIM TEKCTiB MalOTh BUCOKY 4acCTOT-
HICTb, i caMe B MTaHUX TeKCTax (DiKCYETHCS CTaH TUCHMITIIHAPHOTO 3HAHHS
y IeBHUI yacoBmii riepion [1].

VY KoJIeKTUBHOMY HaBYaJIbHOMY MOCIOHUKY “OCHOBM HayKOBOI MOBU”
B 3aJIeXKHOCTI Bim cdepn croiakyBaHHS i (DYHKILIIOHYBAaHHS BUIIJISIIOTHCS
KOMYHIKaTUBHO-CTHJIFOBI THITA HAYKOBOTO TEKCTY, CEPEIl IKMX aKaaeMid-
HUI Ta HABYAJIbHUI HAYKOBi TEKCTU PO3TJISIAAIOTHCSI OKpeMO. AKageMiuHi
TEKCTH, 32 JYMKOIO aBTOPIB, MPEACTaBJIeHI B XXaHpax CTaTTi, MOHOrpadii,
JIUCepTAaLlil TOIO, MalOTh HAa METi JOCTOBIpHO iH(OPMYBaTH PO MPEIMET
nociimkeHHs1. HaBuanbHi HayKOBi TEKCTU CIYKATh LIJISIM HABYaHHS, TIPO-
Te B TOM Xe 9ac BOHU (DiKCYIOTh yKe C(popMOBaHy CUCTeMY 3HaHb, 3aTrajlb-
HOTIPUIAHSATI ITOHSTTS i 3aKOHU MeBHOI Hayku [16: 42].

3acyroBye Ha yBary iHIIWH MiAXia, 3TiAHO SIKOMY HayKOBUI TUCKYPC
PO3IIISITAETBCS Y CYKYITHOCTI 3 TeJarorivHuM, cdepa OCTaHHBOTO MPHU
LILOMY OOMEKYEThCS CUCTEMOIO BUILOI ocBitH [4; 5; 13; 17; 22]. Taky iH-
Terpallilo MOXKHa MOSICHUTH TICHOIO B3aEMOII€I0 Ta 30iroM (pyHKIIil rega-
rorigHoro (y MexXax BUIIO] IIKOJIM) Ta HAyKOBOTO TUCKYPCIB, cepel SIKIX
OCHOBHUMU € CUHTE3yBaHHSI, BIIPOBAKEHHS Ta OOMiH (y HAyKOBOMY CBiTi
Ta 'y chepi HaBYaHHS) HAYKOBMMM 3HAHHSIMU y MeXaX HayKOBOI KOHIIETI-
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Tochepu. 3 omIAMY Ha IIe TIeJaroTiYHNM TUCKYPC CUCTEMU BUIIOI OCBITH
Ta HayKOBUII TUCKYPC MOXYTh OyTH 00’€THAHI B OMHY ITapagurMy Ta po3-
IVISIIATUCS SIK €MMHA CHCTEeMa CIIeliali30BaHOTO KJIIIIOBAHOTO HAYKOBO-
HaBuaibHOTO [13: 298], HaykoBo-akagemidyHoro [22: 132] yn akameMiqHO-
ro crinkyBaHHd [4; 5; 17].

Tepmin “akameMiyHMI1” 30a€ThCS OUTBIN TOLIUTBHUM Ha BiIMIiHY Bif
“HayKOBO-HABYaJILHOTO” Ta “HayKOBO-aKaJeMi4YHOro”, TOMY IO Y KOM-
NakTHil (opMmi MoeAHYE BCi MpoOLIECU, 11O BigOYBalOThCSl y BUIIUX Ha-
BUQJIbHUMX 3aKJjiaaX: HAyKOBUM MOIIYK Ta HAyKOBUI B3a€EMOOOMIH.

Ha nepiumii morisiag Moxe 31aTUCS, 110 aKaJeMiuHUA JUCKYpPC oOMe-
JKeHU 3aBIaHHSIM HaBYaHHS CTYICHTIB, SIKE BiIOYBA€ETHCS 3 OIMOPOIO Ha
BXe c(hOpMOBaHY CHUCTEMY 3HaHb, 3aTaIbHOIIPUIHSTI TTOHSITTS i 3aKOHU
MEeBHOI HayKW. 3 OMHOTO OOKY, BUKJIAmay OiliCHO 3aiiMa€ TIPOBITHY TTO3M-
1il0 B KOMYHiKallii, TaK SIK TIepeBePIIYE CTyIEHTChKY ayJIMTOPiI0 B 00i3HA-
HOCTI IPpeAMETOM KOMYHiKallii, BOJIOJi€ BUHSTKOBAM ITPaBOM Ha KOMYHi-
KaTUBHY iHiLiaTUBY, HAa yNpaBJliHHS KOMYHIKaTUBHUM MpoOLIECOM. Y TOM
K€ Yac BUKJIAIay pO3TISIIAETHCSA SIK MEIiaTop, MOCEPETHUK MixK HAyKOBUM
3HaHHSM i KOHILENTYaJIbHOIO CHUCTEMOIO cTyneHTa. KoxkeH cy0’ekT aka-
IeMivHOi KOMYHiKallii (i BUKJIamad, i CTyIeHT) mepeOyBa€e B IMOCTiTHOMY
HayKOBOMY IOLIYKY Ha 0a3i c(hopMOBaHOTO MOHSITIiHHOIO HAYKOBOTO ara-
paty. CyJacHi TeMITd PO3BUTKY HayKW HE MTO3BOJISIIOTh YICHOMY 3aJIMIla-
THUCS Ha He3MiHHOMY TIpodeciiiHOMY piBHI, MM AIITOBXYIOTh IO MOCTIHOTO
HAyKOBOTO PO3BUTKY. TaKMM YMHOM, METOIO aKaIeMidHOTO TUCKYPCY €
HE TITBKU TIepeavya HayKOBOTO 3HAHHS Bil BUMKJIamada IO CTyAeHTa, a it
HayKoBa B3a€EMOJIS SIK PiBHMUX 3a CTAaTyCOM YYaCHMKiB KOMYHiKallii (BH-
KJlamad — BUKJIAmAy, CTyICHT — CTYICHT), TaK i pi3HOCTaTyCHUX (BUKJIa-
a4 — CTYIEHT).

VY 3B’I3Ky 3 IIMM aKageMiqHUM OUCKYPC PO3YMIETHCS SIK HOPMATUBHO
OpraHizoBaHa MOBJICHHEBA B3a€MO/isl, 1110 MA€E SIK JIIHIBaJIbHUI, TaK i 1O-
3QTIHTBAJIBHUI TUIaHU, 110 BUKOPHCTOBYE IIEBHY CHCTEMY IIpodeciitHo
OpiEHTOBAHMX 3HAKIB, BPAXOBYE CTaTyCHO-POJIbOBI XapaKTEPUCTUKI OCHO-
BHUX YYaCHHUKIB CITITKYBaHHS (BUCHUX SIK TOCIITHUKIB i / 400 BUKJIamadis,
a TaKOX CTYIEHTIB B cpepi YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH) Ta iHTEPIIPETYETHCS
SIK KYJBTYPHO MapKOBaHa cucTeMa KoMyHikatlii [13: 297; 4]; 9Kk cBoepinHa
KOHTEKCTyali30BaHa MOBa, SIKY aKafeMiTHa CITUTBHOTA (CTYIeHTH, HAayKOB-
i, npodecopchbKo-BUKIAAALbKUI CKJIa, acIipaHTH, 3400yBadi Ta iHIL
MPeICTaBHUKN HayKOBO-OCBITHIX KiJI) BUKOPHMCTOBYE IS CITUIKYBaHHS Ta
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00MiHYy iH(popMalIi€lo B MeXKaxX Pi3HUX BUIIB MisITTLHOCTI BUIIUX HaBYaIb-
HUX 3aKJIAJIiB, i IKa XapaKTePU3YETHCS CBOIO CIEIIN(DiTHOIO TEPMiHOCUCTE-
MOI0, TIOHSITTEBUM arlapaToM i CTHIICTUIHUMU hopMynamu [5].

Y Mexax Takoro migxoay BcepearHi akaaeMiqvHOTO JUCKYPCY MOXKIUBI
K CUMETpUYHA KOMYHiKallisl, TOOTO 00OMiH iH(popMaIli€ro MiXX piBHUMH 3a
3HAHHSIMM ITapTHepaMu (BUKJIagad — BUKJIagad, CTYICHT — CTYIEHT), TaK
i KOMIUTIMEHTapHa KOMYHiKallist (BUKJIagad — CTYJEHT).

Ha BinkpuTOMy HaBYaIbHOMY pECypCi AT CTYJEHTIB BULLIUX HABYAJIb-
HUX 3akagiB “Writing Commons” akageMiqyH1ii TUCKYPC TPAKTYEThCS SIK
MOBa, SIKYy BUKOPMCTOBYIOTh CTYICHTH Ta BUKJIadadi y MexXax BH3, i sKa
3MiCTOBHO KOMILJIEKCHO OMUCYE TMpPEAMET, 11100 MeBHa ayauTopisl Morjia
MOoro 3po3yMiTH Ta BiAMOBIZHO BigpearyBaTW Ha HbBOro [5], 110 LIJIKOM
Y3TOKYETHCS i3 HAaBeICHUMH BU3HAYCHHSIMU aKaJIeMiqIHOTO TUCKYPCY.

AxafgeMiuyHUI OUCKYpC SIK Pi3HOBUI iHCTUTYLIMHOTO AWCKYpCY 3a-
ITO3WYY€E OCHOBHI XapaKTepUCTUKU IHUCKYPCY B IiIOMY. TayMadyeHHSIM
IHCTUTYLIIITHOTO TMCKYPCY ITOCTAaE MOIEb TUCKYPCY, sIKa CKJIamaeThes 3i
CTaTYyCHO-POJbOBUX TTO3MLIM yJYaCHUKIB, IXHbOTO KOMYHIKaTUBHOIO Ce-
penoBMIIa, MOTHUBIB, 1IiJiell i cTpaTerii ciakyBaHHS [3].

Mogenb iHCTUTYLIIOHATBHOIO AUCKYpCY, 3anporoHoBaHa B. I. Kapa-
CHKOM, BKJIFOYA€ HACTYITHI KOMIIOHEHTH: YYaCHUKM, XPOHOTOII, IIiJli KO-
MYHIiKalii, iHHOCTI, CTpaTerii, )XaHpu, TeMaTUKa, TMPeLeIeHTHI TEKCTH,
IUCKYPCUBHI (popMyIu. 3a3HaUYeHi CUCTEMOTBOPYI O3HAKHN AUCKYPCY 0-
3BOJIIOTH BUIIJIATH MOTO IK CAMOCTiifHY KaTeropito komyHikatiii [9]. Bu-
3HAYCHHS OMCKYPCOTBOPYMX XapaKTePHCTUK Ta JIHTBICTUYHHUX 3aC00iB
perpe3eHTallii CyJacHOTO aKaaeMidHOTO TUCKYPCY PO3TISIIAEMO B IKOCTI
MePCIEKTUBH ITOJATBIINX PO3BiTOK.
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KREATIVES POTENZIAL DES UBERSETZERS
IN DER WISSENSCHAFTLICHEN
UND TECHNISCHEN SPHARE

The article is devoted to the analysis of the science and technical literature
translator’s potential in the context of combined disciplines “Technical
Translation” and “Technical Communication”, based on D. Birn’s and K.
Shubrt’s studies. Nowadays it has become obvious that science and technical
translation’s obstacles are coursed not only by different structures and language
rules involved in the process and perfection of requirements to the accuracy of
translation that is to reflect the information in details but also by the specificity of
the translation process itself that is of great importance. The most important role in
this process is played by the creative potential of the translator, written translation
being of primary importance. Clarity, accuracy and grammar, being principle
stylistic goals of the written translation, coincide with the principle stylistic goals
of technical translation. “Technical translator” acts as a “technical” writer.

Key words: technical translation, technical communication, science and
technical writing, translation process, creative potential.

Cmamms npuceivena meopuomy nomenyiany nepekaadaua Haykoeo-mex-
HIYHOI Aimepamypu y KoHmekcmi eOHocmi ducyunain “mexwivHuil nepexaad”
i “mexniuna komyHikayis” Ha ocHogi docaioxwcens /l. Bipna i K. Illybepma.
Cb0200HI 04e8UOHO, W0 OCHOBHI MPYOHOU HAYK0BO-MEXHIYHO20 NepeKad-
a0y 00yM06I010MbCs He MINbKU PO3XOONCEHHAMU Y CMPYKMYpax i npaguaax
DYHKYIOHYBAHHA MO8, W0 Oepymb y4acme y U4bOMy npoyeci, 3pocmaroms 6u-
Moeu 00 mouHocmi nepexaady, aKuil 3abezneuye nepeoauy iHgopmauyii y ecix
demansx, AKMYanrbHUM CIAE OCMUCAEHHS [ POKPUMMS CAMO20 Npoyecy nepe-
Kaady. Baxcauga pons y ybomy npoyeci Hasexucums meopHomy nomenyiary ca-
MO020 nepekaaoaua, y neputy uepey, 6 npoyeci nucbmosozo nepexaady. Scuicmo,
2PAMOMHICMb, NPUHYUNOB CIMUAICMUYHI Uinl MEXHIYHO20 NUCbMOBO2O UKAADY
cnignaoaroms 3 NPUHUUNOBUMU CIUAICIIUMHUMY YIASMU MEXHIYHO20 NepeKaa-
0y. “TexniuHuii nepexnaday” ukonye yHKyii “mexniuno2o nucomeHHuka”.

Karouosi caosa: mexuiunuii nepeknad, mexHiyHa KOMYHIKayis, Haykogo-
mexHiuHe nUCLMO, npoyec nepeknady, meopuuii NOmeHyian.
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Cmampsi nocésujena aHaiu3y meopuecKo20 HOMEHUUaNa nepesoouuKa
Hay4HO-MeXHU1eCKoll AUMepamypusl 8 KOHmekcme eOUuHcmea OUCYUNAUH <meX-
HUYecKuil nepeeoo» U <MexHuuecKas KOMMYHUKAYUS» HA OCHOGE UCCAeO08AHUTL
M. bupna u K. Illybepma. Ceco0Hs cmanogumcs 04e6UOHbIM, YIMO OCHOBHbIE
MpyOHOCMU HAYYHO-MEXHUHeCK020 nepesoda 00ycA06AUSAIOMCS He MOAbKO
PACXOXCOCHUAMU 6 CIMPYKMYPAX U NPABUAAX YHKUUOHUPOBAHUS A3bIKOG, YU~
CMBYIWUX 8 IMOM npoyecce, 603pacmarom mpebo8anus K moHHOCMuU nepego-
da, obecneuusarowe2o nepedauy UHPOPMAayu 80 8cex 0emansx, aKkmyanbHbiM
CIMAHOBUMCS OCMbICACHUE U PACKPbIMUE CAM020 npoyecca nepeeoda. Baxcneii-
WLYIO POANb 8 IMOM NPOUECce NPUHAONEHCUM MEOPHECKOMY HOMEHUUALY CAMO20
nepegoouura, 6 nepayto ouepeds 6 npoyecce NUCbMeHH020 nepesoda. Slcrocms,
Kpamkocmy u 2pamomHoCchs, NPUHKUNUGAbHbIE CUAUCIMUYeCKUe Ueau mex-
HUMECK020 NUCbMEHHO20 U3N0JCeHUSI COBNAOAIOM C NPUHUUNUAALHOIMU CHU-
AUCTUMECKUMU UeAAMU MeXHU4ecKoeo nepesoda. «lTexnuueckuil nepegoouur»
8bINONHSACM DYHKUUU <IMEXHUHECK020» NUCAMeNs.

Karouegvie croea: mexnuueckuii nepegoo, mexHu4ecKas KOMMYHUKAUUSL,
Hay4HO-MexXHU1ecKoe NUCbMO, NPOUEeCc nepegooa, MeopHeckuli NOMeHyUan.

Problemstellung. Der Prozess der Globalisierung zeigt tiberzeugend,
dass die Herausbildung der kulturellen Integritat der Welt mit der Entste-
hung neuer, bisher unbekannter Probleme einhergeht, einschliellich der
Probleme der wissenschaftlichen und technischen Zusammenarbeit als
wichtigsten Bereiches der internationalen Kommunikation. In diesem As-
pekt ist das aktive Interesse verschiedener Wissenschaften an den Fragen
der adiquaten Ubersetzung bei der Ubertragung von Informationen aus
einer Sprache in eine andere, vor allem im wissenschaftlichen und tech-
nischen Bereich, vollig gesetzméBig. Heute wird es offensichtlich, dass die
wichtigsten Schwierigkeiten der wissenschaftlich-technischen Ubersetzung
nicht nur durch Unterschiede der Sprachstrukturen und Regeln des Funkti-
onierens der in diesen Prozess einbezogenen Sprachen bedingt sind. Es wer-
den auch die Anforderungen an die Genauigkeit der Ubersetzung erhoht,
die die Ubertragungen von Informationen im Detail gewihrleistet, bis zu
den Bedeutungen der einzelnen Worter. Das Verstindnis und die Offenle-
gung des Wesens des Ubersetzungsprozesses und die Fahigkeit, linguistische
Faktoren zu unterscheiden, die seinen Verlauf und seine Ergebnisse beein-
flussen, gewinnen immer mehr an Bedeutung. Eine wichtige Rolle im Uber-
setzungsprozess spielt auch das kreative Potenzial des Ubersetzers selbst.

Relevanz der Forschung liegt in der Notwendigkeit, die kreative Kom-
ponente der Titigkeit eines Ubersetzers der wissenschaftlichen und tech-
nischen Literatur im Bereich der interkulturellen Kommunikation zu
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studieren, wobei verschiedene Faktoren identifiziert werden, die den Uber-
setzungsprozess beeinflussen, sowie den kulturellen Determinismus der Ak-
tivititen eines Ubersetzers zu untersuchen.

Das Ziel des vorhandenen Artikels ist es, das kreative Potenzial des
Ubersetzers der wissenschaftlichen und technischen Literatur im Zusam-
menhang mit der Einheit der Disziplinen “Technische Ubersetzung” und
“Technische Kommunikation” zu analysieren.

Analyse der jiingsten Forschung. Die modernen soziokulturellen Pro-
zesse machten relevant die Forschung der Probleme von Interaktion der
Kulturen mit unterschiedlichen methodischen Ansitzen (J. Baudrillard,
J. Derrida, M. Foucault); der Theorie der interkulturellen Kommunikation
(R. Collins, N. Luhmann, M. McLuhan); des linguistischen Aspekts der
Ubersetzung (W. Karaban, A. Kowalenko, 1. Kolesnikowa, K. Suchenko,
A. Fedorow, A. Schweitzer). Obwohl in den Forschungsprojekten weiter-
hin das Studium der Ubersetzungsprobleme als Teil der Sprachwissenschaft
vorherrscht, gibt es heutzutage immer mehr Arbeiten mit dem Ziel der Un-
tersuchung der Besonderheiten des Ubersetzens in einem engeren Bereich,
zum Beispiel der Probleme der technischen Ubersetzung und Kommuni-
kation. In der westlichen Ubersetzungswissenschaft sind diese Probleme
am ausfiihrlichsten betrachtet in den Werken von J. Byrne, K. Schubert,
A. Stanislawskyj.

Hauptteil. Einer der Hauptpunkte bei der Betrachtung der Ubersetzung
ist das Verstandnis, dass Kommunikation als eine Interaktion von Indivi-
duen gilt, in der die Kommunikanten als Vertreter einer bestimmten lingu-
istischen und soziokulturellen Gemeinschaft agieren, und die Ubersetzung
als eine Vermittlungsart ein Mittel nicht nur der interlingualen, sondern
auch der interkulturellen Kommunikation ist. Das Studium der Uberset-
zungsaktivitat als Phdnomen interkultureller Kommunikation basiert auf
dem Verstdandnis von Sprache als Bestandteil der Kultur. Diese Bestimmung
ist in modernen Ubersetzungsstudien axiomatisch. Eine relativ neue Be-
stimmung iiber die Rolle des Ubersetzers technischer Texte wurde von Jody
Byrne (Irland) in seiner Arbeit “Are Technical Translators Writing Them-
selves Out of Existence?” (“Schreiben sich technische Ubersetzer selbst aus
der Existenz?”) geduflert, wo er betont, dass “es traditionell davon ausge-
gangen wurde, dass technische Ubersetzer sich fast ausschlieBlich mit den
Fragen der Fachterminologie und der tatsdchlichen Genauigkeit der Texte
befassen”, aber “die Rolle eines modernen technischen Ubersetzers hat sich
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so sehr veriandert, dass sie wenig mit dem traditionellen Verstindnis eines
Ubersetzers zu tun hat” [2: 14]. Die Evolution der Rolle des technischen
Ubersetzers sieht J. Byrne in der zunehmenden Bedeutung der kreativen
Komponente in seiner beruflichen Tatigkeit, insbesondere im aktiven Ge-
brauch des schriftlichen Ausdrucks (writing). Nach Ansicht des Forschers
ist der moderne Ubersetzer der wissenschaftlichen und technischen Litera-
tur jemand, der “technische Prosa” schreiben kann, eine Person, die Kom-
munikationswerkzeuge auf der Grundlage eines klaren Verstindnisses der
Prinzipien der Entwicklung von Anweisungen, des Publikums und dessen
Wahrnehmung von Informationen entwickelt, plant und erstellt und natiir-
lich iiber ausgezeichnete Schreibfahigkeiten verfiigt [2: 17]. Die technischen
Ubersetzer “beschiftigen sich heute nicht nur mit der Ubersetzung, sondern
sie schreiben und schaffen auch, und in der allerletzten Zeit ... entwerfen
und konstruieren (engineer) Texte” [2: 17]. Zu den neuen Arten von Uber-
setzungstétigkeit gehoren laut Wissenschaftler die Bearbeitung, Korrektur
von Ubersetzungen, deren kulturelle Anpassung und die Neuerstellung
(transcreation) [2: 18]. Die vom Autor erwihnte teilweise Uberschneidung
der Rollen des technischen Redakteurs und des technischen Ubersetzers er-
laubt ihm die Vermutung zu duBern, dass “technische Ubersetzung sich auf
die allgemeine Klassifikation der technischen Kommunikation bezieht”,
und dass “es vielleicht an der Zeit ist, die technischen Ubersetzer mogli-
cherweise in mehrsprachige technische Kommunikatoren umzubenennen”
[2: 25-26].

Eine systematischere Sicht auf die Beziehung zwischen technischer
Ubersetzung und technischer Kommunikation bietet in seinen Arbeiten
Klaus Schubert (Deutschland), Professor fir Computerlinguistik und tech-
nische Kommunikation. Die Grundidee des Konzepts des Wissenschaftlers
besteht darin, dass technische Ubersetzung ein Bestandteil einer breiteren
Disziplin, der technischen Kommunikation ist” [8: 130].

Das grundlegende Konzept von K. Schuberts Theorie ist der Begriff des
Lebenzyklus von technischen Dokumenten (life cycle of technical docu-
ments). Im Lebenszyklus eines jeden Dokuments ist technische Ubersetzung
nur eine der drei Grundphasen: Produktion (production), Ubersetzung
(translation) und Organisation (organization); drei Phasen fiir die schrift-
liche technische Kommunikation (written technical communication) sind
das technische Schreiben (technical writing), technische Ubersetzung
(technical translation) und das Dokumentenmanagement (document ma-
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nagement) [8: 135]. So ist das Stadium der Produktion das Tatigkeitsfeld der
technischen Redakteure, das Stadium der Ubersetzung — der technischen
Ubersetzer, und die Phase der Organisation — der Fachleute, die K. Schu-
bert Dokumentenmanager nennt [6: 26].

K. Schubert analysiert den Prozess der eigentlichen technischen Uber-
setzung nach drei Faktoren: Agenten (agents), Funktionen (activities) und
steuernden Einflissen (controlling influences). Der Wissenschaftler unter-
scheidet sieben grundlegende Ubersetzungsfunktionen: Erhalten der Auf-
tragsspezifikation (receiving the job specifications), Recherchieren von
Informationen (researching information), Arbeitsplanung (planning the
workpiece), Ubersetzung (translating), Formatierung (formatting), Uberar-
beitung (revising), Finalisierung (finalising) [6: 22].

Bei der Ubersetzung kommuniziert der Ubersetzer mit vier “Agenten”:
Initiatoren (initiator), Informanten (informants), Koproduzenten (co-pro-
ducers) und Empfingern (recipients). Die Initiatoren sind alle Personen,
die die Ubersetzung des Dokuments beauftragen; die Informanten sind die
Personen, an die sich der Ubersetzer beim Recherchieren von Informati-
onen wendet; die Koproduzenten — ein oder mehrere Kollegen, mit denen
der Ubersetzer an diesem Auftrag arbeitet; die Empfinger — die Konsu-
menten des iibersetzten Dokuments [6: 21].

Die besondere Einheit der technischen Ubersetzung und der tech-
nischen Kommunikation spiegelt die komplexe Realitit der Beziehung
zwischen diesen Disziplinen, die gegenwirtig existiert, besser wider. So
gibt K. Schubert in seinem spéateren Werk [7] zu, dass “das Verhéltnis zwi-
schen technischer Kommunikation und technischer Ubersetzung <...>
nur auf der Oberfliche ein einfaches Einbeziehungsverhiltnis ist, in dem
technische Ubersetzung eine Unterklasse der technischen Kommunikation
ist”. A. Stanislawskyj glaubt, dass das wirkliche Bild komplexer ist: Tech-
nische Ubersetzung ist nicht, wie es intuitiv erscheinen kann, ein zwei- oder
mehrsprachiger Teil der technischen Kommunikation, und der schriftliche
Ausdruck ist nicht ihr einsprachiger Teil. Die technische Kommunikation
ist eher ein Abschnitt, der sich auf interlinguale Mediation konzentriert,
und der technische schriftliche Ausdruck ist ein Abschnitt, dessen Haupt-
ziel die Anpassung von Diskursen aus verschiedenen Quellen an eine neue
Zielgruppe von Lesern ist [1]. Es kann heute schon als erwiesen angesehen
werden, dass bereits eine gewisse verfahrenstechnische oder technologische
Konvergenz zwischen technischer Ubersetzung und technischer Kommu-
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nikation stattfindet (siche z. B. [1; 4; 5]). Diese beiden Bereiche der tech-
nischen Kommunikation sind keine wasserdichten Kompartimente, son-
dern Pole des Kontinuums [5: 125].

Zusammenfassung. So nimmt die wissenschaftlich-technische Uberset-
zung einen besonderen Platz auf dem Gebiet der Ubersetzung und im allge-
meinen wissenschaftlichen Diskurs ein, weil sie sich durch bestimmte lexika-
lische, grammatische, stilistische Merkmale und besondere Schwierigkeiten
des Ubersetzungsprozesses unterscheidet und eine wichtige Aufgabe der wis-
senschaftlichen interkulturellen Kommunikation 16st. Moderne Studien zu
Problemen der technischen Ubersetzung zeigen, dass die Grenzen zwischen
“technischer Ubersetzung” und “technischer Kommunikation” aufgehoben
werden. Moderne wissenschaftlich-technische und soziokulturelle Prozesse
erzeugen spezifische Merkmale der interkulturellen Interaktion, legen neue
Wege fiir die theoretische Forschung fest und fiihren zu einem Uberdenken
traditioneller Forschungsmethoden und methodologischer Ansitze.
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T

AP EBER DB N £ TS TR R I R

Cmamms npucesuena 6UGYeHHIO 6NAUBY GIOMIHHOCMEll NeKCUUHUX, (o-
HeMUYHUX, ePAMAMUYHUX CMpPYKmyp Ha cnocio mucienns. Aemop poszeasoae
36 130K MUCAEHHS [ Pi6HS PO3YMIHHSA, @ MAKO0JIC MAYMA4EHHs OMPUMAHO20 NOGi-
domaenHs. B pesyabmami oceimHbo-KyAbmypHoi disnvrHocmi incmumymie Kox-
yuis 6yau euseneHi cnocobu YHUKHEHHS MIJNCKYAbMYPHUX KOHGAIKMIE.

Karouogi caosa: nexcukonoeis, gononoeis, epamamura, ceManmuxa, may-
MAUeHHs, MIJICKYNbMYPHA KOMYHIKAYIs.

Cmamps nocesaujena U3yueHuio AUsiHUsA Pazauyuil AeKcuueckux, gomne-
Mu4ecKux, epamMmamu4ecKux cmpykmyp Ha chocob muliunenus. Aeémop pac-
cmampueaem cés3b MulAeHUsl U YPOGHS NOHUMAHUS, a MAKdce MOAKOBAHUS
noay4eHHoeo coobuienusi. B pesyasmame o6pasoeamenvro-kynbmypHoil de-
amenvHocmu uncmumymoe Kongyyus Oviau evineaensl cnocobwi usbeeawus
MENHCKYNbMYPHBIX KOHDAUKIOB.

Karouesvte caosa: nexcukonoeus, pononoeus, epammamuka, ceManmuxa,
MoaKoganue, MexCKyAbmypHas KOMMYHUKAUUSL.

The article is devoted to the study of the influence of lexical, phonetic, gram-
matical differences on the way of thinking. The author examines the connection
between thinking and understanding, as well as the interpretation of the message
received. Ways of avoiding intercultural conflicts that were discovered during the
process of conducting educational and cultural activities of the Confucius Insti-
tutes were outlined.

Key words: lexicology, phonology, grammar, semantics, interpretation, inter-
cultural communication.
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T. A. Jlpyncuna, 1. IO. Cepebparosa

CUHTAKCHUYHI OCOBJINBOCTI
IIEPEKJIALLY XYT1OXHbOI JITEPATYPU
(HA MATEPIAJII POMAHA JI2KOHA ®AYJI3A
“KOJIEKLIIOHEP”)

Y ecmammi pozensdaromucs cunmakcuuui 0cooauBoCmi nepekaady xyooxnc-
HboI Aimepamypu na mamepiani nepexaady pomany Jxcona Payaza “Konexyi-
onep”, sukoHanoeo lannotw SH06CbKOH, Ma 00CAIONCYEMbCS BU3HAYEHHS CYM-
HOCMI BUKOPUCMAHHS CUHMAKCUMHUX MPaHchopmayiil y nepekaadi Xy0oucHvoi
aimepamypu. Bemanoeneno eapiamugnicms ma wacmommuicms @UKOPUCMAHHS
CUHMAKCUMHUX NepeKAadaubKux mpancgopmayiii, 00TpYHMOBAHO IXHE 8iCU-
BaHH5 NPU XYO0NCHbOMY NePeKAaoi.

Karouogi caosa: xyodocHiii nepekaad, CUHmMaKcu4Hi nepekaadaybki mpauc-
dopmauyii, ecmemuuHuil epekm, adeKeamuicms nepekaacy.

B cmamove paccmampuearomes CUHMaKcuveckue nepegooHeckiue mpanc-
(opmayuu Ha mamepuane nepesoda pomara [Axcona Paynza “Koanexkuyuonep”,
6bIN0NHEHH020 AHHOU SIHO6CKOU, U uccaedyemcs onpedeneHue CyWHOCMU UC-
NOAb308AHUS CUHMAKCUYECKUX MPAHCHOPMAUULL 8 nepegode Xy0oiucecmeeHHOl
Aumepamypel. YemaroeneHvl 6apuamueHoCmy U 4acMomHOCMb UCHOAb308AHUS
CUHMAKCUYECKUX NePesooHecKux mpancgopmayuii, 060CHOBAHO UX NpUMeHe-
Hue npu XxyoocecmeeHHOM nepesode.

Karouegvte caosa: xydoxcecmeenHblil nepecod, CUHMAKCUYeckue nepeoo-
ueckue mpancopmayuu, scmemuseckuil 3gheKm, adekeamHocms nepegooa.

The article deals with the analysis of syntactic transformations used in
translation of the novel “Collector” written by John Fowles (the translation
was done by Anna Yanovska). The necessity of syntactic transformations in
literary translation is proved. The variability and frequency of syntactic transfor-
mations usage in translation are examined.

Key words: literary translation, syntactic transformations, aesthetic effect
adequate translation.
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3-TIOMixX YMCJICHHUX Mpo0eM, sIKi BUBYAE CyJacHE MepeKIago3HaB-
CTBO, BaXXJIMBE MicCll€ 3aiiMa€ BUBYEHHS JIIHTBICTUUHUX aCTIEKTiB MiXKMOB-
HOI isSTTBHOCTI, 110 Ha3WBaIOTh “TiepeKiramoM” abo “IepeKiIagabKoo mi-
STBHICTIO” . Byab-sIK1i1 BUTIaIOK, KOJIM TEKCT, CTBOPSHUI OTHIEI0 MOBOIO,
BiII3epKaIIOEThCS 3ac00aMU iHIIIOI MOBU, B CydacCHiil HayKOBiii JiiTepa-
Typi Ha3MBAETHCS MEPEKIIAAOM, a ITiJ1 XYHOXKHIM IepeKaagoM PO3YyMIiEThCS
nepeksaa TBOPiB XyAOXHbOI JiTepaTtypu. [Ipu 1boMy TBOpPU XydOXXHBOI
JIiTepatypu “HpOTUCTABISIOTHCS BCIM iHIIMM MOBHMM TBOpaMm 3aBISIKU
TOMY, 11O JIJTISI BCiX HUX TOMIHAaHTHOIO € OJlHA 3 KOMYHIKAaTUBHUX (PYHKIIIlA,
a caMe XyIOXHbO-eCTeTUYHa Y rmoetnyHa” [2: 67].

MeTor IOCTIIXEeHHS € aHali3 Ta CUCTeMaTH3allis OCHOBHMX BU-
IiB CHHTAaKCUYHUX TTepeKIIamallbKUX TpaHchopMalliil, o 3acTocoBaHi
B mpoieci nmepexkinany pomany Jxona @aynza “Konekuionep”, Bu-
koHaHoro I. SIHoBchko0 (2015). JlocSITHEHHST MOCTABIIEHOT METH TIe-
penbadae po3B’si3aHHS TAaKOTO 3aBIAHHS, SIK BU3HAUCHHS CYTHOCTI BU-
KOPUCTAaHHSI CUMHTAKCUYHUX TpaHcopMaliil y nepekaani XyaoxKHbo1
JIiTepaTypu.

OcHOBHa MeTa OyIb-SIKOTO TBOPY IIHOTO THUITY TIOJISITAE Y JOCSTHEHHI
TIEBHOTO €CTETUYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHI BiIIIOBITHOTO XYIOXHBOTO 00-
pasy. Taka ecTeTM4YHA CIIPSIMOBAHICTh BiIpi3HSIE XyT0XHIO MOBY Bil IHILIMX
aKTiB MOBHOI KOMYHiKallii, iH(OOPMAaTUBHUII 3MIiCT SIKUX € TIEPBUHHUM,
caMocTiitHnM. TaknM YMHOM, OCHOBHE 3aBIaHHS XyI0XXHBOTO BUIY Iepe-
KJIaIaIlbKOI JisSTTbHOCTI TTOJISITAE B TIOPOIKEHHI MOBOIO TTepeKJIaay MOBHO-
TO TBOPY, 3IaTHOTO CITPABJISATH XyIO0XXHBO-ECTeTUYHWI BIUIMB Ha YWTayYa,
1110 BiAIOBiIA€ MparMaTuili BUXiIHOTO TEKCTY.

3 MeTO0 IOCSITHEHHSI ameKBaTHOTO TIepeKyIaay 3MIiCTy iHIIIOMOBHOTO
TEKCTY TIepeKianadi BOAIOTHCS 10 Pi3HOMAHITHUX MepeKIagallbKUX OTle-
palliii, OqHi€l0 3 HAOIbILI MOLIMPEHUX € BXXUBAHHS TpaHC(opMalliii, SKi
MOBHICTIO a00 YaCTKOBO 3MiHIOIOTH CTPYKTYpPY pedeHb opuriHamy. CUH-
TaKCU4Hi TpaHc(opMallii — 1ie OJWH 3 HalCYTTEBIIIMX TUITIB TpaHCHOP-
MalliiHMX MePEeTBOPIOBAHb MPU MepeKIai 3 OMHIET MOBU Ha iHIIY; 10 HUX
y TIepIITy Yepry BapTo BiTHECTH TTepeOyIOBY peueHHS (3MiHa f10TO CTPYKTY-
pH) Ta iHIII 3aMiHN — IK CMHTaKCUIHOTO, TaK i MOP(MOJIOTiYHOTO TTOPSIIKY
[4: 293]. Beuke 3HaYCHHS ITPU XyIOKHBOMY TTepEKIIali TAKOX MalOTh TaKi
ornepauii, K JoIaBaHHS 1 BUJITyYEHHS ONHOTO YU KiJIbKOX CJIiB, 1O B Mep-
111y Yepry 3aCTOCOBYIOTbCS 3a[Jisl JIIHIBOKYJIBTYPHOI afanTallii iHIIOMOB-
HOTO TEKCTY MOBOIO TIepeKIIary.
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HesBaxkaroun Ha Te, 110 MpOOIeMU TIepeKIagallbKIuX TpaHchopMaIliii
pO3MISmaloThes B poboTax Garathox mMoBo3HaBiiB (JI. C. bapxymapos,
€. B. Bpeyc, B. M. Komicapos, JI. K. Jlatues, 5. M. Peukep, A. B. ®e-
nmopos, O. [I. Ilseiimiep Ta iH.), TUTaHHS, OB’ sI3aHi 3 CUHTAKCUIYHUMU
TpaHChOPMAITiSIMU B XyIOXKHBOMY TIEpeKJIafli, He JOCHTIIKEHHI TTOBHICTIO
Ta TIPOIOBXYIOTh 3aTUIIATHACS AKTYaJIbHIAMH.

Y KOHTEKCTi HAIIOTO JOCIIIKEHHSI aBTOp CIIUPAETHCS Ha ITOJIOXKEH-
HS, SIKe TPaKTye TepeKa sk mpoiec. [Ipu mboMy TepMiH “TiepeTBOpeH-
Hs” (200 “TpaHchopMallisi”) BXXMBAETHCS TOMi, KOJIU MIeThCs Mpo TeBHi
BIIHOCMHM MiX IBOMa MOBHUMHK omvHuLUsMU [1: 6]. ODIHUM 3 TOJTOBHUX
dakTopiB, IO CIPUIMHSIOTH BUKOPHCTAHHS TIEPEKIAgallbKUX TpaHC-
dopMaliil npu nepexkiani 3 aHMNIACHLKOT MOBM Ha YKPAiHCBKY, € Te€, 1110
LIi MOBM BiTHOCSITBCSI IO ABOX PIi3HUX 3a CBOEI CTPYKTYPOIO THUIIIB MOB:
aHAJIITUYHOI i CMHTeTUYHOI. CaMe PO30iKHOCTI y CHHTAaKCUYHii CTPYKTYPi
AHTJICHKOI Ta YKPAiHCHhKOI MOB CIIPUYMHSIIOTh BUKOPUCTAHHS CUHTaK-
CMYHUX TpaHcdopmalliii mpu mepekiani. Came KOpeKTHE BUKOPHUCTAHHS
CMHTaKCUYHUX TpaHC(hOpMAaIiil Impy TepeKIaai TiCHO MOB’sI3aHO 3 TIPO-
0J1eMOI0 SIKOCTI TIepeKJIay.

B oMy mociimkeHHs Mif CAHTAaKCMYHUMM TpaHc(opMalisiMU po3y-
MI€TbCS 3aMiHa OAHOTO TUITY CMHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIil Ha iHIuuii. Bimo-
MO, 110 YCi BUAM CMHTAKCUYHMX TpaHcdopMallili mpu nepexkiaai MoxHa
MMOIUTUTY Ha YOTHPHU THUIIHM, a caMe: HyJIbOBY TpaHC(hOpMallito, mepecTa-
HOBKY, 3aMiHYy i TpaHcpopMallil CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKILii [3: 254].

Hamu Oyno po3rmisiHyTo TlepeKiiamaibKi TpaHcopmaliii, 1o 0yimm 3a-
cTocoBaHi Tipu nepekiani pomany JIxxona Maynza “Komekmionep” (John
Fowles “The Collector”) [6]), BukoHaHoMy [aHHOI0 SIHOBCBKOIO [5].

HymboBa Tpanchopmanis (CMHTaKCUIHE YIIOMIOHEHHS, TOCiBHUIA TIe-
peKIIam) — 1Ie CIIocio ImepeKamy, Ipy IKOMY CHHTaKCUIHA CTPYKTYpa OpH-
riHaJy TIepeTBOPIOETHCS B aHAJIOTIUHY CTPYKTYpy MOBH Tiepekiamy. Taka
TpaHchOpMaIlist BAKOPUCTOBYEThCS y BUTIAIKaX, KOJIM i B MOBi OpHTiHAIY, i
B MOBI TTepeKJIaay iCHYIOTb napajedbHi CMHTaKCUYHI CTpYKTypHu. CUHTaK-
CUYHE YNOAiOHEHHST MOXe MPU3BOAUTHU 0 IMOBHOI BiAMIOBIZHOCTI KiJIbKOX
MOBHMX OJMHULb Ta MOPSIAKY IX pO3TalllyBaHHSI B OpUTiHAJI Ta MepeKiaii,
Hanpukian: “In six weeks”, — I said. — “Yepe3 wicmv mudicrie”, — 8ionoesie
5. OnHAaK, K IPaBUJIO, 3aCTOCYBAaHHS HYJILOBOI TpaHCc(HOpMallii CYyIIpoBO-
JKYETBHCS IESIKMMU 3MiHAMU CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB, SIKi XapaKTepHi
st MoBUY opuriHaiy. [Ipu nepekinani 3 aHIJiChbKOI MOBY Ha YKPATHCHKY,
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HanpUKaa, MOXYTh BUy4aTUCSI apTUKIIi, TOTTIOMIXHI JIi€EC/IOBa, Ta IesKi
iHILIi CTy>kK0O0BIi €JIEeMEHTH, a TAKOX MOXYTh 3MiHIOBATUCH AesiKi MOpdo10-
riyHi opmu i nekenuni onnuuui. Hanpuknan: “/ said, — “the hands will
do!”. — “4 mosus: — Pyx docmamueo”. Tlpn mepeKiiafi 1TaHOTO PEUCHHS
OyJ10 BIUTy4eHO apTUKIIb (the), 3pobiaeHo Momysiito (hpa3oBoOro miecioBa
will do, agxXe 1OTO MOJIICEMAaHTUYHICTD Y MepeKIaai YKpaiHChKOI0 MOBOIO
(nidiiide, docums, docmamubo) TOTPEOYE BXKMBAHHS PO3IIMPEHOTO 3HA-
YeHHS CJIOBOCTIOIYYEHHS i TTepeKJiajay aiopaB came CIOBO “docmamibo”,
OCKIiJIBKM JIJIS1 YKPATHChKOT MOBH TaKe B3XKMBAHHSI € OLIbII XapaKTEPHUM.

IlepecTanoBka, ik BUJ IepekJiagalbkoi TpaHcdopmallii — 1ie 3amiHa
po3TallyBaHHSI MOBHUX OIMMHMUIIH Y TEKCTi TIEPEKIIaay B TIOPiBHIHHI 3 TEK-
cToMm opuriHaiy. [lepectaHoBLI MiAgaIOThCS, 3a3BUYaii, CJIOBA, CJIOBOCIIO-
JIy4eHHS, YaCTUHM CKJIATHOTO PEUYCHHS, a TAKOX CaMOCTIiifHI pe4eHHS B
TEKCTi.

Haii6inp1 nommpeHMM BUTIAAKOM TIPU aHaTi31 TEKCTY MepeKJiany € 3a-
MiHa TIOPSIIKY CJIiB i CJTIOBOCITOJIyUEHb y CTPYKTYpi PeUeHHS: “...it was my
mother that drove him to drink”. — “...00 nuaymea iioeo doéeaa mos mamu”.
Crin cka3zaTu, 10 TaKy eM(aTUIHy CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY aHTJIiiCHKOTO
pedyeHHs MOXKHA Oy/10 0 TIepeKIacTu SIK “...came mos mamu 0o8eaa io2o 00
nusymea” , o 30eperyio 6 emdasy TeKCTy opuTiHaiy. Ajie pillieHHsS BUOOPY
BapiaHTy MepekJiaay LUiJTKOM 3aJIeXKUTh Bil 0COOMCTOCTI Nepekiaaaya.

3aMiHa — HaMOLTBII TTOIIMPEHUI B TIePEKIamabKoi TpaHchopma-
wii. ¥ mpoueci nepexkiany 3aMiHi MOXYTb TigaaBaTucs (GopMu CIiB, yac-
TUHU MOBU, YJICHM PEYEHHsI, TUIM CUHTAKCUYHOTO 3B’s13Ky. Kpim TorO,
3aMiHi MOXYTb HifiaBaTUCS HE JIMILIE OKPEMi OOMHMUIIL, a i L[iJli KOHCTPYK-
uii. Hanpukiman, “She and her younger sister used to go in and out a lot...” —
“Bonu 3 M0a00uioro cecmporo bazamo eyasau...”. Y TaHOMY pedeHHi CITO-
CTepiraeMo 3aMiHy 3aiiMeHHUKIB She and her 3aiiMeHHUKOM Bonu, 1110 €
BUMpPaBIaHWM Ta CUHTAKCUYHO MPaBUJIbHUM, OCKIJbKM LIJIKOM BiJIOBi-
Jla€ BJlaCHE YKpaiHCbKiii MOBi. B ykpaiHCbKill Ta aHMIIHACBKilE MOBax ic-
HYI0Tb (DOPMU OTHUHMU i MHOXWHHU, 1, SIK TIPaBUJIO, IMEHHUKU Y epeKIaai
BXUBAIOThCS B TOMY CAMOMY UYMCJIi, 1110 i B OpUTiHAJIi, 32 BUHSITKOM BU-
ManKiB, Koy (popMi OTHWHU B aHTJIMCHKIii MOBI BimmoBigae hoopMa MHO-
JKMHU B YKPAiHCBKIil, i HaBITaKW, HaIpuKiIan: “..I knew it was just a dream
and it always would have been if it hadn’t been for the money” — “...po3ymiro,
wo mo byaa npocmo mpis — i 3a8xcou 6yaa 6, axou He epowi”. 1lle omHMM
TMOCUTH TTOIIMPEHUM BUIOM 3aMiHM € 3aMiHa YaCTUH MOBU. TparuIsTIOThCST
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3aMiHU IPUKMETHUKIB Ii€CIOBAMU MpPU MepeKIIaai 3 aHTJIiliCbKOI MOBU Ha
VKpaiHCHKY, HATIpUKIIAL: “...the other men all green round the gills” — “... yci
peuima 40108iKie npocmo 3eseninu 8id 3a3dpouiie”. HaitGinbIm xapakrep-
HOIO 3aMiHOIO TIpU TIepeKIai 3 aHIIiIMChKOI MOBY Ha YKPATHCHKY € 3aMiHa
iMEHHUKa JIECTIOBOM, HaMpuKan: “..the joke being it was only a cheque for
ten pounds” — “...a Jcapm noageag y momy, wo Uomy Maiu eudamu auuie
decamb ¢hynmis”. TaKoX 4acTO 3yCTPIYAETHCS i TAKMI BUI 3aMiHU YaCTUH
MOBH, SIK IPOHOMiHaTi3alisi, TOOTO 3aMiHa iIMEHHUKA 3aliMEHHUKOM.

Ille onHMM 3 BUIiB MOLIMPEHUX MPU MEepeKsIaai JaHOro TBOPY TpaHC-
¢dopmalliii € 3amMiHa aHIJIIKCHKOI MACMBHOI KOHCTPYKIIiI HA YKpaiHCHKY
aKTUBHY. Y TaKOMY BUMNAJKYy aHTIJIilICbKOMY MiAMETY BilMOBiga€ 10AATOK B
yKpaiHCbKOMY pedeHHi. Popma ITaCMBHOTO CTaHy aHTJIiMICHKOTO Mi€CTIOBa
3aMiHIOETHCS (POPMOIO aKTUBHOTO CTaHY YKPaiHCHKOTO, HAaImpuKiam: “My
father was killed driving” — “Miii bameko 3aeunys 3a kepmom”.

IIpu posrasimi ocobaMBOCTe mepekiamny pi3HOMAHITHMX KOMYHiKa-
TUBHUX TUITIB PeYeHb, OCOOJIMBOCTE BiITBOPEHHS IIPOCTUX Ta CKIAIHUX
pedeHb B ITepeKJIai TpaHchopMalliiiHi orepallii CMHTaKCUCy OyJ10 BUIiIe-
HO B OKpeMy Ipymy (3aMiHa IIPOCTOrO peYeHHS CKIaIHNUM, 3aMiHa CKJIaI-
HOTO pEUYeHHs IPOCTUM, O00’€THAHHS PEYeHb Ta WICHYBAaHHS PEYCHB).
PosrnstHemo 1i onepatiii getajibHilie.

3aMiHa MPOCTOro pedeHHS CKJIATHHM 3a3BMYaAll CIIPUYMHIOETHCS (haK-
TOpaMM CTPYKTYPHUX PO30iKHOCTEH MiX peUeHHSIMM MOBM IIepeKiIamy
i opurinany. Tak, mpu Tepekiani 3 aHIIIMCbKOI MOBU Ha YKPATHCHKY LisI
TpaHchopMallist 4acTo € HEOOXiTHOO IS Tepenadi aHTTiMChKUX TPeIn-
KaTMBHUX a00 HaMiBIIpeIMKATUBHUX KOHCTPYKLil 3 6e30c000BUMU (OP-
MaMHU Ji€C/IOBA, SIKi HE MalOTh MPSIMUX BiAMOBIIHUKIB B YKpaiHCHKiil MOBI,
Hanpukian: “She wasn’t to know F stood for Frederick” — “Bona xc ne 3nana,
wo “©” — ye Opedepux”.

I1Tpu nepeknaai TpaHcdopmallisi CKJIAJHOTO peYyeHHsl B MPOCTe 3yMOB-
JIeHa 31e0iTbIIIOr0 HOPMATUBHO-CTIIICTUIHUMU TIPUYMHAMU. 30KpeMa,
BXXMBAHHS CKJIQAHOIMIAPSIAHUX PeUYeHb OiIblll MpUTaMaHHE YKPATHCBHKIil
MOBIi, HiXX aHIJTHCHKiil. AJle B IIbOMY BHUITaAKy Ma€ Miclie “3ropTaHHS”
MiAPSIAHUX PEeYeHb y AIENPUKMETHUKOBI, MIEMPUCIiIBHUKOBI 3BOPOTH,
a TaKOX y BimiecimiBHI iMEHHUKM 3 MpUIIMEeHHUKaMU, IK-0T: “Then she
came out and instead of going up the hill like she usually did she went along
another street” — “Butiwioswiu 36i0mu, 3amicms moeo wob nimu, K 3a68icou,
820pY, hiwaa iHuWow eyauyer”.
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OcobmBUM BUAOM TpaHC(hOPMAIIill € WieHyBaHHS PeYeHHS — ITOMIiT
OIHOTIO CKJIQJHOTO peueHHs Ha nBa abo Oinblie nmpoctux. Ilim yac gaHoi
TpaHchopMaIlii CHHTaKCMYHA CTPYKTYpa PeUYeHHSI B OPUTiHAI TIEPETBO-
PIOETHCS Ha IEKiTbKAa CAMOCTIMHMX MPEeINKATUBHUX CTPYKTYP MOBH IIepe-
knany. [Ipukiaagom Takoi TpaHchopMallii MOXe CyryBaTW HACTYITHE pe-
yeHHS: “But Mabel went at her behind the scenes, I heard her doing it one day,
and anyway I said it was my money and my conscience, she was welcome to all
she wanted and none if she didn’t, and there was nothing about accepting gifts
in Nonconformism” — “Ane Meiibn koupioenuiiino eniunysa Ha Hei: 00H020
OHs 51 4Y8, K 6OHA 3 Heto po3moeasie. | 6 KoxcHomy pasi, s ckazas, wio ye moi
epowii i Miil manat, moxc Koau iit ye nodobaecmocs — xaii bepe cKinbku xoue, a
Koau He nodobaemocst — Xxail He bepe, ma il y3aeani, 8 HOHKOHQOPMIZMI HIU020
Hemae npomu nodapyHKiB”.

TpancdhopmMmariiero, IO Ma€e Miclie Y MepeKIIaii XyIOXKHBOTO TBOPY,
SIKMI aHali3yeEThCsI, Ta Ma€ 3BOPOTHIN XapakKTep BiIIHOCHO ITOMNEpeIHbOT
TpaHchopMallii, € 00’€IHAHASA pedeHb. Y ITbOMY BUITAIKy CTPYKTypa pe-
YEHHS OPUTIHATY 3MIiHIOETHCS IIUISIXOM ITOETHAHHS ABOX IPOCTUX PEUYCHD
B OmHe, Hampukianm: “Get out of the way. I’'m going to leave” — “Bidiiidu 3
dopoeu, s 1idy 36iocu”.

AHaJIi3 CMHTaKCUYHUX TpaHCc(opMalliii Ha MpUKJiaAi mepekiany poMa-
Hy /xxona ®Paymn3a “Konexmionep” (John Fowles “The Collector”), Bu-
KoHaHoTo [aHHO0 SHOBCHKOIO, JA€ MiACTaBU CTBEPIAXKYBATH, 1110 B TEKCTI
TepeKyIaay HaluacTillle 3ycTpidaloThesl TaKi BUAM CMHTAaKCUYHMX TPaHC-
dopmMalliii, 1K 3aMiHM YaCTMH MOBHU, 3aMiHa TUITYy IIPUCYIKa, 3aMiHa YMC-
JIa, 3aMiHa CTBEPIKYBaJIbHOI (DOPMU 3aTlepeuHol0, 3aMiHa 4acoBO1 (hOpMU
1 3aMiHa THITY CMHTaKCHMYHOTO 3B’ s13KY. [lepecTaHOBKM CJIiB y TEKCTi Iiepe-
KJIamy, B TIEPIILy Yepry, 3yMOBJICHI CHHTAKCMYHUMM OCOOTMBOCTSIMUA MOBU
nepexiany. [1pu mepexmani Xxymoxxaboro poMany [xxona Maynza “Komek-
mioHep” HalyacTilIe mepeKiagadeM 3aCTOCOBAHO SIBUIIE HYJIBOBOI TPAHC-
dopmartii.

OTxe, CHUHTAKCUYHi TpaHcdopMalii crpssMOBaHI HacamIiepeln Ha
OINTUMAJILHUI CTIOCiO Mepenaydi moyaTkoBoi iH(popMallii y JOIMyCTUMUX IS
TepeKyIagalbkoi MOBU M KyJabTypHOI Tpamuiii ¢popmax. [Ipu mpomy ciin
BIAMITUTH, 1110 PO3IJISIHYTI CMUHTAKCUYHI TpaHchopMallii, SIK IpaBujio, 10-
TIOBHIOIOTH OHA OIHY, YACTKOBO KOMITCHCYIOUM TaKUM YMHOM HEMHMHYYi
BTpaTH iH(dopMmallii, TToB’g3aHi 3 TepedyI0BOI0 TOYATKOBOTO TEKCTY.
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H. U. 3umomps

CKA3KA KAK A3bIKOBAA MOJEJb
HAIIMOHAJIbBHOM KYJIBTYPbI

Beasmuwarnosniii nani npogp. T. M. Kopoavoeiii
i3 nouymmsimu 604HOCIMI 3a CNOHYKY HaAnucamu
ueil 8i02yK npo yKpaincoKy HapoOHy Ka3Ky

6 HimeybKoMoeHill inmepnpemauii. Aemop

Y emammi npoananizosani ocobnusocmi 6iomeopenHs mekcmy Kpisb npu-
3MY HIMEUbKOMOBHOT anmonoeii “Ykpaincovki HapooHi kasku”.

Karouogi caosa: ykpaincvka HapooHa Kaszka, MOGHA M0OeNb, nepekaad, Ha-
YiOHANbHA KYAbMYPa.

B cmamve npoananusuposansl ocobenHocmu nepegoda mekcma cKe03b
npusMy HeMeyKoa3bIMHoU anmonoeuu “Yipaunckue Hapoouvle ckasku”.

Karouosi caosa: ykpaincoka HapoOna Kaska, MO8Ha MoOenb, hepekaao, Ha-
YIOHANbHA KyAbmypa.

This article deals with studying of the features of the text reproduction
through the prism of the German-speaking anthology” Ukrainian Folk Tales”.

Key words: Ukrainian Folk Tale, language pattern, translation, national
culture.

Cpeay MHOTIOYMCIIEHHBIX ITyOJIMKAaluii, KOTOPbIe OMNpPEC/IUIN B Te-
YeHUe MOCJIeAHUX AecsAaTUaeTuii XX BeKa BO3POCLINIA YPOBEHb Pa3BUTHS
COBpeMEeHHOI (hONBKIOPUCTUKM B [epMaHuu, 3aciayXuBaeT BHUMAaHUsI
MeXIyHaponHasi cepusi MUPOBOM cKa3ku. OMHOTOMHMKHA HEMEIKUX,
apabCKUX, TYpELKHX, BEHIePCKUX, YELICKUX, PYCCKUX, OCJIOPYCCKUX U
YKPaMHCKUX HAPOJHBIX CKA30K — SIPKOE TOMY JI0Ka3aTeiabcTBO. OMHUM
M3 aKTUBHBIX MHULIMATOPOB CO3AaHUsI cepur ObL1 Ipodeccop Bonbdranr
I raiiauTtin (1905—1967), M3BeCTHBI HEMELKUI SI3bIKOBEI. AHTOJIOTH-
el ykpanHckoit HapomHoii cka3km “Ukrainische Volksmérchen” 6buta B
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1972 romy ycIelHO 3aBeplieHa Mmy0IuKalus CKa304HOIO 3110Ca BOCTOY-
HocroBsgHCKUX HapomoB (Russische Volksmarchen. Hrsg. von Prof. Dr.
Erna Pomeranzewa. Aus dem Rassischen von G. Dalitz. Akademie-Verlag,
Berlin,1964; Belorussische Volksmérchen. Hrsg. von L. G. Barag. Aus
dem Belorussischen tibersetzt von H.-J. Grimm. Akademie-Verlag, Ber-
lin,1966; Ukrainische Volksméirchen. Hrsg. von P. V. Lintur. Ubersetzung
von H. J. Grimm. Akademie -Verlag, Berlin,1972).

COOpHMK YKpaWmHCKHX HapOTHBIX CKA30K COCTaBMJI BUIHBIA YKpaWH-
ckuii yueHbii [Tetpo Jluntyp (1909—1969), Hacieare KOTOPOIro COCTaBJIsI-
10T AECSITKY OPUIMHAIbHBIX HayYHBIX paboT, 6ojee 50 MoHOrpahuuecKux
M3IAHMI, TOCBSILEHHBIX YKPAUHCKOMY HapoIHOMY TBOpYecTBY. bepiiuH-
CKO€ M3JaH1e YKPAUHCKMX HAPOIHBIX CKa30K — JieOeauHasl IIECHS UCCIie-
JI0BaTeJIs1, TUIOA MOYTHU TPUALATUIETHETO TpyAa B 001aCTH (DOIbKIOPUCTH -
Ku. 31ech HEOOXOAMMO IMOAYEPKHYTh: CKA3Ka B HAyYHOM [esITEIbHOCTU
Ilerpa JIunTypa 3aHrMMana ocHoBHOe MecTto. Ha MaTtepuanax, coOpaHHBIX
B ceJlax U ropojax 3akapIiaThsl, B YaCTHOCTH B cejie [oprHueBo XyCcTCKOro
paiioHa, y4eHblil Hamucaal KaHIUAATCKYIO IUCCEePTALMIO Ha TeMy “3akap-
MaTCKUi cka3ouHUK AHupeii Kanun”, kortopyto 3ammTtii B 1953 . B Mo-
CKOBCKOM yHuBepcuteTe uM. M. B. JlomoHocoBa. Ero MHOrouyrciieHHbIe
3ancu (0Kojio 1500 CIoKETOB) CKa309HOTO 3I0ca 3aKapIiaThsl YBUICTH
cBeT Ha yKpamHCKoM (1955), a Takke B miepeBoe Ha pycckuii (1957) u Ha
yenickuii (1959) sa3biku. OH 0OOHAPYKMIT OKOJIO BOCBMUIECSITU CKA30UHM -
KOB C pa3HOOOpPa3HbIM perepTyapoM. Terepb MMeHA TaKUX CKa30YHUKOB
VYkpaunsbl, kak Angpeiir Kanun, Muxaun Tanuus, Bacunuii Koponesuy,
IOpuii Tersa-Ilapamiok u ap., U3BECTHBI JAJIEKO 3a MpeaeiaMu YKpauHbl.
Bosbuiast yacTh COGpaHHOr0 MaTepuajia BOLLUIA B COOPHUKMU: “3akapriar-
cbKi ka3ku AHmpist Kammaa” (Ykropom, 1955), “Hapomni 6anamu 3akap-
narts” (Yxropon, 1959; JIbsiB,1966), “Mactep MBanko. 3akaprnarckue
ckasku” (Mocksa, 1960), “Kasku 3enenux rip” (Yxropom, 1965), “fdk
YOJIOBIK BiflbMy ITiIKYyBaB, a KilIKy BYuB mpaitoBatu” (Yxropoa, 1966)
“Tpu 30m0Ti cnoBa” (Yxropon, 1968), “dino-BceBino” (Yxropoa, 1969),
“Kasku omHoro cema” (Yxropom, 1979), “3agapoBani kazkor” (YKropon,
1984); moceaHne 1Be KHUTU YBUIEIN CBET TIOCIIe CMEPTH (DOJTBKIIOPHUCTA.
Kcraru, aBTOp 3THX CTPOK MMeJ cyacTbe B 1962—1967 I ciyluaTh JIEKIUU
[lerpa JIuHTypa B YKropoackoM rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCUTETE.

IIpumeyarenbHbIl pakT: UMeHHO K [leTpy JIMHTYpy Kak aBTOpUTET-
HOMY (DOJIbKIIOPUCTY 00paTWIaCh PEOKOJUIETHSI MEXIYHAPOIHOU Cepuun
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“Ckasku HapomoB mupa” (KOmman Kpsxmkanosckuii (Bapmiapa), Jiomna
Oprtyraii (bynamemr), DOpHa [lomepanmeBa (Mocksa), [zena Bypme-
IIuaiinesuan (bepanH) ¢ TpemioXeHWEeM ITOATOTOBUTH aHTOJOTHIO
YKpPanHCKOI HapoaHOM cKa3ku. M ydeHbIlt ¢ XxapaKTepHOI [JIs1 Hero Ipu-
JIEXKHOCTBIO OTHeccs K padbote. M3 25 cOOPHMKOB 3TOTO KaHpa OH BhIOpa
TOTMHHBIC KeMUYYKMHBI YKPaMHCKOI HapOIHOM CKa3KM, HAYMHasI OT ca-
MBIX MIEPBBIX IMyOauKaLuit cepenuHbl XIX cToneTust 4o HanboJiee mokKasa-
TeJIbHBIX 3anuceit 60-x rogoB XX CTOJETHSI.

BepnmmHcKkoe n3naHne YKpaMHCKUX HAPOIHBIX CKA30K SIBISIETCS, BHE
COMHEHMSI, COOBITHEM OOJIBIION KYJIBTYPHOM W HAyYHOM BaXKHOCTHU. AH-
tonorus, Bkmovamomasg 800 cTtpaHull, coaepkuT 123 cKa3ku B 3aIHUCSAX
TaKMX BBIJAIOIIMXCS COOMpaTeneil HapoaHOU MynpocTH, Kak B. [HaTiok,
B. Ipunuenko, M. [Iparomanos, A. lumuHckuii, 1. Manxypa, B. Kpas-
yenko, O. Konsoepr, O. Po3gonwckuit, M. Pynuenko, Il. YybuHckmii.
JBaguath ogHa ckaska npeajioxeHa [1. JIMHTypoM B COOCTBEHHOI 3aru-
cu. Braronaps Tancy Moaxumy Ipummy (1932), mepeBomuMKy ¢ SPKO BbI-
paXkeHHOI TBOPYECKON WHAMBHUIYATbHOCTBIO, HEMEIIKOSI3BIYHBIMA YNUTA-
TeJIb BIIEPBHIC TTOTYIMI HACTOSIIIEeE CIOKETHOE pa3HOO0pa3re SITMIeCKOn
CKa3KM yKpamHCKOro Hapoma. Kcratu, emy IpuHamIeXaT U TIEPeBOIBI
oemopycckoit ckasku (“Belorussische Volksmarchen®(Berlin, Akademie-
Verlag, 1966); coopHuk coctaBui JleB bapar (1911—1994).

B anTonorun “Ukrainische Volksméarchen” nmpencraBiieHbl BCE OCHOB-
HBIC PAa3HOBMIHOCTU YKPaMHCKOI HApOIHOM CKa3KU. 31Mech, B YaCTHO-
CTH, TeKCTHI 0 XUBOTHHIX (30), a Takke (paHTacTudyeckue (37), nmereH-
napubie (18), OpIToBEIE (38) CKA3KM. YCIOBHOCTD TaKOM KacCH(UKAIINU
OYeBHMIIHA, MO0 CKa3KW Pa3HBIX TPYIIT HEPEIKO IMEePeTIeTaloTCs MEXIy
co00if KaK CBOUM COJepKaHMEeM, TaK M 00pa3Hoit cucteMoii. Kimouom K
MMOHUMAHUIO CKA30YHOM TPamWuIIMM YKPAMHCKOTO Hapona, MTOHUMAaHUIO
crnennOUKA BOCTOYHOCIABIHCKOTO CKa309HOTO 3110Ca B IIEJIOM XOPOIIIO
TTOCITY>KUT YUTATEJIIO U TTOCECIOBHE, KBATU(UIINPOBAHHO HAITMCAaHHOE
cocraButesieM. [1. JIMHTYp aeTaabHO MTPOAaHAIM3UPOBAT UCTOPHUIO 3aITH-
ceil M myOoNMKalMii YKPaMHCKMX HAPOMHBIX CKAa30K, IMPOCIEAUII STaIlbl
pa3BUTUS ITOTO XKaHPa Ha (DOHE OOIECTBEHHBIX 3T0X, KOTIAa STHUYECKU
YKpanHCHUKe 3emiand Bxoauin B coctaB Poccuu, Iloabiiu, ABcTpo-BeH-
rpun, Pymeranm, YexocnoBakum. ABTOP Jaj IMMPOKHI OYEPK O ITYTSIX
CTaHOBJICHUS YKPAaMHCKOTO HapOIHOTO 3I10ca B TECHOU B3aMMOCBSI3H C
TTOBECTBOBATEILHBIM TBOPUYECTBOM MOJIBCKOTO, PYCCKOTO 1 O€JTOPYCCKOTO
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HapoI0B, 0OPMCOBAJI MCTOPHIO BOCTOYHOCIIABSIHCKOTO (DOJIBKIIOpA B 1Ie-
JIOM.

Ha OorareifiemM (hoIbKIOPHO-3THOTPA®UIECKOM MaTepHayie TaKUX
TaJaHTJIUBBIX HOCUTEJICH HApOIHOTO TBOpUECTBa, Kak AHnpei KamH, Ba-
cwmmii Koponesuu, Pagynon Umbixano, Muxann ®otyn, Umpe Papxkar,
Mocun Kynuu u 1p., ucciienoBartenb yOeIUTEIbHO 060CHOBAT TOT (DAKT,
YTO TIPOIIECC CKA30YHOTO XKaHpa OCYIIeCTBIIsICTCST OecripepbiBHO. Hapo-
HBIE MacTepa HE IOBTOPSIIOT MIEH, TeM, MOTHBOB, OOpa3HOI CHUCTEMBI
CKa30K, a TIePeCcTPanBaOT MX IO BIMSIHUEM KOHKPETHO-UCTOPUYCCKOM
MEUCTBUTEILHOCTH, a TAKXKE CBOETO MUPOBO33peHMsI. BcecTtopoHHMiT aHa-
JIN3 BOCTOYHOCJIABSIHCKOTO (DOJIBKIIOpa, YMEHNE HAaXOMUTh B CKA30UHBIX
TPagULIMSIX BCEX CIABIHCKUX HApPOIOB CBOeOOpa3ve M OOIIMHOCTH CIOXKE-
TOB — Bce 3T0 Aenaet nocieciaoBue Ilerpa JIMHTYpa MHTEPECHBIM U 1IEH-
HBIM MOHOTpa(pUIeCKIM NCCIICIOBAHNEM.

IMepeBoanbl Tanca Moaxuma Ipumma Kak GeIOpYCCKMX, TaK M YKpa-
MHCKUX HApPOIHBIX CKA30K — 3aMETHBIN BKJIAI B UCTOPUIO PACIIMPEHUS
CKa30YHOTO 3110Ca, B TIEPBYIO O4Yepelb B HEMELIKOSI3BIYHOM KYJBTYPHOM
nmpoctpaHcTBe. Ero mMHTEpHpeTanuy OTIWYAIOTCS aneKBAaTHBIMHU CJIO-
BOCOYCTAHMSIMU, KOPPEKTHBIMU TIpMEMaMU TTOHUMAHMSI CMBICIA W €TO
BOCIIPOM3BEICHUSI Ha YPOBHE IEPEBOIMMOIO TEKCTa Ha SI3BIKE IIC/IH.
CaMOOBITHOCTD TIEpEBOIYMKA IIPOSIBISIETCS B MaHepe TpaHC(opMaluu
CTUJIEBBIX OCOOEHHOCTeM cKa3ku. OH ¢ ONMHAKOBOM CHMJIONM OTpakaeT
pa3MMYHbIe CTHJIMCTUIECKHUE TIIACThI, HAIIPUMED, JIMPUIECKOTO, MPOHU-
YeCKOro, IpaMaTUIecKoro IiaHa. YuraTerst mpuBiieKaeT ICHOCTh MBICITH,
CKOHIICHTPUPOBAHHOCTh BBIPAKEHUS, YTOHYCHHOCTb (DOPMBI pacckasa.
Lenprit psn cnennUIecKnX 3JIEMEHTOB, TIPUCYIITNX TOJBKO >KaHPOBOM
0COGEHHOCTH cKa3ku, B MHTepnpetauu I. M. IpuMMa He 3anmymaercs.
OO0 3TOM CBUIETENbCTBYET CIEAYIOINIA MpuMep U3 cKasku “Das Mérchen
von Rose Iwan”:

“Eines Tages begaben sich der Zar, die Zarin, die Minister, die jungen
Burschen und Midchen auf einen Spaziergang. Sie verschlieen die Stadt
und kamen auf ein weites Feld. Am Standrand wohnten wie gewohnlich Zi-
geuner in ihren Zelten. Die alten Zigeunerinnen legten Karten, die kleinen
Zigeunerkinder spielten, tanzten und bettelten dabei.

Die Herren sahen zu, wie die Zigeunerkinder spielten und die Zigeune-
rinnen wahrsagten. Da trat eine alte bucklige Zigeunerin an die Herrschaf-
ten heran. Sie war so alt, da} sie Kaum noch sehen konnte. Sie ging direkt
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auf due Zarin zu. Zum Zaren ging sie nicht, denn sie wulite, daff die Mén-
ner Wahrsagerinnen nicht mogen. Nur Frauen geben ihre letzte Kopeke fiir
Wahrsagerinnen her.

Die alte Zigeunerin sagte: “Allergniadigste Zarin, nehmt die Karten. Ich
spiire in meinem Herzen, daf} ich Euch eine wichtige Sache zu sagen habe.
Wenn das die Unwahrheit ist, sperrt mich ein in ein Verlies und laf3t mich
umkommen. Mir tuts um mein Leben nicht mehr leid. IThr konnt mir auch
den Kopfabschlagen” (OgHoro nHs 11ap, Hapuiisi, MiHiCTpU, MOJIO XJIOII-
1i i miByaTa 3i0panucs Ha OporyassHKy. Buiiinu 3 Micta Ha 1IMpOKe T1oJIe.
A Ha OKOJHIIi B IIaTpax 3BUKJIM XKUTHU turanu. Crapi IMTaHKU BOPOXAaTh
Ha KapTax, MOJIOi yueaH4ama TpalTh, TAHILIOIOTb POKOMaHeysb, TIPOCITh
3a 110 3a0aBy rpolili.

[Manu oUBNSTBHCA, SIK yueaHuama TPAIOTHCS, SIK LIIMTaHKU BOPOXKATh.
I mpuctynuna no nmaHiB ctapa ropdaTa uranka. Taka crapa, 1110 JieBe BU-
IuTh. Ine BoHa npsiMo 1o Hapuli. Jlo uapst He iiae, 00 3HaE, 1110 YOJOBIKU
He JIIOOISTh BOPOKOK. TO TiMbKU KiHKM MOKYTh OCTAHHIO KOTIMKY JaTh
BOPOXKIIi...

Crapa nuraHka Kaxe:

— Ceimaa-npeceimaa yapuuye, 3niiiMiTh KapTu! 5 Billlyto y CBOEMY Ceplli,
1110 CKaxy BaM Bejivke Aino. Koy 1e Oyme HempaBaoio, 3aMKHITh MEHE B
TEMHUIIIO i noeybims. MeHi 3a CBOIM XUTTSIM BXe He IIKoma. Moxere i
rosioBy moro 3usmu” (“Kaska mpo Pyxy IBana”).

CremyeT MOMYEPKHYTh CTPEeMJICHME TIEPEeBOMYMKA K MaKCUMAaJIbHO-
My OTOOpaXkCHMIO OPUTMHAJa, B T. 4. M300pa3UTEIbHBIX CPEACTB sI3bIKa
npou3sBeneHus. Ho B OTAENBbHBIX ClIydasix He BCe peaslni, KOTOPHBIE Mpe-
CTaBJISIOT LIEHHOCTD [UISI HOCUTENST OMPEAeICeHHON KapTUHBI U IIAPe —
MEHTaJIUTETa B YKPAMHCKOM S$I3bIKE, aKIIEHTUPOBAHbI MIEPEBOAYNKOM (po-
KomaHeyb, 3HAMU, T. €. OTPYOUTD, yueanyama U T. 1.). Y Bce ke pelIUIUEeHT
XOPOIIIO CIIPaBUIICS C MEPEBOIOM CIOXHBIX TUTETOB, TABTOJIOTUYECKUX
000pOTOB, KOTOPBIC BHIMOJHSIOT (DYHKIIMHU SIUYECKUX TTOBTOPEHU. DTO
OTHOCHUTCSI 0COOCHHO K Havyaly M KOHIIOBKE CKa30K. YIa4HO TepeBeACHbI
Takue ckasku, Kak “Der Hund und der Wolf” (“ITec u Bonk™), “Das Ver-
jungerswasser” (“Boma omonaxuBanus”)”, “Der Goldvogelund die Meer-
jungfrau” (“3omoTas nTuiia 1 Mopckas neByiika”), “Die Wunderochsen”
(“YynecHsie 0b1yku’™), “Der Reiche” (“borateit”), “Vom schonen Josef”
(“O6 Hocupe npexkpacuom™), “Der Ritter und der Tod” (“O priuape u
cMmeptu”), “Der Diakon als Dieb und der Pope als Wahrsager” (“ZIbsk-
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3noaeit u mom-konayH”), “Der Zar des wilden Waldes” (“Llaps aukoro
neca”),”Der Weile Almriese” (“O 6enom [lonsaune”), “Das Marchen
von Rose Iwan” (“Ckaska o Pyxe MBane”), “Der Erzsiinder” (“O Be-
JIMKOM TpellHuKe”) u 1p. S3bIK ckasok B mepesome I. M. Ipumma co-
IepXKaTeJIbHbIN, He TPUTYIUISIIONINI, HallpuMep IIpoTecTa, B CHOXeTax
COLIMAJIBHOTO XapakKTepa, MOHYMEHTAJIBHOCTU M pPebe(bHOCTH 00pas3oB
npupoasl. OH CTPEMUTCSI K BOCIIPOM3BEACHUIO BCEI TTOJHOTHI CMBICTA;
JIAKOHUYHO PUCYET KapTUHBI OKPYKAIOIIEeT0 MUpa, B KOTOPOM JIIOIU TPY-
Jla BeayT 0oph0y 32 CBOOOMHYIO CUACTIMBYIO XU3Hb. [lepeBomurK ymeao
nepeaacT TaK Ha3blBaeMble CUHOHUMMWYECKUE TaBTOJIOTMYECKUE 000po-
ThI (“3HaeT-Benaer”, “IUTh-TYJISITh”, a TAKXKE U KOPHECTOBHBIC TTIOBTOPHI
(“cBeTnblii-ipecBeTINii”, “OoraTo-Ipedoraro,” “XMBET-MOXHUBACT”) U
T. 1. IlepeBoqumK oTKa3ajcs OT MpreMa OyKBaJIbHOTO BOCIIPOM3BEACHMS
coiep:KaHusl, YMEJIO MOJIb3YsICh 00pa3aMy HEMEIIKOTO CKa309HOIO 3110¢a,
OMM3KUMU U TIOHATHBIMU HEMEIIKOMY uuTateio. Lleamukom coxpaHsieTcs
KOHKPETHOCTb OPUTHHAJIA, pealbHO-KM3HEHHAS 00YCIIOBJICHHOCTD BOJIb-
HOJIIOOMBBIX HANEXI M CTPEeMJICHUI Hapoma. XOpOoIIo MOoAaHbl B UHTEP-
npetauuu I. M. Tpumma ckasku: “Der arme Wolf” (“Bennsrii Bonk”), “Der
Bar und der Huzule” (“Mengens u ryiyn”),” Wie ein Bauer mit einem Ba-
ren die Wirtschaft fithrte” (“Kaxk My>xuk 1 Mmeasenb xo3siiitHu4anu”), “Te-
lesyk” (“MBacuk-Tenecuk™), “Vom treuen Kameraden” (“O BepHOM TO-
Bapuiie”), “Der Seidenstaat” (“ILlleakoBas ctpana), “Der Baum bis zum
Himmel” (“depeBo no Heba”), “Die schwarze Bergwiese”(“Ha uepHyro
nojoHuHy”’), “Das Marchen von der treuen Ehefrau™ (“Ckaska o BepHoit
xeHe”). IlepeBoa yKpamHCKMX HApOMHBIX CKa30K — 3TO, OE3YCIOBHO,
tBopueckast ynada I M. [pumma, a taxxe Busbbpuna @umiepa, OTBETCT-
BEHHOTO 32 BBIITYCK aHTOJIOTHU.

KoHeuHo, He Bce XaHphI IpeacTaBieHbl B aHTosioruu Iletpa JIuHTypa
OJMHAKOBO MOJIHO. MOXHO ObUIO Obl BBIAEAUTH TPYMITbl UICTOPUYECKUX,
TepPOMUYCCKMX, CATUPUUYCCKUX U TIPUKIIOUEHUYECKMX CKa3oK. M3BecTHO,
YTO JaBHHUE MOTUBBI MHOTMX CIOXKETOB €CTh OOIIMM JOCTOSTHMEM Hapo-
noB-coceneil. bombioe ynciio ckasok 3apuMKCUpOBaHO, HAIpUMEpP, Ha
TeMy TIpaBIbl U KPUBIBL: Y YKPAUHIIEB BBISIBJICHO BOCEMHAIIATh CIOKETOB,
y 0eJI0pyCcOB — YeThIPHAALIAaTh. B 3THX cKa3Kax MHOTO OOIIIETO HE TOJIBKO
B UACHHO-CcomepKaTeIbHOM, HO U B M300pa3uTeIbHOM OTHOIIICHUU. B aH-
TOJIOTUM TIPEACTABIISICT 3Ty TEMY, K COXXaJICHUIO, TOJIbKO OIHA cKazKka “Der
Alte und die Alte” (“Crapuk u crapyxa“). Kcratu, oHa nu3BecTHa HeMell-
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KoMy umtatenio B rnepeBoae JIn3el Occux (“Ukrainische Volksmarchen.
Zusammengestellt vom M. Rylski. Ubersetzung von Lisa Ossig. Verlag Kul-
tur und Fortschtitt, Berlin, 1949, S. 5—13).

Kpome mocnecnoBusi, MMpoKUX KOMMEHTapueB K KaXIoil cKa3Ke,
KHUTA UMeeT TakKKe LIeHHYIo ononuorpacduio. Cienyer Mog4epKHyThb, YTO
pabory Iletpa JIuHTypa Haj KOMMEHTApUSIMM KaxKIOTO TEKCTa I00po-
coBecTHO 3akoHumi JleB Bapar, aBTop (pyHmamMeHTaabHON MOHOTrpadun
Ha OesiopycckoM s13bike — “Benapyckas ka3ka” (MuHck, 1969). AHanu3
nepesonos I M. IpuMMa cBUIETENBCTBYET O TOM, 4To aHTosorus “Uk-
rainische Volksmérchen” mocToiftHO TipeacTaBujia HEMELIKOMY YUTATEITIo
MOJIeJTb CKa3KM B KaUeCTBE OJHOTO M3 UACHTU(MUKATOPOB HAIITMOHAIBHOM
KYJBTYpPBl YKPAaUHCKOTO Hapoa.

Cmamms Hadiituwaa 0o pedaxuii 21.01.2018
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K. 1O. Iepak, 1. B. Koaomieup

BIIJIUB EKCTPAJIIHI'BICTUYHHNX
XAPAKTEPUCTUK MOBJIEHHA
HA ITPOLEC IBOCTOPOHHbLOI'O
IOCJIIAOBHOI'O ITEPEKJIALY

Y cmammi pozeasidaromuca pons, 83aEMO38’A30K | 63AEMOBNAUG NO3A-
MOBHUX YUHHUKI@ HA MOBAEHHEBY Deanizauito 080CMOPOHHb020 NOCAIO08HO20
nepekaaoy 3 YKpaiHcbkoi Mo8U HA aHeAilicbKy ma Haenaxu. Buceimarwwmocs
OCHOBHI eKCMPAniHe8iCMu4Hi YUHHUKU MOBACHHS, HaeedeHi NPUKAadu ixHb0eo
3acmocy8anHs ma NPOaHAaNi308ana ixusa 3HaKoea cucmema.

Karouosi caosa: excmpaninesicmuuni gpaxmopu, nocaioogHull nepexaao,
080CMOPOHHII NepeKAao, eKCmpaninesicmuka.

B cmamve paccmampugaiomcest poas, 3aumMoces3b U 3aumMoBAUsIHUE GHe-
A3BIKOBLIX (PAKMOPOE HA pevesylo pearusayulo 08yCHOPOHHe20 Nocaedosea-
menbHo20 nepeeoda ¢ YKpauHcKo20 A3blka Ha aneauiickuii u naobopom. 0O60-
3pesaromces OCHOBHble IKCMparuHesucmuyeckue GaKkmopsl pedu, npugeoeHvl
npumepbl Ux npUMeHeHuUs: U NPOaHANU3UPOBAHA UX 3HAK0BAs cucmema.

Karouegvte caosa: sxcmpanunegucmuyeckue Gakmopul, nociedosamens-
Hblil nepeaod, 08YCMOPOHHULL nepeaod, JIKCMPAAUHLGUCMUKA.

The article studies the role, the relationship and mutual influence of extra-
linguistic factors on speech under the circumstances of the bilateral consecutive
interpretation from the Ukrainian language into English and vice versa. The
main extralinguistic factors are highlighted, examples of extralinguistic factors in
speech are given and the system of their significance in interpreting is analyzed.

Key words: extralinguistic factors, consecutive interpretation, bilateral inter-
pretation, extralinguistics.

[nobGanizartisi, y 3B’S3Ky 3 SIKOIO BiIOYBa€ThCSl B3a€MOMPOHUKHEHHS

KyJIBTYp, aKTyalli3y€ Taki MOHSTTS SIK MiXKHallioHaJIbHA Ta MiXKYJIbTypHa
KoMyHikalis. Came 3 MOSIBOIO TAKUX MiXKKYJIBTYPHUX BiTHOCUH 3’ sIBUJIacs

© Irpaxk K. 0., Konomieus I. B., 2018 81



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

notpeda y 3AiliCHEHHI nepekiiaay 3 OAHIEI MOBM Ha iHIILY, a TAKOX PO3y-
MiHHS $SIK JIIHTBICTUYHUX (paKTOPiB Mepekiamy, Tak i eKCTpaliHTBiCcTUY-
HUX, KOTPi JOomoMaratoTh AeTajibHillle 3p03yMiTU HACTpPOI, LijIi Ta iHTEH-
11i}0 CITiIBPO3MOBHMUKIB.

AKTyanbHIiCTh poOOTM 3yMOBJIEHA IHTEPECOM TIepeKIag0o3HaBIiB 10
BUBUYCHHS BIUTMBY €KCTPATIHTBICTUYHNX (PaKTOPiB MOBJICHHS Ha IIPOIIEC
YCHOTO IBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIIAIY Ta iX pOJIb Y JOCATHEHHI aeKBaTHOCTI
nepeKamy.

MeTa poOOTH TTOJISITaE B aHAJi3i eKCTPaTiHTBICTUYHUX (PAKTOPIB Mepe-
KJ1aJalbKO1 JisIbHOCTI Ta BUSIBJIEHHI IXHHOTO BIUIMBY Ha CEMAHTUKY BU-
CJIOBJTIOBaHb.

IIpy mochmimkeHHiI eKCTPaJdiHTBICTUYHUX (DaKTOpiB MOBJIEHHSI Ha
CIIPUIHSATTSI CKa3aHOTO JIFONMHOIO BCTAHOBJICHO, IO 3a JOTIOMOTH CJIiB
nepenaerbes auiie 7% ingopmaliii, ToAi SIK 3ByKOBUMU 3aC00aMU Iepe-
naetbest 38 % indopMaliii, a 32 JOIOMOrY MiMiKH, KecTiB i mo3 — 55% [5].
B nHaykoBiit JiTepaTypi JOCHIZHUKUA €KCTPaJiHTBICTUYHUX (DaKTOpiB He
TiIJIBKY OMUCYIOTh IXHili BIUIMB Ha PO3BUTOK MOBU Ta ii (DYHKIIIOHYBaHHS
Y COlIiyMi, aJjie i1 BUPI3HSIOTb KOMYHIKATUBHY 3HAUYILiCTh CUTyaLlili MOB-
YaHH$, Ta OMUCYIOTh, B SKOMY BUIIAIKy MOBYAHHS MA€ T€ YU iHLIE 3HA-
YEHHSI; KpiM TOr0 HaJarThCsl CXeMU MiMIYHUX KOJIiB eMOLIIMHUX CTaHiB, iX
BIUIMB Ha CIIJIKyBaHHS [7].

BapTto 3a3HauuTH, 1110 €KCTPATiHIBICTUYHI YMHHUKU BILJIMBAIOTh HE
JIMIIIe Ha aKT KOMYHiKallii, a i 6e3rnocepeaHbo Ha 3AiiCHEHHSI MepeKia-
Iy 1i€i KomyHikauii. BoHu MaloTh 3MOry SIK TOKPAIIUTU CUTYallil0 MOB-
JIEHHS, TaK i 3aBECTH i B TIIYXWi1 KYT, MPU3BOISYN HABITh 10 KOHQJIIKTIB.
PimenHs wiei mpobseMu norpedye TEOPETUYHOIO HAyKOBOTO MOLIYKY i
3aCTOCYBaHHS MPUHIIMIIOBO HOBUX METOMIB, SIKi MepembdavyaloTh YKIIO-
YeHHS y (POKYC TOCHTiIKEHHS MAaKCUMaIbHOI KiJTbKOCTI YMHHUKIB, SIKi O
JlaJii 3MOTY JOCHIAUTA BCi MOro MposiBU B IHTePaKIIii 1iaJ0riYyHOro Criji-
KyBaHHSI.

Benuka KiJIbKiCTb BKpaIJIeHUX B MOBJICHHSI €KCTPAJTiIHIBICTUMHUX Xa-
PaKTePUCTUK MOXYTh 3aTUTYyTaTH HE JIMIIE CITiBOeCiMHMKA, aJie i TIepeKiIa-
Jaya, SIKUM € TIOCepeIHUKOM B MiXKMOBHOMY CHIiJIKyBaHHi. BriiuB ekcTpa-
JIIHTBICTUYHMX (PAKTOPIB Ma€e HaOIibIlIe 3HAYEHHS 15 30iiCHEHHS came
YCHOTO TlepeKJiaay, B LIbOMY BMITaKy — L€ JBOCTOPOHHIM MOCTiqOBHUM
nepexian. Bimomo unmaino cutyauiii, Koau JOBTi may3u, MOBYaHHS, a00
HaBITh CMiX, EKCIIPECUBHA XXECTUKYJISLiSI, MiMiKa CIiBOeCiIHMKA ITPU3BO-
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WA 00 HEMOPO3yMiHb 000X CTOPiH CHIJIKYBaHHS YU 3aIUIyTyBaJlu Mepe-
KJlagayda, 3aBOJSYM Oro B MIyxuit KyT [3].

OnHMMU 3 HaAKWOIMBII BaXJMBUX OO0 €KTUBHUX EKCTPaTiHTBICTHY-
HUX (PAKTOPIB CITIJIKYBAaHHS € OTOUYEHHS; ODilliifHICTb UM HeOMIiLiiiHICTh
CIIJIKYBaHHS; MTiATOTOBJIEHICTh a00 HEMiATOTOBIEHICTh A0 CUTYAaLlil CITijI-
KyBaHHS Ta 3[iliCHEHHS MepeKJiaay Takol CUTyallil; 0OMexXeHicTh uu 0e3-
MEXHICTb periaMeHTy 4acy. J1o cyd’eKTUBHUX eKCTPaJIiHTBICTUIHMX (DaK-
TOpIB BIUIMBY Ha MPOLEC MEepeKIIany Ta CUTyallilo CIIJIKYBaHHS BiTHOCSITh:
CTaTh, BiK, TOIH(GOPMOBAHICTh KOMYHIKAHTIB, IXHii1 ICUXOJIOTIYHUI CTaH,
TeMIIepaMeHT, yBary, IlaM’Th, EPYAMIIil0, piBeHb BUXOBAHHSI Ta iI€0JIOTII0.

YcHuii nocninoBHUM Nepekaa — 1€ TOW BUJ MepeKiiamy, SIKoro Jio-
CTBO MOTpeOye y MOBCSIKAEHHIN AistibHOCTI. [lepeknanay 3aificHIO€E niepe-
knazn 1—2 ¢pa3 Ha cinyx 4yu OiIbIIOrO (hparMeHTy TEKCTY, IKUIi BUMOBIISIE
opaTop (4M y4acHUK Oecimu), ogpasy X ITiciIs ioro peaizaitii [2].

3aBgaHHs Mepekiiagada, SKUii 3ailiCHIOE TTOCTiITOBHUI YCHUI Tiepe-
KJaJ, TIOJISITA€E B TOMY, 1100 3amam’sTaT! 3MicT (pparMeHTy ITPOMOBH i
ITOTiM TIepeKJIaCTH Oro Ha MOBY IepeKiIany (HalmpuKJIIa, 3 aHTIilChKOi
MOBM Ha yKpaiHCbKy ab0 HaBIlakKu), 30€piralouv He JMILIE IMi3HaBaJbHY
iH(opMallito, ajie i 3a MOXXJIMBOCTI CTUJIL OpaTopa, eMOoLiifHy iHhopMa-
uiro. HaiinpocrimuMm ajisl repexkiagadya BapiaHTOM Mepekyany € Iepe-
KJ1aa o(ilifiHOI 1OTIOBiIi, MOBIZOMIEHHS YU IMPOMOBHU. B iboMy Bumam-
Ky y IepeKjiazadya € MOXJIUBICTh IIATOTYBATHUCS IO BUCTYITY, CKJIaBIIN
CYKYITHICTh BCiX TIOHSITD, 11O BXOOSTH JO MOHSATIAHOTO CIIOBHUKY TIepe-
KJagaya [8].

Haii6inbin HenependauyeHUil xapakTep Ma€e AUCKYCisl, SIKy JOBOIUTb-
cd TiepeKJiagaTh Maiixke Ha KOXHill koHpepeHii. [Tepeknagaqy y oMy
BUMAJIKy HE BiIOMi 3MiCT BUCTYIy OKPEMMX YYACHUKIB IMCKYCii, 3MiCT
MOKJIMBUX POOJIEM, KOTPi MOXYTb MIAHATH i yac nuckycii. Tomy nepe-
KJamad MOBMHEH OyTH TOCKOHAJIO 3HAMOMUM 3 TIpaBWJIaMU IPOodeciitHOl
€TUKM, YiTKO 3HATH, SIK ce0e TTOBOAUTH, 1110 POOUTH i 1110 MepeKiagaT y
pa3i BUHUKHEHHS KOHMIIIKTIB [9].

VYcHuii nocaigoBHUM nepekiian Moxe OyTH OIHOCTOPOHHIM Ta IBOCTO-
pOHHIM. JIBOCTOpOHHIIi epekJial 03HavYa€e CUTYyallilo, KOJIU OAWH i TOM ca-
MUt TiepeKiagay 3AiiCHIOE TIepeKial BCiX BUCTYIIIB i 3 iHO3€MHOI MOBU Ha
pimHy, i 3 pigHOI Ha iHO3eMHY. JloTTOMiXKHUM 3aCO00M 3aramM’ITOBYBaHHS B
YCHOMY TIOCITIIOBHOMY TIepeKyIami MOXe CIY>KUTH 3aIliC, KOTPUU pOOUTH
nepekyamad. Lleit 3amic Ha3MBAETHCS TTepeKIanallbKUM CKOPOIICOM.
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Tak, ocTtaHHIM 4YacoMm IIOIYJSIPHOCTI HaOWpa€e TepeKkial BeIMKUX
dparmenTiB MoBieHHs (Bix 10 mo 40 xBunuH Buctymy). [lepeximamayg ciry-
Xa€ BUCTYI, POOUTH 3aMUCU Ta 3a AOMTOMOTOIO LIMX 3aIMUCIB 3IIMCHIOE TIe-
pekan, 30epiraroun iHAUBiAyaIbHUI CTUIBL opatopa [4: 135]. BaxkauBoio
npodeciiiHOo AKICTIO YCHOTO MepeKiagada € 3HaHHS JIiTepaTypHOi HOPMU
MOBU OpHTiHAIIy Ta TIEPEeKIIAIYy.

Ha BimmiHy Bin BUIIEHaBEACHOTO, TEKCT YCHOTO ITOCTiIOBHOTO TIepe-
KJ1amy, sIK IpaBujIo, He (PiKCYEThCsI, OCKUIBKM BiH IOTPIOCH JIMIIE B MO-
MEHT YCHOTO KOHTaKTy [6: 30].

Posrsanemo ocodsmBocti oginiitno-aioBoi 3ycTpivi yKpaiHChbKOro 0i3-
HeCMEeHa 3 AHIVIOMOBHUM iHAjiineM.

IlepenmoBa: IHaiiiLi gyke He JIIOOJSITh i HE CIIPUMUMAIOTh TaKTUJIbHY
OJIU3bKICTh 3 MaJIOBIIOMUMM JIIOAbMU, OCOOJMBO IIiJ 4ac OiJIOBUX 3Yy-
cTpiueil. 3oKkpeMa Lie CTOCYETbCS TPAAULIIHHOIO Uil €BPONEMLIB CTUIIO
MPUBITAHHS — MOTUCKAHHSI PYK ofHe onHoro. Came TOMY iHAiMCbKUM
TPAIULIITHUM TIPUBITAHHAM € “HamacTe” (3KECT, IO TPEICTaBIIsSIE COOOIO
3’€IHaHHS JOJIOHb Ha PiBHIi Tpyaeil y ToeTHAaHHI 3 JISTKUM MOKJIIOHOM TO-
JIOBHM, TOMY SIKIIIO ITiZl 9ac MEePErOBOPiB BU BiITBOPUTE IIeli HECKIATHUI
pUTYyaj, TO TUM CAMUM IOKaXKeTe CBOIM iHIIMChKIM ITapTHEPaM, 110 PO3y-
Mi€Te 0COOJMBOCTI IX ETUKETY). YKpaiHChKa CTOPOHA AiJI0OBOIO CITUJIKYBaH-
Hs1 OyJia HEe MiArOTOBJIEHOIO A0 3yCTpivi, HE BpaxyBaJia BCix 0COOIMBOCTEN
KYJABTYpU, TOMY BUHUKJIM BeJIMKi MTPOOJeMHU Yy CITUIKYBaHHI Ta poOOTi Ie-
peKamayva.

ATtMocdepa CITiJIKyBaHHS: HaIllpy>KeHa.

YuyacHUKM cHijIKyBaHHSI: YKpalHCbKU Oi3HeCMeH IaH ABIIEB, iHAil-
cbKuii 6i3HecMeH Mictep Pamku, nepexiiamay.

Micue npoBeaeHHd 3ycTpivi: KoHbepeHII-3a1 odicy [1].

IIan AemieB: — JloOpuii neHb, mictep Pamka. Pammit Bac 6auntu B
HaioMy KoHdepeHII-3aii. Ik Bu nmoxuBaete? (3podué neputy nOMuIKy —
NPOMsCHY8 PYKY 045l PYKOCMUCKAHHS, W0 € HeNnPUUHAMHUM 045 [HOiliui8, 00
M020 JIc NPU PYKOCMUCKAHHI 00MOPKHY8cs 0o naeva micmepa Paodcu).

Ilepeknagau: — Good afternoon, Mr. Radja. It’s good to see you in our
conference hall. How are you doing?

Mr. Radja: — Good afternoon, Mr. Avliev (orcecm pykamu — namacme).
I’'m fine, thank you (mimixa 30usysanns ma He3a00804eHH CUMYAUIETD).
And how are you? (Jlymka mictepa Pamku rmpo maHa ABiieBa 3iricyBaja-
csl 3 TIepIIUX e XBUJIMH CIJIKYBaHHSI, KOJIU T1aH ABJIEB 103BOJIUB COOL
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JINIITHBOTO TTIOTUCHYBIIM PYKY MaHa Pamku Ta BIapuBIIN HOTO 110 TIIEYY,
HiOM BOHU € HE TTapTHepaMu 1o 0i3Hecy, a APY3sIMU, IO TOTO X 11¢ HepU-
MYCTUMUM XECT B iIHAIACHKI KyJbTYpi CIJIKYBaHHS).

ITan ABmies: — Illo 3 Bamu, mictep Pamku, Bu unMoch He3amoBoJIeHi?

Ilepeknamau 3Bepraerbes A0 mana AsiieBa: — He BapTo Tepekiamatu
11€ MUMTaHHS, TTaHe ABJIIEB, OO YHUKHYTH OUIbIIMX HEMOPO3yMiHb. (Y 1iii
CHTYyallii mepeKiagad 0yB 3MYIIEHUI CKOPUCTATUCS TAKTUKOIO OITYIIICHHS
HepeneBaHTHOI iH(opMallii, sKka Morjia 0 IPU3BECTH IO 1e OUIBIITNX He-
ITOPO3YyMiHb MiXX TTapTHEPaMH, 1110 TIPM3BEJIO 10 BUKOPHUCTAHHS TIepeKIIa-
JAITbKOI OITepallii OITyIIeHHSs iH(popMalrii).

Mr. Radja: — I’'m glad you like it (nay3a). You should also decide which
logistic company you want to cooperate with (mimixa Henpusizri do chiepos-
MOBHUKQ).

Ilepexknanay: — A paguii, mo Bam Bce momobaeTbest. Bam Takox ciin Bu-
PILLIMTU, TOCTYTraMU SIKOI JIOTiCTUYHOI KoMITaHii Bu xouete ckopucraTucsl.

ITan AiieB: — £ cam Bupiry, 110 MeHi cJtig poouTH, a 1o Hi! (Bupasna
KECTUKYJISILiS, CXpelleHi pyKU Ha TPYIsiX).

Iepeknanau: — (naysa)... Okey, we’ll think about it (mimixa cmpaxy ma
posuapyeanns). (Y naHOMY BMITaIKy Mepekiangady TakoxX OyB 3MYyLIEHUM
OITYCTUTH I (DparMeHT MOBJICHHSI, He TIepeaalodr eMOoIliiiHe HaBaHTa-
XXEeHHsI (hparMeHTy MOBJIEHHSI, siKe OyJIO y MOBJIEHHI opaTopa).

ITan AmieB: — Tak. Mu KOpUCTYEMOCS TTOCTyraMy OIHIi€l KOMIIaHil
MIPOTSITOM TPUBAJIOTO Yacy i s1 TOBUHEH CKa3aTH, III0 MU aOCOTFOTHO 3310~
BOJICHI iXHBOIO POOOTOIO (uimka Oukyis, 3yxeanuil eupas ooauy4s).

Ilepekmamau: — Yes, we do. We use the services of one company for quite
awhile and I should say we are fully satisfied with their work (nocmiwika, na-
MQA2aHHS 321a0Umu HaAnNpyJIceHy ammocgepy).

Mr. Radja: — Could you, please, give me their contact info? (2Kect py-
KOIO B CTOPOHY ITaHa ABITi€Ba).

Ilepexnanay: — BiH 3anuraB, uu He Moriu 6 Bu, Oyab 1acka, AaTv MeHi
ixHi KOHTaKTH? 3BUYANTHO 3K, SKIIO Ha Te Baia jlacka. (Hamaratouuncs 3a-
JIAaTOIMTU Ha3piBalouuii KOH(QIIKT, Tepekiaagad CKOPUCTABCs OIepalli€ro
IomaBaHHSA iH(MOpMaIlii, SIKa CyIepednTh iHBapiaHTy TIepeKiIamy).

Ian ABnieB: — Tax (ocecm pykorw: Kunys apkyw nanepy 6 bik micmepa
Paoocu). Tpumaiite (cmiemocs).

Ilepexnadau nasime He 3mie wjocy ckazamu, micmep Padxca éce 3po3ymie
oe3 cais.
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Mr. Radja: — Thank you! (mimika pozdpamysanns). 1 think, we have just
found our new business partner. Goodbye, Mr. Avliev! (cnokiiino écmas i
NOKUHY8 KOHGhepeHy-3a 6e3 NOSICHEeHb).

OtKe, LiNb COiIKYBaHHS OyJla HE JOCITHYTA i MPUYMHOIO LIbOMY CTa-
JIM eKCTPAJIIHIBICTUYHI YMHHUKHU Ta 3acO0M HeBepOaJlbHOI KOMYHiKallii.
VYKkpaiHcbka cTOpoHa 3po0ujia MOMMIIKY, HE MiArOTYBaBILIUCh IO CHiIKY-
BaHHS 3 iHAIMNCBKUMU MapTHEpaMy, He MOLIKABUBLIMCH IXHIMM Tpaauili-
SIMU Ta OCOOJIMBOCTSIMU CITIIKYBaHHS, 11O CTaJIo (haTajibHOIO TTOMUJIKOIO,
sIKa TIpM3BeJia OO0 pO3ipBaHHSI MapTHEPCHKUX CTOCYHKIB i3 iHAIACHKOIO
KOMIIaHi€lo.

PoGota nepexkianayva, sikuii 3[iiiCHIOBaB TBOCTOPOHHII MOCIiTOBHUI
nepekJaz, Oyyia yckiaaHeHa, B Ieplly 4epry, HanpyXeHor aTMocdeporo,
sIKa CKJajacsl yepe3 HeJOPEeUHUI KeCT YKpaiHChbKOro mapTHepa Io 0i3-
Hecy. [To-mpyre, nepekiagayy HEOIHOPA30BO JOBOAMIOCS BUCTYMNAaTH He
JIMIIe MKMOBHUM IIOCEPEIHUKOM, alie il TICUXOJIOrOM, SIKW ITOBUHEH
BIAJO 3IJIaAUTU Ha3piBalouMii KOHMJIKT Ta 3amobirtu iomy (Haamip-
Ha XECTUKYJISLIS i eKCIPEeCUBHICTh YKpaiHChKOro napTHepa). BepOasb-
He BiITBOPEHHS XECTY YKpaiHChKOTO CIiBpO3MOBHMKA B 0iK ceKpeTapsi:
“I understand you, my secretary will bring You some tea in two minutes” —
OyJ10 HaliKpalllol MOBJIEHHEBOIO MOBEAIHKOIO 3 00Ky Tepekiagaya. 11106
BUIIPABIATU PO3APATOBAHICTb CBOrO KePiBHUKA Yepe3 HaIMpPy>KeHi CTOCYH-
KU 3 iHAilleM, repekianay cripoOyBaB BiIBECTH CUTYallil0 Bil peaabHOL
MPUYUHU HE3aJ0BOJIEHOCTI YKpaiHLsl (caMe iHO3EMHUM MapTHEPOM), Te-
PEKJIIOUMBIIM yBary iHO3eMIIsl Ha 3aCMYYEHICTh 11eda yepe3 Kypc BaIioT:
“It’s very upsetting...”. Ik M1 6a4yMMO 3 HaJaHOIO BiAPi3Ky AiaJIOriYHOTO
MOBJIEHHSI Ta BapiaHTy oro nepekiamy, npodeciiiHa KOMIeTeHisl nepe-
KJ1anaya € BaxJIMBUM (haKTOPOM MOJ0JaHHS KOHMIIIKTY.

Crig BiIMIiTUTH, 1110 Yepe3 3adisiHi y CHiAKYBaHHI eKCTpaliHIBiCTUYHI
YMHHUKM NepeKiagay NPUITyCTUBCS AEIKUX MOMUIIOK: JOJABAHHS, OITy-
1IeHHs iH(bopMallii, 10 TPU3BOAUTH 10 MOPYLIEHHS B MEpeKai A1eHO-
TaTUBHOI CKJIaJIOBOI OpUTiHaJly; MepeKaaa Bill TPEThOi 0COOM, HAPUKJIa,
“gin ckazas, wo...” ; pO30IXKHICTh 3 eMOLIITHUM (POHOM OpaTopa; Nepenm-
TyBaHHs. Ha Xanb, i HeaodiK1 nepekaanalbkoi JisIbHOCTI MOTipIIUIN
3arajibHe BpaxK€HHS Bifl epeKamy.

Otxe, eKcTpaJiHIBicTUYHa (To3aMOBHA) iH(poOpMallisi Ma€ He MEHII
BakKJIMBE 3HAUYEHHS MPU TMPOBEICHHI MiXKYJIBTYpHOI Ta MiKMOBHOI KO-
MYHiKallii, Hixk BepOaibHa iH(opmalis. Jlo eKCTpaliHIBiICTUMHUX XapaK-

86



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux [THITY in. K. JI. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

TePUCTUK MOBJICHHS, SIKi MOXYTh ITOJIIIINATH IIPOLIEC TBOCTOPOHHBOTO
MOCJIiIOBHOTO Tepekyany, abo HaBIaKu 3aBECTU MOro B TIYyXUM KyT Ta
MPU3BECTU A0 KOH(MIIKTIB, BiTHOCATHCS: May3u, MOBUYAHHS, JUKIIisI, T1O-
KalJTIOBaHHS, MiMiKa, XeCTu, Mo3u i T. 1. Halninmummy rnoMivyHUKaMu
I 9ac JTBOCTOPOHHBOTO MOCIIiZOBHOTO TMEPEKIaay MOXYTh CTaTH 4iTKa
NUKIIisl, TOMipHUI TEMIT MOBJIEHHS Ta may3u. Y LIbOMY pa3si nmepexkjiagad
MaTUMe 3MOTY Kpallle 3pO3yMITH CyTh IMOBIAOMJIEHHS, PO3i0paTUCs B KOX-
HOMY CJIOBi Ta MaTUME 3MOTY CKOPMCTATUCS TEXHIKOIO IepeKIIaaallbKoro
CKOpOINCY, abM, TTPOCTyXaBIIM YMMalli (pparMeHTH MOBH, BIITBOPUTH iX
Ha MOBI Tiepekjany. BpaxoBytouu Bci MOBHI Ta M03aMOBHI YWUHHUKY BILJIN-
BY Ha Mpoliec Nepekyiany, BaxXJIMBO 3pOOMTU BUCHOBOK, 1O Mepekiaaay
IIOBMHEH HE JIMIIIE BOJIOMITH JIITepaTypHUMU HOPMaMU IBOX MOB, aje i
BUKOHYBATH POJib MOCEPEAHUKA B MiXKMOBHIli KOMYHiKallii, BOajao 4yuMTa-
I0YM €MOILIiTHY CKJIaIOBY TTOBiIOMJICHHS, sTKa HAlf9acCTillle mepeaaeThes 3a
JIOITOMOTOI0 caMe eKCTPaJIiHTBICTUHYHUX XapaKTEePUCTUK MOBJICHHSI.

IlepcriekTBM MoOmaNbIIMX OOCTIAXEHb. AHAJI3YyIOUM BCi 0OCOOJIMBOC-
Ti Ta TIpoOJieMM 3[iMCHEHHSI ABOCTOPOHHBOIO MOCJiJOBHOIO TepeKIamy
3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIICHKY Ta HaBITAaKH, MOIIJIBHO Y TTOXAIBIINX
IOCTIIXEHHSIX OiNbll AeTaJbHY yBary NMPUIAIUTA €KCTPaliHTBiCTUMHUM
YMHHMKAM MOBJICHHSI Ta IXHbOMY 3HAUYEHHIO Yy 3[iliICHEeHHI MiXKMOBHOI KO-
MYHiKallii, aHaJTi3yl0u B3aEMO3B 130K €KCTPaTiHIBICTUYHUX YUNHHUKIB Ta
aIeKBaTHICTb MEpPeKIamdy.
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0. IO. Kapnenro, O. B. Ilonosa, /. 1. be3aii

OCOBJIUBOCTI BITBOPEHHA
KUTANCBKOMOBHOTO BIiICbKOBOT'O
TIMCKYPCY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueHo euguentio 0cooausocmeil KUMaiicbkOMOBHO20 Gili-
CbK08020 OUCKYPCY ma iX adekeamuozo 8i0meopeHHs 3acobamu YKpaiHcoKoi
Mmogu. Y pobomi penpezeHmogana KOMYHIKAMUBHO-CMAHOAPMU308AHA che-
yupika KumaiicbkOMo8H020 BiliCbk08020 OUCKYPCY | NIH2BOKYAbMYPHI 3aco0U
iHmepnpemauyii KuMailcbKoM08H020 nepuiodxcepena (8ilicbkosoeo mpaKmamy
Cyno-113u “Mucmeymeo 6iiinu”); npoananizoeano nioxoou 0o GUeHeHHs ili-
CbK08020 QUCKYPCY | NOOGHO A8MOPCbKe MAYMAYEHHS (JeHOMeHa “Kumaicbko-
MOBHUIL 8iiICbK08ULL duckypc”; 00rpyHmMo8ano 000ip AiHeicMu4HUX 3ac00i6
adek6amHozo 8i0MeopeHHs KUMaiicbKOMOBHO20 BIlicbK08020 OUCKYPCY YKPAiH-
CbKOI0 MOBOIO.

Karouosi caosa: silicokosuii duckypc, mpakmam, Kumaicbka Moga, nioxio,
cmpameeis, modyc, inmepnpemauis iepoeniia.

Cmambs nocesuena uzyueHuro 0codeHHocmeil KUmaicKos3bl4H020 60eHHO-
20 OUCKYpCa U ux adeK6amuo2o0 80CHPOU3Be0eHUs: NOCPeOCmEoM YKPAUHCKO020
Azvika. B pabome npedcmaenena KOMMYHUKAMUGHO-CMAHOAPMUUPOBAH-
Has cneyuguka KUMailCKosA3bMHO20 B0EHHO20 OUCKYPCA U AUHSBOKYAbMYD-
Hble cpedcmea UHmepnpemayu KUmaes3viyHo2o nepeoucmouHuKa (60eHHo20
mpaxkmama Cyub-11361 “Uckyccmeo 60iiHbL”); NPoaHaIU3Upo8arHsvl NOOX00bl K
U3YHeHUI0 80eHHO20 QUCKYPCA U NPeOCmABAeHO A8MOPCKoe MOAK08AHUe eHO-
MeHa “KumaicKoa3bi4Hblil 60eHHbLI OUCKYpC”; 000CHO8AH N00OOD AUHEUCT-
uecKux cpedcme adeK8amHo20 80CNPOU3Ee0eHUs KUMAUCKOSA3bIYHO2O BOCHHO20
duckypca Ha YKpauHcKom si3vike.

Karouesvie caosa: éoennviil ouckypc, mpakmam, KUmaiickui s3vik, no0-
X00, cmpamezust, MOOyC, UHMEPRpemauusi uepougpos.

The article is devoted to the study of the Chinese military discourse — its pe-
culiarities and their adequate reproduction by means of the Ukrainian language.
The communicatively standardized specificity of the Chinese military discourse is
represented in the article: some approaches to the study of military discourse as
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well as linguocultural means enabling the interpretation of the Chinese original
(the military treatise “The Art of War” written by Sun Tzu) are analysed; the
selection of linguistic means facilitating adequate reproduction of the Chinese
military discourse in the Ukrainian language are substantiated.

Key words: military discourse, treatise, the Chinese language, approach,
strategy, modus, interpretation of Chinese characters.

KwuTaiicbkoMOBHMI BifiCBKOBUI1 AUCKYPC BUKJIMKAE HEAOMSIKUM iH-
Tepec y BiliCbKOBO-IpOMHUCIOBOMY KoMruiekci (Hagani — BITK) ta y me-
peknanaviB. Ha 11e icHye 6arato mpuuMH, OIHI€IO 3 IKUX € Te, 110 Hapa3si
KwuTaii € equHoI0 KpaiHOoIO CBITY, siKa (pakKTUUHO o(illiiiHO JeKapyBaja
MparHeHHSI JOCITTU JO CEePEeIUHM CTOJITTA BiliChKOBO-TEXHOJIOTiYHOTO
MapuTeTy 3 HaliCUJIbHIIIO0 nepxkaBolo Ha rutaHeti — CIIIA. Ha croroani
KHP Bosonie HaliOiIbIIMMU 32 YUCETbHICTIO 30pOMHUMU CUJIaMMU i Hali-
OITBIIMMM Y CBITI JIIOACBKUMHU pecypcamu, 3aiiHATUMHU y Tany3i BITK.
JlocTaTHBO BUCOKMM, y CBiTOBUX MaciuTabax, € piBeHb Butpatr KHP Ha
000poHy i BilicbkoBY mpomucioBictb: KHP mpotsgrom goBrux pokis €
SIIEPHOIO JIEPKaBOIO, 1110 HAIOJICIIIMBO PO3BUBAE CBill paKeTHO-SIICPHUIA
noTeHIian. 3 OIIsSIAy Ha BUIE3a3HaueHe BiliCHKOBMIT AMCKYpC TOCigae
3HaYHE MicClle B MepetiKy aKTyaJlbHUX JOCHiIKEHb K TOJITONOTIi, TaK i
JHUCKYPCOJIOTii Ta MepeKIaio3HaBCTBa.

AKTYaJIbHICTh JaHOI POOOTH 3YMOBJIEHO TMM, IO JIIHIBICTUYHMX HO-
CJTiKEeHb Y rajy3i rnmepekiany KUTaiiChKOMOBHOIO BiliCBKOBOTO JTUCKYPCY
Hapasi, Ha Xallb, He 3[ilICHIOETbCS B MTOBHOMY 00CsI13i, B OCOOJMBOCTI B
KOHTEKCTi yKpaiHCbKOMOBHOTO Tepekiany. CKIamHiCTh PO3yMiHHS Te-
peKJiagayeM BilichbKOBOI cripaBu cydacHoro Kwurtaio, a TakoxX KOpPEKTHOI
iHTepIpeTalii CMUCIY, 3aKJaAeHOTO B KUTAChKUX MepIIoIKepeax, Mmo-
TpeOy€e 3HAHHS 1 PO3YMiHHSI PETPOCMIEKTUBHU (PiTocoPChKoi KUTANCHKOT
BiliCbKOBOI AYMKU. ¥ 3B’SI3Ky 3 LIMM MeTa 3aro4yaTKOBAaHOTO JOCIiIKEH-
HSI TIOJISITa€ Y BUSIBJICHHI crielnbiKK TepeKiany KUTaiiCbKOMOBHOTO Biii-
CbKOBOTO TUCKYPCY YKpaiHChKOI0 MOBOIO. Peanizaliii MeTH JOCTiIKeHHS
CIIpUsiE PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) TpoaHasidyBaTH IMiIXOAU 10 BU-
BUYEHHS (peHOMeHa “BiliCbKOBMII AUCKYpC”; 2) BU3HAUUTHU JIiHTBOKY/Ib-
TYPOJIOTiUHi 3acCO0M iHTepIipeTallii KUTaiichbKOro nepiiomkepena; 3) 00-
IPYHTYBaTH [00ip JiHMBICTUYHUX 3aco0iB aJeKBAaTHOTO BiITBOPEHHS
KUTaliCbKOMOBHOTO BiliCbKOBOTO IMCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Martepianom mociimkeHHsT TtocayryBaB TpaktaT CyHb-L3u “Mucte-
uTBO BiitHn”. O6’eMm matepiany — 6075 iepormidis.
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OTXe, pO3IITHEMO TIAXOOW A0 TIYMAYeHHS 3arajibHOTO ITOHSITTS
“muckype”.

AHaJti3 eHIUKIIOIEeAMYHOI i JOBIIKOBOI JliTepaTypu JO3BOJIUB BUOKPE-
MHTH TaKi TIIyMa4eHHS TOCTimKyBaHOTO (heHOMEHa: 1) eKBiBaJIEHT IO-
HATTS “MoBa” (3a @. CoccropoM), TOOTO OYIb-sIKe KOHKPETHE BUCIIOBITIO-
BaHHS; 2) OOUHMUIIS, 110 32 PO3MipOM IepeBepIIye Gpasy, IOCTiTIOBHICTb
OKpPEeMUX BUCJIOBIIOBaHb; 3) BIUTMB BUCJIOBIIIOBAaHHS Ha f1OT0 oepXKyBaJa
(HeoOXimHA HAsIBHICTH Cy0’€KTa BUCJIOBIIOBAaHHS, ampecaTa, MOMEHTY i
TIEBHOTO MICIIST BUCJIOBIIOBaHHS); 4) Oecima sIK OCHOBHUI TUIT BUCJIOB-
JIIOBAaHHSI; 5) MOBJICHHS, III0 TIPUBIIACHIOETHCS MOBIIEM, Ha IIPOTHBAry
OITOBIfli, IIIO PO3TOPTAETHCS 0€3 SKCIUIIIMTHOTO BTPYYaHHS Ccy0’eKTa (3a
E. benBeHicToM); 6) BXMBaHHS OJMHMIb MOBH, IX aKTyaji3allis B MOBI;
7) comiasbHO a00 iTEOJOTIYHO OOMEKEHMIT TUIT BUCIOBIIOBaHb, HAIIPH-
KJam, agMiHICTpaTUBHUI TUCKYPC; 8) TEOPETUIHUI KOHCTPYKT, IIpHU3HA-
YeHWit 1711 JOCTiIKeHb YMOB CTBOpPEeHHS TeKcTy [4: 182—183].

IcHye nmexinbKa IiaxoiB 10 BUBUEHHS BiliCBKOBOTO AUCKYpCY. OTHUM
3 TIePIINX BUKOPUCTAHHS BiliCBKOBOTO IMCKYPCY SIK 3aCO0Yy MaHIITysiiil
1 mpomaraHau MOpPOIOHYE BiZOMHUII HayKoBelb-couiojior 2KaH bonpisip
[3: 135]. BiiicbKOBMIT TUCKYpPC TaKOXK BMBUAETHCA SIK 3aci0 aKTyarizailii y
JIOKaJTbHUX KOHGikTax. Cnil BiIMITUTH, 1110 OITUCYIOYM BiliCbKOBUIA 1C-
KypC Yy MexXax IeBHOI KpaiHM, MOXXHAa 3BepHYTH yBary Ha Moro ippariio-
HaJIbHICTb, 3aCHOBAHY Ha ySIBHill LIJIICHOCTI — MaHIITyII0BaHHS IyMKaMM,
peaibHUMU (PaKTaMHU i XPOHOJIOTIEIO.

I3painbebki mocaimauKy Teopii KomyHikarii E. 3aamoepr i M. Heiirep
PO3IIISIIAIOTE BUKOPUCTAHHS BiliCBKOBOTO AMCKYPCY KypHaJliCTaMM, SIKi
OMUCYIOTh B3aEMUHM MIX DPi3HMMU HapoJaMU, HAOUISIIOTh BilICBKOBMIA
IUCKYpPC TAKUMM pUCaMM: acolliallil Ta peMiHiCLeHIIil CTOCOBHO BiliCbKO-
BUX i MUPHUX IO/, TIPU LIbOMY OCOOIMBUIA aKLICHT HAJAETHCS 3iCTaBICH-
HIO TTOTOYHMX TTOii1 3i 3HAYYIIIMMHM CTOPiHKAMU MUHYJIOTO.

715 BificbKOBOTO TMCKYPCY XapaKTepHe BUKOPUCTAHHS TIEBHUX KOMY-
HIKaTUBHUX CTpaTeTiii, cepel SIKUX BUOKPEMITIOEMO aleJIsIIiio 10 iCTUH-
HOCTi, 00’€KTUBHOCTI BUKJIaAy, OCKIJIbKM MAacCOBUII UMTa4y HaliuacTille €
HEKOMMETEHTHUM B OCBITJIIOBAHUX MUTAHHIX. TaKMM caMUM LISIM M-
ITOPSITKOBYETHCS i1 aKTUBHE BUKOPUCTAHHS LIUTAT K aIlelisIiliii 10 aBTo-
PUTETY.

YoTupu MoaycH iHCTUTYLIMHOTO AMCKYPCY aCOLIIOEMO 3 peXMMaMu
CITiIIKyBaHHSI MiXX HOTro yJacHMKaMH, 3yMOBIICHUMH TUIIOBUMH CHUTYya-
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LisIMU, B SIKUX PO3TOPTAEThCS BiliCbKOBUIT aucKypc. JlaHi Mogycu MOX-
Ha CIIBBITHECTH 3 TUIIAMM coliianbHuX miil, BumineHux 0. Xabepmacom:
Nlisl, CIpsSIMOBaHAa Ha JOCSITHEHHS MPaKTUYHOI METH; isl, 30piEHTOBaHA Ha
CITUIKYBaHHS; Hisl, IKa € BUKOHAHHSIM PUTYAJTY; Misl, SIKa BUCTYIIA€ SIK Yac-
TUHA ApaMaTypriyHOIl IIOCTAHOBKU.

Yci nepepaxoBaHi XapaKTepUCTUKM MOXKHA PO3TJISAATU SIK YHiBepCaslb-
Hi JUCKYPCHBHI, a TOMY LIIJIKOM 3aCTOCOBHi /10 aHaJli3y BiiCbKOBOTO IUC-
Kypcy. Came TOMy HaMOiJIbII ONTUMAJILHUM BU3HAYAEMO MiAXia “4oTu-
PHOX MOIYCIB”, IO BTUJIEHO Y 3aII0YaTKOBAHOMY ITOCTiIKEHHI.

ITig TOHATTAM “BiliCBKOBMIA JUCKYPC” PO3YMIEMO CYKYITHICTh MOBHUX
TEKCTiB, CTBOPEHUX y paMKaX BiliChKOBOTO CITiJIKyBaHHSI, IO PETJIAMEHTY-
€TbCS IEBHUMU TTPpaBUIAMM, TPAAULIISIMU Ta 1OCBIIOM, 1110 3HAXOAUTh CBOE
BigoOpakeHHs1 Y BMOOpi BiAMOBiAHMX MOBHUX 3ac00iB; CUTYaTHUBHO-3Yy-
MOBJICHUI TUCKYPC, eKCTPATIHTBICTUIHIM (DYyHIAMEHTOM SIKOTO BUCTYTIAE
cdepa BilICBKOBO-apMiliICbKMX, BilICBKOBO-TIPOMHUCIOBUX, MiKHApOTHUX
BiTHOCUH, JIIHTBICTUYHA CKJIaIOBa JUCKYPCY peai3yeThcsd B criendiaHo-
My (POHETUIHOMY, IEKCUIHOMY, TPAMaTUIHOMY Ta KOMITO3HITIAHO-CTUJIIC-
TUYHOMY O(OpPMJICHHI 1OT0 KOHTEHTY. TUIIOBUMU pUCAMM BiliCBKOBOTO
JIUCKYpCY € (DOpMabHICTh, TOYHICTh i KOHKPETHICTb, JJAKOHIUHICTh (Dop-
MYJTIOBaHb, YiTKe CTPYKTYpYBaHHSI KaTerOpialbHOTO KOHCTPYKTY.

VY3aranpHI00UM Pi3HI DiAXOAU 10 BUBHAYEHHS AUCKYPCY, KOHCTAaTyEMO
OCHOBHI HaIlPSIMKH, B paMKaX SIKMX PO3KPUBAETHCSI CYTHICTh KUTAMChKO-
MOBHOTIO BiliCBKOBOTO IMCKYpPCY: ¢hopMaibHa, (PYHKIIiOHAJTbHA, CHUTya-
TUBHA iHTeprpeTalii [5: 32—33]. @opMmalibHa iHTeprIpeTalLis — pO3yMiHHSI
JIUCKYPCY IK MOBH BUIIIE PiBHS MPOMNO3ULIii a00 BUCIOBIIOBaHHS. DYyHK-
LiOHaJIbHA IHTEepIpeTalisi — pO3yMiHHS JUCKYPCY SIK OyIb-sIKe BXKMBAaHHS
moBu. CATyaTHMBHA iHTepIIpeTallisl AMCKYPCY — OOJIiK COILiaJIbHO, TICHXO0-
JIOTIYHO 1 KYJIBTYPHO 3HAUyLIMX YMOB Ta OOCTaBUH CHiJIKyBaHHsSI. Takum
YUHOM, OUYEBUIHO, 110 AUCKYPC MOXHA PO3MISAATA 3 YOTUPbOX PiZHUX
BEKTOPiB KOTHITUBICTUKMU.

[Nepuuit Moayc KOpeJIrOEMO 3i CIIUJIKYBAaHHSIM KOMaHIMPIB i ITiIJIeTINX
Ha TeMU, TTOB’s13aHi 3 HECEHHSIM CIyk0M. Take CITiIIKyBaHHSI HOCUTB O(i-
LiltHUIT XapaKTep, PO3ropTaEThes y (hopMaTi TIEBHUX KaHPiB, TTOB’I3aHUX
3 HECEHHSIM C1yK0u. JaHuii Bua KOMyHiKallii MOXe peaji3oByBaTUCS Ye-
pe3 CTaHZapPTU30BaHi i CTPYKTYpOBaHi TeKCTU (HaKa3M, PO3IMOPSIKEHHS,
BKAa3iBKH, TUPEKTUBH TOIIO). Y IIbOMY MOJYCIi BimoOpaxkeHa iCTOTHa puca
JTAHHOTO COLiaJIbHOTO iIHCTUTYTY — MiJATOTOBKA HACEJEHHSI 10 OOOPOHM.
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Hpyruit Mmonyc — “mpodeciitHuii” — miaJlor KOMMYHIKaHTIB, SIKi CTO-
SITh Ha OMHOMY IIa0JIi iepapXiyHoi rpamairii (a00 Mixk KomaHIUpaMu, adbo
MiX mimIernmumMun), Ha mpodeciitHi TeMu. 3a3BUUail Take CITUIKYBaHHS HO-
CUTb HeMYyOJIIUHMIA XapaKTep.

Tperiit Momyc — “opraHizaliiiHMii” — acoLII0EMO 3 MiATPUMKOIO
CTaTycHOI iepapxii cowianbHOro iHcTUTYTY. Moro mmcbmoBa peanizaitist
OXOILTIOE TIPUMUCH, HaKa3W, PO3MOPSIKEHHS, CTaTyTH, IIpaBUJIa TOIIO.
O3HaueHWI MOAYC MipKyBaHHS B MeXaX BilICBKOBOMY IHMCKYPCY CIIiI
PO3IIISIIATH SIK Pi3HOBHI TIEPIIIOTO MOMAYCY, JIMIIE 3 Ti€l0 Pi3HUIICIO, 110 B
paMKax JaHOTO BUIY KOMYHIKallil BUPILIYIOTbCS TUTAHHS, OB’ s13aHi 3 Op-
raHizauji€ro i perjiaMeHTalli€l0 AisJIbHOCTI, 1110, B CBOIO YEPTY, CIIPUSITUME
VCITIITHOMY PO3B’SI3aHHIO ITOCTABJICHUX 3aBIaHb.

YeTBepTuii Moayc — “npe3eHTalliiHUI” — iHTEpHPETYEMO SIK KOH-
TaKT COLiaJILHOTO iHCTUTYTY B 0CO0i MOro IpeacTaBHUKIB i3 30BHILIHIM
CBiTOM”.

BitickkoBuUi AUCKYPC 3 TOYKU 30py CTPYKTYPU MA€E ABi OCHOBHI YaCTHU-
HU — (OpMaJIbHY, 110 BKIIIOUAE CTAaTYTHI TOKYMEHTH, i HeDopMalbHy —
HeodilliiiHe CITIIKyBaHHS B apMiiicbKoMy cepenoBuiii. KoxHa mincTpyk-
Typa CKJIaJa€ThCS 3 TEKCTY Ta KOHTEKCTY [2: 90—91].

dopMasibHa YacTHHA BifiICbKOBOTO JUCKYPCY TIpeACTaBIcHA CTATyTHH -
MM JOKyMEHTaMM (TeKCTU HaKa3iB, OOMOBUX TOKYMEHTIB, CTAaTyTiB) i Ha-
YKOBO-TEXHIYHOIO JIiTepaTypolo. 3i CTMIIICTUYHOI TOUYKM 30py TEKCTOBUIA
Marepiaj 1€l YaCTMHM BiliCbKOBOTO TMCKYPCY XapaKTePU3YEThCSI BUKO-
PUCTAHHSIM ENTUYHUX 1 KIIIIOBAHUX KOHCTPYKIIili, 110 MPOAUKTOBAHO
criernGikoio apMilichbKoi cpepr — JTaKOHIYHICTIO, YiTKICTIO, JTOTIYHICTIO.

HedopmanpHa yacTrHA BifiCbKOBOTO TMCKYPCY BKIIIOYAE YCHE CITIIKY-
BaHHS TT03a o(illiiiHUMU o6cTaHOBUHAMU. BrKopucTaHHST apMilichKOTO
CJIEHTY € OJHI€I0 3 KJIIOYOBUX PUC Li€] YACTMHU BiliICHKOBOIO IUCKYPCY.
HedopMmanbHmii BilicbKOBMI AMCKYPC OXOITIIOE HeodilliiiHe CITIIKyBaH-
Hsl y BiliCbKOBOMY cepefoBUILi. AHaJi3 JBOX CKJIagoBUX HedOpMalbHOI
YaCTUHI BiiChKOBOTO IUCKYPCY — TEKCTY i KOHTEKCTY — ITOKa3YeE, 10 CH-
TyaTMBHUI KOHTEKCT CITIJIKYBaHHSI BUSIBJIIETHCS HANTO BasKJIMBUM, TOOTO
HedopMalibHE CHIJIKyBaHHSI B apMil MOXJIMBO TUJIBKU 32 YMOBU BiIHOC-
HO piBHUX CTaTyCHO-POJIbOBUX B3a€EMMH KOMYHIKaHTIB. ApMisl IK 4iTKO
CTPYKTYPOBaHMI TPOMAACHKUIA iHCTUTYT, SIK COIliaJlbHa CHCTeMa, JIOITyC-
Ka€ MaJly 9aCTMHY OCOOMCTiCHOTO KOMITOHEHTA, SIKMI aKTyaJli3yeThCS B
HedopMaIbHOMY Pi3HOBUI BiiCbKOBOIO IMCKypcy. JIIHIBiCTMUHA CKJa-
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nmoBa He(OpMaIbHOI YACTUHM BifiCBKOBOTO TUCKYPCY XapaKTepH3YEThCS
aKTMBHUM BUKOPUCTAHHSIM COLiaJbHO-MpodeciiHOro cyokomy: apro,
JKaproHi3mis, cieHry [6: 23].

BiiicekoBuii Tpaktatr CyHb-1I3u “MucrenurBo BiliHM”, 110 OYyI0 MO-
KJIaJIeHO B OCHOBY HAIIOTO JOCJIiIKEHHS, MOXXHA BiTHECTU caMe A0 Tpe-
THOTO MOJYCY BiMICBKOBOTO TUCKYPCY, OCKUIBKM BiH Ma€ MPUITUCYIOUMI
XapakTep, MiCTUTh peKOMeHAaLlii 00 YCITIIIHOI peaji3allii TocTaBIeHUX
3aBIaHb.

“MucTeuTBO BiiHM” — HaliCTapoIaBHIIIMI TpakTaT i3 BilichbKO-
BOI cTpaTerii B icTopii, HalOIbII 3HAMEHUTHUI Ta BIUIMBOBUIA i3 “Cemn
KJIJacMYHUX BilicbkoBuX TBOpiB”. CyHb LI31 MigKpecioBaB BaXKJIMBIiCTh
MpaBUWIbLHOTO BUOOPY MO3MLII y BiliCbKOBIl cTparerii. Bubip nosuuii 3y-
MOBJICHU K 00’€KTUBHUMHU (Di3MUHUMU YMOBAMM Ha MiCIIEBOCTI, TaK i
3HAHHSIM TIpO Cy0’€KTHUBHI OCOOJMBOCTI CYNMPOTUBHUKIB. Brane mianHy-
BaHHS Tependavae IIBUOKE pearyBaHHS Ha 3MiHY pO3TalllyBaHHS, IIPU
IIbOMY BHACJIIIOK 3iTKHEHHSI TIJIaHiB CYIIPOTUBHUKIB CTBOPIOIOTHCS CKITAM -
Hi I HEeCIIOiBaHi CUTYyallil.

3aranbHa igeonorig CyHb L[3u cyminae B cobi KOH(YLiaHCHKI 3acaan
MiITPUMKM COLIIAIBHOTO TOMEOCTA3NCY 3 JA0CHKOIO HiaJIeKTMKOO BCEJICH-
cbKoro J1ao, KOCMiYHUM LIMKJII3MOM ILIKOJHU iHb-SH, JIETICTCHKOIO “TIOJIi-
TOJIOTi€I0” 1 yIIpaBIiHCHKUM ITparMaTu3MoM MoicTiB [1: 259]. Lleit cuHTe3,
SIKWI TIofa€ BiliHy (OiH), 3 OMHOTO OOKY, SIK “BeIMKY Aep>KaBHY CITpaBy”,
“HiATpYHTS XUTTS Ta CMEPTi, IIIAX (1a0) iCHyBaHHS Ta IOruoem”, a 3
iHIIOro OOKY — SIK “NIUISIX 0OMaHy”, y3araaibHeHU Y I’ ITU TIPUHIINATIAX:
“nuistxy” (OOHOCTAMHICTh HApOIy i BepXiB), “HeOa” (BiAITOBITHICTH Yacy),
“zemuti” (BIAMOBIAHICTh MicCIlI0), “TIONKOBOALS” (MTpaBUJIbHE KEPiBHU-
LTBO, SIKMIA 30KpeMa XapaKTepU3YEThCSl OJaroHafiiHICTIO — CiHb Ta Ty-
MaHHICTIO — XeHb), “3aKOHY” (OpraHi30BaHiCTh Ta AUCIUILTIHOBAHICTB).

JlaHi MpUHLMIIM TTIOBUHHI OyTH peaji3oBaHi yepe3 ciM “TiepemymoB”:
HasIBHICTh Y TIPABUTEIISI 1a0; HAsIBHICTb y TIOJIKOBOMIIS 3Mi0HOCTEI; OCSIT-
HEHHSsI 0co0JIMBOCTEeM Heba i 3eMJli; 34iiICHEHHICTh 3aKOHIB i HaKa3iB; CUIN
BiliCbKa; HABUEHICTh KOMaHAMPIiB Ta COJIIAT; SICHICTh HAropoj Ta IoKa-
paHnb [8: 127]. Y momanbpiroMy I DiaJIeKTUKA BipHOCTI Ta OOMaHY, CHIN
i cmabkocTi, BOMOBHMYOCTI i MUPOJIFOOHOCTI CTajla OJHIEID 3 OCHOBHUX
METOIOJIOTeM TPAAUIIIITHOI KUTaliChKOI KYJIBTYpU, MUCTEIITBA CTpaTareM.

Biitha y Cynb 31 po3risimaeThest 9K opraHiyHe 1Iijie, TOYMHAIOUM 3
JIUIUIOMATIl Ta MOOii3alii, i 3aKiHYyIOYM IINUTYHCTBOM. Ha mymKy aBTO-
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pa, HIKOJIM He MOXHa 3a0yBaTH TIPO LiJIb BiiHU — 3pO0OUTU Tak, 1100 Ha-
CEJICHHS TIPOLBITAIO Ta OYJI0 JOSIITBHUM IO TIPABUTEJIS.

IneanpHa TIepeMora — MIAKOPEHHS iHIINX AepXaB IUILJIOMATAYHM-
MU MeTodaMu, 0e3 BCTYMy y BO€HHI ail. ToMy HEOOXiTIHO BECTU aKTUBHY
IUTUIOMATIIO, pyIHYBaT! COIO3M ITPOTUBHMKA Ta JJAMaTH HOTO CTpaTETiio.
Came 3 ypaxyBaHHSIM BUIIIe3a3HAYCHUX aCTICKTiB Ma€ 3iliICHIOBAaTHUCH TIe-
pEeKJIam TPaKTaTYy.

VYV xoxi mpoBegeHHS HOCHiIKeHHs mnepeknany Tpakraty CyHb-L3u
“MuCTelTBO BiifHM” Oy/I0 3a3HAa4eHO, IO JOMIiHYIOUYOIO CTPATETIEI0 TIe-
peKJiamy Ma€ BUCTYIIATU CTpaTerisi KOMyHiKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO Tepe-
KJIamy, OCKUTBKM TEKCT TepeKyIaay MOBUHEH CIIPABISITA Ha pELMITiEHTA
TaKWit caMUil BIUIUB, SIK i TEKCT OPUTIHAJY, CIyTYBaTH iHCTPYMEHTOM pea-
Jli3auii KOMyHiKaTUBHOI iHTEHIII1 BiATpaBHUKA BUXiIHOTO MOBiIOMJICHHS
[7: 25]. 3 iHmIoro 60Ky, Ma€ Miclie BUKOPMCTAHHS CTpaTeTil nmepeaapeca-
1ii, 3 MOIIMPEHUM BUKOPUCTAHHSIM TaKTUKU JIIHTBOKYJIBTYPHOI aganTailii.
Binomo, 1110 nepexiiaa mpru3HavYeHo IJIsl LiJIbOBOI ayIUTOpIi, sIKa CyTTEBO
Bipi3HSIETBCS BiA LiJILOBOI ayIMTOpPii OPUTiHATBHOIO TEKCTY HE TUIbKU
HaI[iOHAJIBHO-KYJABTYPHUMM, a i1 MOKJIUBUMU COLIaAJIbHUMU XapaKTEePUC-
THUKaMU, TAKMMU SIK BiK, ITpodecist, piBeHb OCBiTH, MicClie Y KOMYHiKaTUB-
Hiil cuTyallii TOLIO.

IIpuiimaroun 10 yBaru BUILIEHABEACHI JaHi aHalidy 3 MPUBOMY Hali-
OiIbIll YACTOTHOTO BUKOPUCTAHHS TAKTUK, CIIUJIBHUX B 000X MOBax nepe-
KJI1a[ly, MOXHa IiATM BUCHOBKY, 1110 MPOBiAHE MiClie B IIpoLIecCi Tepekamy
BilICBKOBOT'O TpaKTaTy 3aiiMa€ caMe CTpaTerisi KOMyHiKaTMBHO-PiBHOLIIH-
HOTO TepeKJyIamy.

Hasenemo npukiagyd HaiOUIbII BOAJIOrO BiATBOPEHHSI KUTAKCHKOTO
opuriHany yKpaiHChbKOI MOBOIO.

Ilpukaao 1

TekcT opuriHairy

(KuTalicbka MOBa)
WIREIT , B2, 82, |KWo noiKoBoxens craHe 3aCTOCOBYBATH MOI
FRRET , Bzl , = pO3paxyHKH, 3acBOIBILIM 1X, BiH HEOAMiHHO
Z. 3m00yzie mepeMory, s 3aIUIIyCh Y HbOTO. SKIno
MOJIKOBOJIeNlb CTaHEe 3aCTOCOBYBAaTH MOi po3pa-
XYHKU, HE 3aCBOIBIIY iX, BiH HEOAMiHHO 3a3Ha€
MOpa3Ku; s iy Bifl HbOTO.

Texct nepexnany (yKpaiHchbKa MOBa)
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3rinHo i3 3araabHONpUITHATAMU rirtote3aMu, CyHb-LI31 HamMcaB CBiit
TpaKTaT TS KHSA3S XOJIIosI, Ha CITy>kK0i y IKOTO BiH MepeOyBaB. 3BaXkaloun
Ha 1Ie, BUIIEHABEICHI BUCIIOBIIOBAHHS MOXYTb PO3IJISIIATUCS SIK TIpsIMe
3BEPHEHHSI 10 KHSI3s1, 3aIIPOIICHHS BUKOPUCTATA METOIN, PEKOMEHIOBaHi
XoJII0€EM, i 3aCcTOCYBaTH IX HA MPAKTULIi, IPUYOMY aBTOP BBAXKAE 32 MOXKJIM -
BE 3asIBUTH, 1110 B pa3i HAJIEXKHOTO pO3YMiHHS i 3aCTOCYBaHHSI 1Oro METO/TiB
nepemMora 3ade3rneueHa. 3 MEeTOIO X OUTBIIIOro BIUIMBY Ha KHsI3sT CyHb-1131
BIAETHCS IO CBOTO POMY 3arpo3U: BiH IOIepeKae, 110, SKIIO KHI3b He
CKOPUCTAETHCS MOTO MOpaiaMu, BiH Bill HbOTO Mife, mepeiine Ha ciyxoy 1o
iHIIOTO KHI3$1 i TAKUM YMHOM TT030aBUTh KHSI351 CBOET IOTTIOMOTH.

Uskan HOit mporoHye neno iHie TaymMadeHHs €l ¢ppasu: BiH Mpu-
iiMae caoBo “uzsiH” (kut. fF jiang) He B 3HauyeHHi “HoNKoBOAELb”, SK
CITy>k00Be CJIOBO TSI TTO3HAYCHHST MaliOyTHROTO yacy. OmHaK Iepekianay
3yNUHSAETHCS Ha (DOpMi MmepeKasy, 3aCHOBaHiil Ha po3yMiHHI cjioBa “L3sIH”
y 3HaueHHi “moyikoBonenb”. ITimcTaBa s IbOTO TaKa: Mo-mnepiie, y BCbO-
My TpakTati CyHb-1131 HEMa€E >KOIHOTO BUITAAKY BXMBAaHHS IIbOTO CJIOBa
B 3HAYCHHI ITOKa3HMKa MaiOyTHBOTO Yacy, IMO-ApPYyTe, CIIOBO “TIOJIKOBO-
Iellb” y IIbOMY KOHTEKCTI IIIJTKOM 3aCTOCOBHE IO KHS35I, IKUIT caM KOMaH-
IyBaB CBOEIO apMi€Io.

Ilpukaao 2

Texct opuriHany

(KuTalicbka MOBa)
WER , BE+EE L, BH | dxwo mix yac 6010 Ha KOJCHUIAX 3aXOIUISATh
%18E , MEHEMERE , Z2«M |oecarsb i Oinblue KoJicHULb, po3iail iX y Haro-
Fz , FEMFTZ , BIEMEX | pony TUM, XTO TEPLINL iX 3aX0NUB, i TepeMiHM
MR, Ha HuX npanopu. [lepemimaii i KoxicHULI 3i
CBOIMHU i 11b HA HUX. I3 compaTaMu X MOBOALCS
no6pe i miknyiics npo HuX. Lle i Ha3uBa€eTHCA:
MEepPeMOrTU CYNMPOTUBHUKA i 30iIbLIUTU CBOIO
CUITY.

TekcT nepekaay (yKpaiHchbka MOBa)

Anoncekuii pinocod Orio Copali fa€ 30BCiM iHIIE TAYMayeHHS 1LIbOTO
wmicug II rmaBu. Ha itoro nymky, CyHb-1131 TYyT TOBOpUTH Ipo Te, 1100 me-
penaTtu BigiOpaHi Bil MpOTUBHMKA KOJICHULII CAMUM K€ BOPOXKMUM BOTHAM,
1110 31aIMCsl, caMe TUM, XTO MEePIIMMU BUSIBUB MOKIpHiCTh. [HIIMMU cJ10-
Bamu, Orto Copait nepeadayvae, 110 3aXOIJIEHHST KOJICHULIb MPOTUBHUKA
BimOYBa€ThCS LIIJISIXOM 3[a4i BOIHIB CYyMPOTUBHUKA. TaAKUM YMHOM MOXHa
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BIUTMBATH Ha TICHXOJIOTIIO THUX, XTO 34aBCs, i 3AIyUMTH iX Ha CBOIO CTOPO-
Hy, a 3 IHIIOTO OOKY — BIJIMBATHU i HA iHIIMX, CIIOHYKAIOYM iX A0 LIbOTO.
OpnHak, TIpo BCSK BUIIANOK, CJIiJ BXXMBATH i AEIKUX 3alTO0IKHUX 3aXOIiB,
a caMe: Ha KOJIICHULSIX yIepeMill 3 TUMHU, XTO 3[aBCsl, CJIiJ PO3CaauTH i
CBOIX BOIHiB 200 X TMX, XTO 3[aBCSl paHille, i BxXe MepeBipeHuX po3caau-
TH Tak, 1100 3 TPHOX BOIHIB, 1110 CKJIaJaJaM KOMaHIy KOJiCHULII, OOUH 200
JIBO€E OyJIM LiJIKOM HadiliHUMM.

Take po3yMiHHS 3aCHOBaHE Ha TIyMauyeHHi OTHOTO CJIOBA TEKCTy — BKa-
3iBHOTO 3aiiMeHHUKa “uu” (KuT. H qi), sKe B LIboMy ab3aLli 3ycTpiyaeThest
JIBa pa3ul. Ymeplie BOHO 3yCTPIYa€ETLCS B CJIOBOCIIONYYEHHI “Bimmail B Ha-
ropoay THM, XTO TEpIIMM...”, BIPYre — B CJIOBOCITOJIyYeHHi “TiepeMiHu
Ha HUX (BmacHe: “Ti”) mpamopu”. SIKIIO B ApyromMy BHUIAIKy aOCOJIOTHO
SCHO, 1110 3aliMEHHUK “Ti” BKa3ye Ha Iparopu, 0 3HAXOIIThCS Ha Bili-
OpaHMX KOJIICHUILISIX, TO i B MEPIIOMY BUMAAKY “TUM” Ma€ BiIHOIIEHHS
IO CYIpOTHMBHUKA. TakmM 4nHOM, (ppa3a MOBMHHA MaTH TaKe CEMaHTHY-
He HaBaHTaKEHHS: “BilJIail iX B HATOPOILY TUM, XTO MepiuM 3aaBcd . g
apryMeHTaIlisl IIIJIKOM TPYHTOBHA, ajie BCE K MPUIHITH TiaymMadeHHs Orio
Copag Tiepekianay He BBaXKae 3a MOTPiOHe. AIKe, SIKIIO MpoaHaIi3yBaTH
{l0ro TIyMaueHHs1, To cJIoBo “ae” (KUT. 5 de) noTpi6HO Byae po3yMiTH, K
“3maBaTHCs”, TOMi K BOHO B TAHOMY KOHTEKCTi O3HAYa€ “OIaHOBYyBaTH .
BBaxkaeMo Takuii Migxig BUKJIIOYHO CJIOBHUMKOBHUM, JIOLIIBHICTE BHOOPY
SIKOTO MiJISITa€ CYMHIBY: B 3HAMEHUTOMY Haka3si Y-/13u niepen OMTBOIO TIpu
Ci-xe, HaBeneHomy B VI miaBi CyHb-1I31 TpakTarty, B mpolieci Tiepekiany
3a3HA€ TPAHCMO3ULIii caMe 1€ Ji€CI0BO, i B TEKCTI MEPEKIaay BUCTYIAE Y
¢YHKIIIT OJATKY A0 CJIOBA “KOJICHMIII”, i came B 3HaUEHHI “3aXOoIiTioBaT”.

AHaJti3 TBOpY 3aCBiIUMB HEOOXiIHICTh TIPOBEACHHS Mapalieyieil Ta BU-
SIBJICHHS KOTe3il y IUIaHi TpaKTyBaHHS i€poriidiB BiAMOBiIHO 10 icTopyY-
Horo nepioay i cneuu@iky cuTyallili B yCbhOMYy TEKCTi TpaKTaTy, a TaKOX
3BEpHEHHS 0 iCTOpUKO-(iTocoPChKMX 3acall BeAeHHS BiliICbKOBOI cIipa-
Bu KuTato 3a yaciB HammcaHHS TPAKTAaTYy.

VY Xoni npoBeneHHs TOCTiIXKEHHS BAAJIOCS AiMTU HACTYITHUX BUCHOB-
KiB:

1. o0ip miHrBiCTUYHUX 3aCO0iB 3aJ1s1 aAeKBaTHOIO BiATBOPEHHS KU-
TaliChKOMOBHOTO BiliChKOBOTO TUCKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO ITiAITOPSII-
KOBYIOTBCSI TI€BHII CTpaTerii mepekiany: KOMYHIKATUBHO-PiBHOL[IHHOTO
mnepexkiiaay Ta cTparerii mepeanpecaiii 3 MOLIMPEHUM BUKOPUCTAHHSIM
TaKTUKU JIIHTBOKYJIBTYPHOI aganTailii.

97



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

2. MetadopuuHiCTh Ta IHTEPTEKCTYaJIbHICTb AOCIIIKYBaHOTO Biii-
CBHKOBOTO TPaKTaTy 3yMOBJTIOE YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS TIPUOMY €KCILTi-
Karii (oIMcoBUil MepeKiian, KOMEHTYBaHHS Ta TIPOBEICHHS ITapajeeii 3
KYJABTYPHUMM peajlisiMyi HOCiIB MOBHU TIepeKIamy).

[lepcnieKTUBHUM BBaXKa€EMO ITTONAJIbIIE IOCTIMKEHHS TUTIOJOTiUHUX
0COOJIMBOCTEH BiITBOPEHHSI KUTAlICBKOMOBHOTO IMCKYPCY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Yy TIOPiBHSIJIBHOMY acMeKTi Ha MaTepialli ceMM KJIAaCUYHUX KUTaii-
CbKHUX TPAKTaTiB.
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T. M. Kopoavosa, O. b. Arexcece

OCOBJIMBOCTI EPEKJIALY

TPAINIIAHOTO KUTAICBKOMOBHOTIO

MEJVYHOTIO TUCKYPCY YKPATHCHKOIO
TA AHIVIINCHKOIO MOBAMMU

Y emammi npedcmaenenuii ananiz ocobausocmeii 3acmocyeanHs cmpame-
2ili, makmuk ma onepayiii KOMYHIKAMUBHO-DIBHOYIHHO20 NepekAady KUumaii-
CbK020 MPAdUUiliH020 MeOUHH020 OUCKYPCY HA AHEAIIICOKY MA YKPAIHCLKY MOBU.
Onucano 0CHOBHI NPUHYUNU NePeKAadaybKol disabHocmi npu pobomi 3 KUmaii-
CbKOMOBHUM MeOUMHUM OUCKypcom. Buseaeno ma o6rpyHmoseano HeoOXionicme
CRINbHO20 BUKOPUCMAHHS MeMO0ié (inocodhcbKoeo, MeOUuHH020 i NiHe8iCMUYHO-
20 AHANI3Y 8 NPOYeCi MAYMAYEeHHs MePMIHOCUCIEM MPAOUYIHUHO20 KUMAICbKO-
MOBHO020 MEOUUHO20 OUCKYPCY.

Karouogi caosa: KomyHikamueHo-pieHOYIHHUL hepeKaad, MeOudHui ouc-
Kypc, cmpameeis nepekaady, maKkmuku nepekaady, nepekaaoaybki onepauii,
mepMmiHocucmema.

B cmamve npedcmasnen anaius ocobennocmei cmpame2uil, maKkmuk u
onepayuil, UCNONb3YeMbIX NPU KOMMYHUKAMUBHO-DAGHOUCHHOM nepecode Ku-
Maiicko2o0 MpaduyUoOHHO20 MEOUUUHCKO020 OUCKYPCA HA AHAULCKUN U YKPAUH~
ckuil a3viku. OnUCcanbl OCHOBHbIE NPUHUUNBL NEPEBOOUECK Ol 0esIMeAbHOCMU NPU
pabome ¢ KUMAUCKOSA3bIMHOIM MeOUUUHCKUM Ouckypcom. ObocHoeaHa HeoO-
XOOUMOCHb COBMECHH020 UCHONb308AHUS MeM0008 Purocodckoeo, meouyuHr-
CK020 U AUH2BUCMUMECK020 AHANU3A 8 NPOUECCe MOAKOBAHUSL MEPMUHOCUCEM
MPaOUUUOHHO20 KUMALICKOA3bIYHO20 MEOUUUHCK020 OUCKYpCd.

Karouesue caosa: xommynukamueno-pagroyenHvlii nepecod, mpaouyuoH-
Hblil MEOUUYUHCKUL OUCKYPC, cmpamez2us nepeeooa, makmuku nepeeood, nepe-
6004ecKUe onepayull, mepmMuHoCUcmemd.

The article presents the results of the research of strategies. tactics and oper-
ations used in a communicatively equivalent translation of a Chinese traditional
medical discourse into English and Ukrainian. The main principles applied while
translating a Chinese medical discourse are described. One of the key points of
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the research was the necessity to use a complex techniques, i.e. philosophical ap-
proach, medical and linguistic analysis while treating the translation process of a
traditional Chinese medical discourse and regarding the peculiarities of terminol-
ogy interpretation.

Keyword of the word: communicative-equivalent translation, medical dis-
course, translation strategy, translation tactics, translating operations, terminol-
ogy system.

TpaguuiitHuit KUTAaiCbKOMOBHUU MenuuHuii auckypc (maixi TKMJI)
SIK OJTMH 3 TUTIiB IHCTUTYLIHOTO TUCKYPCY € OaraTOMipHUM, JOCUTb PyX-
JIUBUM, iCTOPUYHO MiHIUBUM [6: 280]. 3a3HaueHi 0COOIMBOCTI TpaauILiii-
HOT0 KHUTaliCbKOMOBHOTO MEIWYHOTO AUCKYPCY TOB’SI3aHi 3 TUM, IO B
HbOMY TOETHYIOTHCS IBA CYNIEPEWIMBUX KOMIOHEHTU: TMHAMIYHUIA TTpO-
11eC MOBJICHHEBOI JisIbHOCTI, BIUCAHUM Y 1i COLliaTbHUI KOHTEKCT, i pe-
3yJIbTaT i€l misibHOCTI (Teker) [1: 23].

Buinesasnauyene nosicHioe, yomy TKMJI Ma€e 3HauHi CTPYKTYpHi BiAMiH-
HOCTI BiJl 3BUYHOTO JJIs1 HAC 3aXiTHOTO MEAMYHOTO AUCKYpPCY. Taki CTpyKTyp-
Hi BIIMiHHOCTI B 3Ha4YHili Mipi 3aJIeXaTh BiJl eKCTPATIHTBICTUMHUX (haKTOPiB
dopmyBaHHs Ta akryajizauii TKMJI, cepen sIKux ciij BKazaTh TaKi OCHO-
BHi KOMITOHEHTU: JeMorpadiuHi mapaMeTpu 3 ypaxyBaHHSIM CIOCOOY pO3-
CEJIEHHSI HACEJICHHSI BITHOCHO LIEHTPY KYJBTYPHOTO PO3BUTKY LMBiTi3allii
(OCKIIbKY PO3ITISIAAETHCS caMe TPAAULIAHUI JUCKYPC); COLiaIbHY CTPYK-
Typy CYCIIJIbCTBA; MOBHO-KYJIBTYPHi OCOOJIMBOCTI, 110 BKJIIOYAIOTh Tpaau-
LfHY KUTANCBKY i€poridiKy, 3p03yMiTy TUTbKU JIOASIM 3 IIEBHOIO OCBITOIO.

Onnieto 3 ocobnuBocteit mpoctopy TKMJI € 3MmitianHss “MoB” mpo-
(ecioHana i cmoxuBaya, sSIKe BUHUKAE Yyepe3 HEOOXiTHICTh JOCSTHEHHS
B3aeMopo3yMiHHs [1]. Haiibinbi yiTko 1eit (akT BigoOpaxkeHO Ha JieK-
CUYHOMY piBHi. 3arajiom JieKCuKa MEAUYHOTO AUCKYPCY € JOCUTh CKJIad-
HOIO i HEOJHOPIZHOIO. 1 MIepernoBHIOTh JTATUHI3MU, aKPOHIMMU, 3arajb-
HOTaJy3€Bi TEPMiHM, MiXXTaJTy3€Bi TEPMiHU, a Y MiXKkMOBHOMY METUYHOMY
MUCKYypCi 11e i uimii psag omoHiMiB. lo Toro x no TKMJI nomgaeThcs 1iie
11 cKJlaHa cucTeMa cBiTobaueHHs. ToMy 0cob/IMBe 3HAUEHHST Ma€ HAyKO-
B€ BUCBITJICHHS JIIHTBO-KOTHITUBHUX Ta HalliOHAIbHO-KYJIBTYPOJOTiYHUX
ocobnmBocTelt nmepexiany TKM/I.

Bapto 3a3zHayuTH, O y 3B’SI3KY 3 PO3MOBCIOMKEHHSIM KHUTAWCBKUAX
MEIUYHUX TpenapariB Ta METOAWK JIiKYBaHHS Y CBiTi MpOlleC BUBUYECHHS
TKMJI 1K KOMyHiKaTUBHOTO (hDeHOMEHY TUTbKM ITOYaB BUKJIMKATU iHTepeC
HayKoOBLiB pizHuxX ranyseii. Cepen ¢ifoa0riB, 110 3poOUIN TIepliili KPOKU
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Ha IIISIXy BUBYCHHS TUTAaHb ITepeKyIamay MeIUIHOTO TUCKYPCY, CJIiI Ha3Ba-
™ baeBy T. A., Koncrantunosny 0. A., KpacHoscbkoro M. H., Jly Cunb,
Minesceky T. B., Camoiinona P. B., Xy [lIu, SIun ®y.

AHaJti3z po0OOT CBiZUUTh, 110 AOJIIXKEHHSI MOMIISIOTLCS Ha ABi TPyIU:
TEOpPeTUIHE OCMUCICHHS MepeKIagallbKUX OIlepalliii Ipu poOoTi 3 Me-
mnuauM TekctoM (baesa T. A., KpacHoBebkuit M. H., fap ®Dy) Ta mpak-
TUYHE 3aCTOCYBaHHS JIIHTBICTUIHUX 3HAHb B Taly3i IepeKjIamo3HaBCTBA
(JIy Cynn, Camoitiona P. B.). CTocoBHO MeIUYHMX TEKCTiB KUTANUCHKIi 10-
CJIAHUKY BBaXalOTh 32 HEOOXiTHE HABMUCHE BUJIYYEHHS HE peJieBaHTHOI
iH(MOopMallii B mepekiIai 3a JOITOMOTOI0 3aCTOCYBaHHS CyJacHUX €KBiBa-
nmeHTiB. [paktrnunnii miaxin JIy Cyup, Xy n go suBuenns TKMJI mo-
BOJIUTb, 0 MPOIIeC TTepeKIIaay moTpedye 3HaHb HaTypditocodii, ppaseo-
JIOTii, TOIOJIOTII, JIIHIBiICTUYHUX 3HAHb.

AHaJi3 jitepaTypu 3 OOCJIIKYyBaHOTO MMTAHHSI CBiIUMTD, 110 3HAYHA
KiIBKICTh acMeKTiB Mepekiiaay MeIMYHOIro IUCKYPCY 3 KUTAalChbKOI MOBU
YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOI OKpPECiIeHi HeIOCTaTHhO, HEMAE TTOBHOTO
CUCTEMHOTO aHaJjli3y Ha piBHI CTpaTeriii i TaKTUK TepeKIaay MeIUYHOTO
JIIMCKYpPCY, He iCHYIOTh 3arajibHi Ta 9iTKO c(h)opMOBaHi peKOMeHAAlIil 010
PO3YMiHHS 11 iHTEpIIpeTalii TepMiHOCUCTEMU KUTAMCHbKOMOBHOIO MEAUY-
HOTO JMCKYPCY, a TAKOX HOTr0o ameKBaTHOTO IepeKiIamy YKpaiHCHKOIO Ta
AHTJIiICHKOI0 MOBaMMU.

AKTyaJIbHiCTb TEMH TOCJIIDKEHHS 3yMOBJICHA TUM, IIIO JOCITiIKCHHS Me-
NUYHOTO TMCKYpCY B3arajii i KMTaliCbKOMOBHOTO 30KpeMa — 1€ OfHa 3
HaMOILII MOTPIOHUX YKPAiHCHKOMY CYCITIJIBCTBY raiy3eii 3HaHb. Ocobim-
Ba 3HAYYIIICTh BUBYCHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH TepeKIamy
KUTaiiICbKOMOBHOTO MEIWYHOTO IMCKYPCY BUSBISIETBCSI B KUTAMCBHKIil
MEIUYHIE MOBIi, sIKa BIAPI3HSIETbCS Bi 3araJIbHONPUMHSTOI B KpaiHax
€Bporu. AKTYaJIbHICTb TOCIIIKEHHS TTOJISTAE Y BUSIBICHHI JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTiUHUX OCOOJIMBOCTE MEIMYHOI TPAAWLiMHOI KUTAalChKOI MOBH,
TJAYMa4y€HHi 11 TEPMiHOCUCTEMHU Ta aAe€KBATHOMY BilOOpPaXXEHHi B mepe-
KJ1aJli Ha aHIJIIMChKY Ta YKPaiHChbKY MOBHU.

MerToro po00TH € BU3HAYCHHST OCOOJIMBOCTEI 3aCTOCYBaHHSI CTpaTeTil
i TAKTMK TIpU peaizailii KOMyHiKaTUBHO-(PYHKIIIOHAJIBHOTO MiIXOmy TTif
yac TepeKyIaay HayKOBO-TIOIMY/ISIPHOTO TPAOUIIIIAHOTO KUTAMCHKOTO Me-
TUYHOTO TUCKYPCY.

Jiopanuit njst OOCTiIKEHHSI MaTepiaa IpeacTaBisie HayKOBO-IIOITy-
JISIPHUI KUTAICbKUIT MEAMYHMI QUcKype, a came “Wr B iaE e, 15
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Z NEU, IR E IRV TARYIG, EI AP 288", BuxinHni
TeKCT ckiaamae 2716 cumBotiB (ieporiiiB CIPOILIEHOro Ta TPAAULIAHOIO
CHMBOJIIB); TIepeKJIal aHTJIiIChKOI MOBOIO cKiamae 1428 cimiB; mepekiian
YKpaiHCHKOIO MOBOIO ckitagae 1191 ciiB.

Taka pizHuULS B 00CSI3i BUXiTHOTO TEKCTY Ta TEKCTIB Mepekaamgy o0y-
MOBJICHA HE TiIBKM JiaMeTPaJbHOIO TPOTHIICKHICTIO CTPYKTYP KHWTali-
CbKOI, YKpPaiHChKOI Ta aHIJIIMChKOI MOB. AJie TIPOTUJIEKHOCTI, OiJbIIOI0
Mipol0, HEe Ha JIEKCMYHOMY a00 rpaMaTUYHOMY PiBHSIX, a Ha JIIHTBOKYJIb-
TypHOMY pPiBHi. TaKMM YMHOM, MiJ Yyac Nepekaany AMCKypCy TpaauliiHO1
KATaChbKOI MEIULIMHM He MOXHA YITYCTUTH TOI (hakT, 10 PO30iKHICTh
caMme “KapTHWH CBiTy” Bimirpa€e KJIO4OBY POJIb Y IIbOMY ITPOLIECi.

ITpu ubomy omuuuii TKMJI He mepeknagaloThCs; a CKOpillle CTBO-
PIOIOTHCS TTapajieibHI ONMHUIII MOBOIO Tiepekiamy (mami MIT). MiticHo,
TKM/JI Ha MII BBaxkaeTbcst akToM (DOPMYBaHHSI BTOPUHHOTO MEAUYHOTO
IHUCKYpCY, a He oro nepexiany. Ha mpakTtuili OoquHUIIN MEIUIHOTO IHC-
Kypcy moBu opuriHaimy (MO) rmocriitHo 3ammo3udyotbest y MIT ado cTaroTh
MOJIEJITIO JJIST CTBOPEHHST HOBUX OOUHUILL AUcKypcy B MIT [2].

B ramysi kuTalichKoi MeIULUIMHKM OOMHMII aucKypcy MO, a He KOH-
LIETLIisI, MTOBUHHI CIIyXXUTU OCHOBOIO 111 BUOopy ekBiBajieHTa MII. Xoua
MOBa MEIMIIMHU B3arai i KHTaliChKOi 30KpeMa (BiIIMOBiIHO 10 OCHOBHUX
COLIAJIBHUX i IIHTBICTUIHUX KPUTEPiiB) BiTHOCUTHCS M0 Kitacy LSP (moBa
IUISL CTIelliaJIbHUX 1IiJIeli), BOHA CYTTT€BO BiIpI3HSIETHCS Bil HAYKOBO 00-
IPYHTOBAHOI Cy4yacHOI MOBM JIJIs cnieliaibHuX 1Hijeit. Lle crocyeTbest oco-
OJMBOCTEN JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX oguHUIb TKMJII, 1o 9K1X BiZHOCSTH
BimOip TEpPMiHIB 3a 3MiCTOBUM BUKOPUCTAHHSIM (i3 TPyIIM CTBOPEHUX CH-
HOHIMIYHUMX PSIAiB), CTWIIiCTUYHE 3a0apBieHHS (ITOMipHO HAyKOBE i3 3a-
CTOCYBaHHSIM (ppa3eosiorii Ta TpaAuLiiHUX eJIICiB).

TakuMm 4YMHOM, TOJIOBHUMU TpyAaHoulamu nepexkiany TKMJIL e JiHr-
BO-KYJIBTYPOJIOTiYHI OCOOJMBOCTI TEKCTYy OpUTiHAIY, 110 CIIPUYUHSIIOTh
JIMCOHAHC Y TPOLIECi IXHbOTO MEPEHECEHHSI A0 iHILIOMOBHOI KyJbTYpH. {0
OCHOBHUX CJIiJ BITHECTH TaKi:

1. Ionyaspuzauis ma 3ano3uyenns. TeKCT opuTiHATy HEOOXimHO He
TUIBKY aCUMIJIFOBAaTU B KyJIBTYPi MOBU MepeKIiany, a il 3poOUTH 3 HbOTO 3a-
MO3UYEHHS, TOOTO TEKCT, 10 32 (POPMOI0 Oy/Ie aCUMMIIbOBAHUIA, a 3a 3MiC-
TOM 3aITO3WYCHUI i TTOITYJIIPU30BaHMI Y MOBI TIEpeKJIay.

2. Ipogheciiina aexcuxa. Po3noBciomkeHa HayKOBO-TeXHIYHA JIEKCH-
Ka — HalBaXKJIMBIillIa 0COOJIMBICTh KUTAlIChKOTO MEAUYHOTO IUCKypcy. Ic-
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HY€E TpU cniocobu, 3a goromorolo akux y MIT nindupaioTbcs piBHO3HAYHI
1o TipodheciitHOl KUTaChKOI JIGKCHKH CJIOBa: 1) TIepeTBOPUTHU JICKCUIHY
OJMHUIIIO B iIHIIOMOBHE 3aI03UY€HHSI, HAIIPUKIIaA, HAITMCATU Ha MiHbIHI
(tpanckpuruii) U1 < “qi”. Ins B “yin”, du FH “yang” i . m.; 2) BUKO-
PUCTOBYBAaTU PO3MOBCIOMXKEHI iHO3eMHI BiANOBIAHUKNA HAyKOBO-TEXHiu-
Hoi Jekcuku. Came 1l TIPUHIMIT BUKOPHUCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY TP
niepeKIai, Harpukiaan, < A& shengibuzu “HupKoBa HEZOCTATHICTD”
(kidneyyinvacuit), “opak” i “mediunt”; 3) BXXMBaTA OMWMHUII aHTJIIHCHKOT
JIEKCUKH, OiOMEIMUYHOTO CJIOBHUKA iHO3eMHMX CITiB [3].

3. bazamosnaunicmp. BinbiIicTh iEpoOTihiB B KUTANCHKil MOBi MAlOTh
KiJIbKa 3HaueHb. CJI0Ba, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B KUTAMCHKiil MEIULIMHI
SIK CYTO TajJy3eBi MOHSITTS, KPiM MEIMYHOTO, YacTO MAIOTh i 3arajJbHO-
BXMBaHE 3HAUCHHS. Y KUTAMChKO-YKPaiHCHKMX CJIOBHUKAX 3a3BUYAll
MOXHa 3YCTPITH TiJIbKU 3araJIbHOBXMWBAaHE 3HAYCHHS CJIOBa, 3 SIKOTO HE
3aBXIU 3PO3yMiJIO, SIKe 3HAYCHHS T€ UM iHIIE TTOHSTTS Hece B KOHTEKCTi
meanuan. Hanmpuknan, B “rou” — M’a3u: iMeHHUK: 1) M’9cO, M IKOTb
dpykTa, 2) TI0Th, TiIO, M’S131, 3) TiJO (IKOTOCh IPEAMETA); TPUKMET-
HUK: 1) TimecHwWit, 3) miajl. IIITBHWIA, MIITHWI; mi€ciIoBo, 1) HamimuTh
TUIOTTIO, OKUBUTH.

BesrnocepenHiM IUISIXOM TTOAOIAaHHS BUIIE3TaJaHUX 0ap’epiB € 3aCTO-
CyBaHHSI CTpaTerii i TAKTUK KOMYHIKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO TepeKaany, y
CKJIaJI IKVX BXOIMUTH PSII TIePEKIIaMallbKIX OIIepalliii, 10 peaTi3yioTh KOX-
HY TaKTUKY BiIlIOBiAHO 10 0OpaHoi crpaTerii. B 1ibomMy HoCiIKeHHI Mif
CTpATeri€el0 KOMYHIKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO TEpeKJiaay pPO3yMIi€TbCSI pe-
ajlizalisi KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIil aBTOpa OpUTiHaly MOBOIO TIepeKyamy,
110 TIOTCHIIITHO CITPOMOXKHA 3a0€3MeUYNTH KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTud-
HUIA BIUTMB Ha OTpMMYBaya IepeKyamy.

BinnoBigHO 10 MeTU OOCIIIXKEHHSI pealidyeMO MEeBHi MepekiianalbKi
TaKTUKU: TIOBHOI Tiepeaaydi iHdopmallii, ekcrurikauii mpruxoBaHoi iHGOp-
Mallii, mparMaTu4YHoi iHgopMallii TekcTy Ta iH. Po3rissHeMo KOHKTEpTHi
MPUKJIAaW 3aCTOCYBAaHHS NepekJIaJallbKUX onepaliiii 1s akTyaiizalii Bu-
IIe3a3HaYeHNX TAKTUK TTePeKIamy.

Takmuka maxcumaavHo mo4noi i noenoi nepedaui peaesanmnoi inghop-
Mauii peajizoBaHa HACTYITHUMU TepeKIagallbKUMU onepalisiMu. 3a 10-
TMOMOTI010 3aCTOCYBaHHSI MIXKMOBHUX BiIIOBiIHMKIB a00 €KBiBaJEHTIB Ta
repeKIafalbKuX BillTOBIIHMKIB: JEJE aizhéng — xapumHOMa (3rimHO 3
JIBOMOBHUM MEIVYHUM CJIOBHUKOM); ATJ# gan’4i — ne4iHKoBa KapLIMHO-
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Ma (3TiZHO 3 IBOMOBHMM MEIMYHUM CIOBHUKOM); VA JT zhilido — Teparis.
I1pu upoMy nepexiiag TEpMiHiB, sIKi He MAaIOTh BilMTOBIAHMKIB, HaliyacTillIe
peasizoBaHO 3a JOTMOMOTro0 KanbKyBaHHA. TepMiH Jii bingyuan mepe-
TAETHhCS B MOBI TTepeKyamy ITOCIiBHUM TIePEKIaoM 3TiITHO 3i 3HAUeHHSIM
KOXXHOTO OKPEMOTO eJIEMEHTa CKJIAIHOTO CJIoBa: Jij bing — XxBopoba, He-
Jlyra, HEMid, 3aXBOPIOBAHHS; Y yuan — 1oyaToK, MOXOIKEHHS, IXKEPEIO.
OOpaBIIM HAMOIIBII peleBaHTHI CJIOBHMKOBI BiAMTOBITHUKM “3aXBOpIO-
BaHHS” 1 “IKepesio”, 3acTOCYBaBIIM TMEPECTAHOBKY, MAEMO MEIUYHUIA
TEePMiH-CIIOBOCTIONyYeHHS “IKepesio 3axBopioBaHHs . LIst %k cama TpaHC-
dopmartig 3acrocoByeThes i B TIT aHmTiiichKO10 MOBOIO BinmnoBinHoO [3; 4] :
J93 bing — sickness, illness; disease; J& yuan — origin, source. €a1HOIO Bia-
MiHHICTIO B YTBOPEHIi JaHOTO TePMiHY aHIIiICHKOI MOBOIO TIepeKIaay €
BUKOPUCTAHHS MpUIMEeHHUKA “of”’, OTpMaBIIN B KiHLIEBOMY Pe3yJIbTaTi
TepMiH source of disease.

Citin 3a3HaYMTH, 110 TIOPS 3 KAJIbKYBaHHSIM B 000X MOBaxX ITepeKiIamy
YacTo 3aCTOCOBAHO MPUITOM CMUCIOBOTrO po3BUTKY. Hanpuxian [4; 5]:

“UhyE, COMTE_LAE, DR, Bl A TR S e R R I S AE

“/ls yb020 MEemoOy MOICHA 3ACMOCOBYBAMU NOPOULOK CIedAa MYCKYCHOT
Ouri, 0ns cmumyasyii 6AH060MHO20 NO3UBY, 0451 MePanii 3axX60pHE8aHb 2pyOuH-
HOo-4epesHoi nepenoru”.

For this method, a powder of musk melon stalk can be used, to stimulate
vomiting, to treat diseases associated with the diaphragm.

Po3srisiHemo nexinbKa pUKJaiiB.

CroBo JRF B/ gua di san cul € cKJIamHUM, B34TO i3 3i0paHHS CTapo-
JIaBHBOI KuTaiichbkoi Meaqnunuu “Kopnycy Xyan Hi”. Skiio tepmiH po-
3i0paTy Mo yacTuHax, To orpumaemo: /A# gua di — MyckycHa auHs; H
$an — MoOpoX, MOpowoK; f cul — 3rigHO i3 BUBHAYEHHSAM KUTANACHKOTO
MEAUYHOIrO CJIOBHMKA 11¢ CJIOBOTBipHA YaCTMHA — TiHHMI, TBipHU1. AHa-
JIi3yI0UM 3HAYEHHSI CYKYITHOCTI C/IiB, 0a4MMO, 1110, MTOEIHABIIN X Pa30M,
HE OTPUMAEMO KOHTEKCTYaJIbHO PEJIEBAHTHOTO CJIOBA i3 BiIITOBITHIM 3Ha-
YyeHHsIM. ToMy 3TriIHO i3 KOHTEKCTOM BUXiHOI MOBHU 3a JOMOMOIOI0 OIK-
COBOTO TIepeKyIaay OTPUMYEMO PeJIEBAHTHHUI TPaHCIST TePMiHY (hpa30io
[5], 110 Oy;10 HamaHO BUILE: “...3acmocos8ysamu NOPOULOK Cimebaa MycKycHOI
Ouri, 0ns cmumyasauyii baroeomroeo nosusy...” Ta “...a powder of musk melon
stalk can be used, to stimulate vomiting...”.

HaBenemo mpukiam BXUBaHHS B OPUTiHATLHOMY KMTaliCbKOMOBHOMY
TEKCTi CKJIATHOTO TEPMiHY, HE XapaKTEPHOTO JUISI MEIUIHOTO TUCKYPCY —
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14 EE zhéngtong zhongyl. JOUITBHUM y TaHOMY BUIAIKY € 3aCTOCY-
BaHHSI KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU IIJIT YTBOPEHHS TTepeKIamabKuX Bilmo-
BimHUKIB y MOBi nepexiany. CKIIagHIiCTh IS pO3YMiHHS i TTepeKiIamy i€l
JIEKCUYHOI OIMHUII BUKJIMKAE TIepIa ioro yactnHa 14t zhéngtdng, mo
3riIHO 31 CIOBHUKOM O3HayYa€ “JerajbHUit”, “TpaBUJIbHUI”, “OpTOIOK-
canpHuit”. 2ZKomHa i3 1ux jiekceM He Oyze MpaBUIJIBHOIO i peJeBaHTHOIO
10 KOHTEKCTY. AJie SIKIO po3iOdpaTu 110 JIEKCEMY Ha CKJIAIOBi YaCTMHU
JAHOTO MOHATTS, MaeMO HacTynHe: I zhéng 3a NpAMUM CIIOBHUKOBUM
BIiITTOBITHUKOM Ma€ 3HAYeHHS “CcrpaBXHiil”, “BiIMoOBiIHWII 10 OpUTiHA-
ny”, a 4 tong — “IMHACTUYHUIA”, “TpaguuiiHuii”. 3BiBIUK 1Ii TOHATTS
IIO CITITbHOTO 3HAMEHHUKA, MOKEMO CTBEPIKYBaTH, IO PEJICBAHTHUM 0
KOHTEKCTY MepeKIaoM JaHOI YaCTUHU Oyae “TpamuiiitHuii” abo “ayTeH-
TUIHMI”, 10 i BimoOpakeHo y nepekiaagHux Tekcrax: “Authentic Eastern
medicine” Ta “AyTeHTHYHA cXigHa MeauiHa” [5].

Heska KiIbKiCTb KMTAHChKUX TPAAULIIHHUX TEPMiHIB BiITBOPIOIOTh-
Csl TPAHCKOIYBaHHSIM JIATUHI3MIiB YKPAiHChKOIO 1 aHTJIMChKOX MOBaMMU.
Oco0JIMBO YacTo Taka orepallis CITOCTEePIracThCsl y TepeKiiali TePMiHiB
3 “Kopnyca Xyan /li”. Lle mos’sg3aHo 3 TUM, IO JaHWN MpelLieIeHTHUI
TEKCT JOBTMIA Yac BMBYABCS creliajlicTaMy B rajy3i TpaauLiiiHOI Meau-
HMHU. JLoCAiAHUKY MparHyayd Ai3HATUCS TTPO METOAM JIiIKyBaHHS XBOPOO
TPaaULIMHOIO KUTAHCHKOIO MEIULMHOIO, a JUIsl OibII 3pO3yMLJIOrO BU-
3HAaYCHHS TIOHSTh Ta TEPMiHIB MEePeKJIaIn iX JJATUHCHKOI MOBOIO, SIKA €
MaTip’1o0 MeIUIUHA. TaKM YMHOM, B MIepeKaii TeCTY OpUTiHAJTy aHTJIiii-
CHKOIO MOBOIO MU MA€EMO TIpsIMi JATUHOMOBHI BiIITOBiTHWUKHU 1O HACTYII-
Hux TepMiHiB [8; 4]: 47 chai hi ji — radix ginseng; ¥ %~ huangqin —
Scutellaria baicalensis; A\ Z rénshén — Panax or Glycyrrhiza glabra; i Ht
méng chong — Hirudo medicinalis.

Y Bunagky nepexiiaay Lux TEPMiHiB YKPaiHChKOI MaEMO BUIIE3a3HA-
YeHi TPaHCKOJOBAaHi JIATUHOMOBHI TepMiHH [5]: 4487 chai ht ji — pani-
LeH Oyruieypi; ¥ % huangqgin — ckyTesnsipist 6aiikanencic; A2 rénshén —
naHakc meHmenyc; 1 . méng chong — xipyno MeninmHaric.

3acTOCyBaHHSI MaKmuKu excniikauii npuxoearnoi inghopmauii € He 3a-
BXKIW HEOOXiTHUM, aJie IjIsT KUTaliChKOTO MEIUYHOTO TUCKYPCY € BUTIPAB-
JTaHWM, aJKe caMe BOHa BimoOpaxkae mmboko ¢hilocodCchbKril OeKrpayH/I
LbOTO BUAY IUCKYpCy. B TeKcTi opuriHany HassBHUI psif, CJIiB, a TOYHIllIe
CJIOBOCTIOJIYYEHD, 110 Y CTPYKTYPHOMY CKJIaJli MatOTh CJI0BA Ta CJIOBOTBIp-
Hi OOWHMULII, SKi MIPU KaJIbKyBaHHI a00 TOIIYKY €KBiBaJIEHTIB y KiHILIEBO-
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My TIepexsiami OymyTb 3ByyaTH SK Kaiamb6yp. Hampuxomam: #/HF huan
ganzang [5]. Y npencraBiieHili KOHCTPYKIIiil KOXHa 4YacTUHA He3aJIeXKHO
OJITHA BiJI OMHOI Ma€ MeBHE CJIOBHMKOBE 3HAYCHHSI, Y CYKYITHOCTI BCi CI0Ba
KOHCTPYKIIil >KOAHOTO 3MiCTOBOTO HaBaHTaXXE€HHSI HE HECYTh. ToMy, HaMa-
ralo4yuch MepeaaTy 3MiCT IIbOTO JICKCMIHOTO KOMIUIEKCY, Y TIepeKIaTHIX
TeKCTax HeoOXinHO 3arubuTucs B iioro cemMantuky. # AT huan ganzang
TepeaaeThbesl YKPaiHCHKOI0 MOBOIO SIK “mpaHcnaanmayis neyinku”, B aH-
[IIICBKOMY TeKCTi Tiepekinany — “liver transplantation”. Y cBOeEMY TIpSIMO-
My 3HAYCHHI KOXXEH €JIEMEHT CJIOBOCTIONyYEeHHS Ma€ HACTYITHY AeiHiIIiio
[6]: # huan — 3MmiHIOBaTH, OOMiHIOBATH; PO3MiHIOBATH — aJle BKA3aHi BU-
3HAYEeHHS B KOHTEKCTi CJIOBOCITOJTYyYEeHHS HE CKJIaJaloTh 3MiCTOBOTO Ha-
BaHTaXXCHHSI, TOMY HEOOXiTHO 3BepHYTHUCS IO MEIMIHOTO CJIOBHHUKA, I 3a
CTaTTEIO0 3HAXOAMMO TaKWii TepMiH K A% 1H huanyizhi, nediniuisa sxoro
“TpaHcrutaHTalisg”. Bapro 3a3HayuTH, IO Y KUTaliCbKOMOBHIiil Meanu-
Hill IpaKTHILIi 9aCTO BUKOPUCTOBYEThCA einc #: huan, TpaHcrutanTanis,
y 3HAYEHHI MMOBHOTO BinnmosinHuka #FZAH huanyizhi; T ganzang — y
rnepekiaai Ma€ BU3HAYEHHS 3TiJHO 3 CJOBHUKOBUM BilITOBiTHUKOM “Tie-
yinka”. el (heHOMEH JIAKOHIUHICTi € TUCTUHKTUBHOIO 03HAKOIO KUTail-
CBHKOTO MEIMYHOTO JAMCKYPCY, TOMY CJIITUYHI (POpMHU TEPMiHOJOTIYHNX
OIVHMIIb TIPEACTABIISIOTH IIIe OMHY CKJIATHICTh UISI CIIPUMHSTTS Ta iHTEp-
npeTaii nepekiamgadeM (paxoBoi TEPMiHOJIOTI.

BinmiHHiCcTh y mepekJiani nmpeacTaBaeHOl ONMHULI aHIIIACHKOK MO-
BOIO TTOPIiBHSTHO 3 YKPaiHCHKOIO TIOJISITAE JIUIIE Y TPAHCIIO3UILi1 3aJIeXKHOTO
CJI0Ba BiTHOCHO O3HAYyBAaHOTO, IO TUKTYETHCS TpaBUJIAMHU YTBOPECHHS
HOMIHATUBHUX CJIOBOCITOJTYYeHb aHTJIiIChKOI0 MOBOIO [3; 4].

OcTaHHS TaKTHKa, IKY MU PO3IJITHEMO MO0 CTpaTeril KOMYyHiKaTHB-
HO PIiBHOIIIHHOTO TIEepeKIamy, — 1€ MaKmuka npazmamu4Hoi adanmauii
mexcmy. 1151 TaKTMKaA € HEOOXiAHOIO 1 /11 HAYKOBO-TIOIMYJISIPHOTO TEKCTY,
aJKe repekiian noTpedye CyTTEBUX 3MiH, 0€3 IKUX MepekiaeHi aBTOpOM
NpUKIaan OyayTh HE3PO3YMIIMMU OibIIOCTI peuunieHTiB. [IpakTMuyHO0O
peaizalli€lo TAKTUKM € TaKi MepekaaaalbKi onepailii: nomaBaHHs iHQOP-
Mallii, KOHKpeTH3allisi, reHepali3alisi, OMylleHHsI KOMYyHIKaTUBHO HE pe-
JIEBAaHTHOI iH(opMallii.

ITomiTHUM y TEKCTi OpUTiHALY € BAKOPUCTAHHS LIMTYBaHHS, 1110 B yCiX
BapiaHTax MepexJiany rnepegacThbes y Jankax, OCKiIbKY Tpaauliist opopM-
JIEHHSI LIMTAT € 000B’I3KOBOIO IS yCiX MOB 0e3 BUHATKY. [IpoTe HaBenme-
Ha y TekcTi opuriHany nurata CyH fT-ceHa mpencraBise co00I0 CKIIai-
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Hy MeTadopy. BrtydaHHs ii i3 TEKCTY € HEMOXJIMBUM TIPU 3aCTOCYBaHHI
CcTpaTerii KOMyHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO MepeKJIamy, ajie 1JIsl IpuiiMarouol
KYJIBTYpH 1i 3HaUeHHS Oy/e He3pOo3yMiJInM 0Oe3 BXXKMBaHHS CITeU(piuHNX
NpuitoMiB Tiepekiiaay. ¥ 1aHOMYy BUIIAAKy HEOOXiHO 3ayYUTH TaKy Ore-
paililo nepexiiamy, SK KOMEHTYBaHHS illIOKY/IBTYPHOI peaJtii. Y TekcTax 1e-
peKIIamy IparMaTUIHUI e(eKT TOCITaEThCS 3a JOTTOMOTOI0 BKparUIeHHS
KOMEHTaps y AyXKax [3; 4]:

BB PRV SARE HAr, (HIR T A B R AT Rk A
FIH A7

“Kopabenw be3 komnaca (marouu Ha y8asi KUMALCbKY MEOUUUHY) Modice
docsemu memu, ane s 8046 OU 639MuU KOMNAC U 00CAeMU Memu HA C8OEMY
Kopabai... (marouu Ha yeasi 3axioHy meouyury)”.

“A ship without a compass (referring to Chinese medicine) can achieve the
goal, but I would prefer to take a compass and reach the target on my ship...
(meaning Western medicine)”.

Ll meTapopa 4ymoBo OMUCYE CTaBIEHHS 1i aBTOpa A0 3aXiIHOI Ta Tpa-
MUIIAHOI KUTaChKOI MEIUIIMHMI, TOMY 3aCTOCOBaHA CTpaTeTis IepeKamy
Ma€e KaHOHiYHe 3HadeHHsI. KoMeHTyBaHHS € HEOOXiTHUM IIe i 3 OTJISIIy
Ha Te, 110 TTOBHICTIO OYeBUIHMI TOU (DaKT, IO OTPUMYBad TEKCTY TIepe-
KJlamy He 3HailOMUi1 3 TBOPUICTIO IIHOTO KYJIBTYPHOTO Ta MOJITUIHOTO Mi-
s9a, TOMY HEOOXiTIHMM MOXHa BBaXKaTW 3aCTOCYBaHHs IIPHMITOK, ajie y
TEKCTi TIepeKIaTy BOHM He 3aCTOCOBaHI, ITPOTE Iie He 3aBaka€ CIIPUITHSIT-
TIO KOTHITUBHOI iH(opMaliii TOBHO i TOUHO.

Crin Big3HAYMTH, O (DOPMATBHO-CTPYKTYPHI XapaKTePUCTUKUA OPH-
riHaJIbHOTO TEKCTY MaloTh OyTH BUTpUMaHi y Tekcti MII, ToMmy 3aimyueHHs
MAaKmMuKu KopeKmnoz2o oghopmiaeHHsa mexcmy € OTHUM 3 HAWBaXKJIMBIIIIHX.
OCHOBHUM CTIOCOOOM ii JOCATHEHHS € TIepeTpyIyBaHHs pedyeHb 3i CKaa-
HUX y MPOCTi i HABMaKM, BimoOpaxkeHHs cenapyBaHHS TEKCTy Ha ab3anu
BinxnosigHo 10 TO.

Takum 4MHOM, aHali3 Pe3yJabTaTiB JOCHIIKEHHS HAlaB MOXJIMBICTb
TIPUIATH 1O HACTYITHUX BUCHOBKIB.

TpamuuiiHuii KUTAalCbKOMOBHUM MEIMYHUN OUCKYPC € CKJIAOHUM
JIIHTBICTUYHO-(DiTOCODCHKIM KOHCTPYKTOM BUPaKEHHSI JIFOICHKOTO MIC-
JIEHHS (K CaKpaJIbHOTO IIPOLIECy) 3acO0aMU IMMMCEMHOI MOBH.

¥ pamkax cTparterii KOMyHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO MepeKJyIay, e iHilli-
aTop TepeKIIaay OpiEHTOBAHUI Ha ayIuTOPiro TTpodecioHaltiB, 110 PO3yMi-
FOThCSI Ha TIOHSITTSIX, TIPEACTABICHUX Y TEKCTi, IJIST TBOX HE OJIM3BKOCITOPII-
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HEHUX MOB 3aCTOCOBAHO TUITOJIOTIYHO CITUThHI TAKTUKU TIePEKIIay, 10 HUX
BiIHOCATBHCS TaKi: Tiepenadi pejieBaHTHOI iH(popMallii, eKCIUTiKaLil mpuxo-
BaHOi iH(OopMallii, MparMaTUYHOI agamnTallil Ta KOPEeKTHOTO OOpMICHHS
Tekcty. HeoOxigHO Bin3HAYMTH, 1110 JIMIlIEe KOMIUIEKCHE OJHOYACHE BUKO-
PUCTaHHS TTepepaxoBaHNX TAKTHK JO3BOJISIE peajlizyBaT 00paHy CTpaTeTilo.

OCHOBHMMH OITepaIlisIMH, 110 peaji3yioTh BUINE3a3HAYCHI TAKTUKI B
000X MOBax Iepekaaay, BUCTYNAalOTh TaKi: MOIIYK MiXKMOBHHUX BiIMNOBIiI-
HUKiB, KaJIbKyBaHHS, TepeCTaHOBKA, OIMMCOBUI IepeKiIam, KOHTEKCTY-
aJlbHa 3aMiHa, TPaHCKOIYBaHHSI, KOHKPETU3allisl, HeUTpai3allis, BUITYy-
YeHHs Ta TpaMaTUYHi IepeTBOPEHHSI.

Bubip BapiaHTa mepekiany MOBHICTIO 3aJIEXKUTh Bill piBHSI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiagaya i ioro TpaHCASIIiHHUX yIIog00aHb.
BinburicTs 3aikcoBaHUX BiIXUJIEHD BiJl OpUTIHAJBHOTO TEKCTY ITPU Mepe-
KJ1aai Oyny BUKJIMKAHI HEOOXiOHICTIO ajanTalil 3MiCTy 40 YKPaiHChbKOIO
(aHTITiICHKOT0) MEHTAIITEeTy MOTCHIIIMHNX CITOXKMBaYiB. 3HAYHOIO MipoOIO
116 MOXXHA TOSICHUTU TUM, IIIO TlepeKiIamad He OpaB d0 yBaru KyJbTYpHY
crierindiky cepemoBuina, ne Oyme hyHKIIIOHYBATH 1LIe TUTI TTOBiTOMIICH-
H$l, — ICTOpIlO, Tpaauliil, HAalliOHAJIbHUI KOJOPUT TOLIO.

Crnipatounch Ha pe3ysbTaTH IIi€i poOOTH, KOPUCHUM MOXKHA BBaXKaTh
BUKOPHMCTaHHS OTPMMAaHNX BUCHOBKIB B ITPOIIECi IIepeKIIamy pisHOMaHITHIX
(GOpM KUTaliCbKOMOBHOTO MEIMYHOTO AUCKYPCY: aHAMHE3iB, KapT aHali3iB,
ICTOPUYHMX KOMIIEHIiyMiB 3 KUTalCbKOI TpaauLIiAHOI MEAUYHOI CIIpaBU.
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A. M. Haymenko, H. C. 2Kmaeea, B. Il. Kiocce

MEPEKJIAJL YKPATHCBKOMOBHOI HAYKOBO{
JIITEPATYPU AHIJIIICBKOIO MOBOIO:
TPAMATUYHWM ACITEKT

Y emammi poszensdaemocs cneyugpika 6i0meopeHHs epamamu4Hux 0co-
bausocmeil yKpaiHcbKOMOBHOI HAYK0BOI Aimepamypu aHeniiicbkor mogoio. Pe-
3yabmamu 00caiodcenHs 003604710Mb KOHCMAMY8AMu, Wo 3MiHU CMPYKmMypu
BUXIOH020 meKcmy 6 npoueci nepekaady 8id0yearomscs i0n08iOHO 00 HOPM Yi-
160601 Mosu. Hativacmomuiwumu mpancghopmauiamu é npouyeci nepekaady no-
Ccmaromo 3amiHu 4acmuH Mo8U, nepedydo8a CUHMAKCUMHOI CMPYKMYpU pe4eHHs.
ma nepecmaHo8Ku, MeHu 4acmomHUMU NPULLOMAMU NepeKAady 8UABAIONMbCs
CUHMAaKCU4He ynooiOHeHHs, 00’ €OHAHHA Ma YNeHYBAHHS PeHeHb.

Karouoei caosa: naykosa nimepamypa, naykoea cmammsi, ingpopmamus-
HUll nepexaad, mpaucgopmayis.

B cmamve paccmampusaemces cneyuguka 6ocnpousgedenus epammamu-
4ecKUux 0co0OeHHOCmell YKPAUHOAZIYHOU HAYYHOU AUMepamypbl Ha AHAUNCKOM
A3viKe. Pesynbmamot uccaedosarus no3eoas10m KOHCIMAamupo8ams, 4mo usme-
HeHUs 2pamMmamu4ecKol CmpyKmypol 6 npoyecce nepeeoda Ucxo0H020 mexKcma
NpOUCXO05M 8 COOMEEMCMBUL ¢ HOPMAMU yenesoeo a3vika. Haubonee uacmom-
HbIMU npUeMamu nepe6ooa s6A510Mmes 3ameHbl yacmeli peuu, nepecmpoiiKa cuH-
makcuueckoil cmpyKmypbl npeonodiceHus U nepecmano8Ki, MeHee 4acmomHol-
Mu— cuHmakcu4eckoe ynoooorenue, 00se0urenue U 4neHenue npeonoNceHul.

Karouegvle caoea: Hayunas aumepamypa, Hay4Has Cmamos, UHGHOPpMamue-
Hblll nepeeod, mparncgopmayus.

The article deals with the specifics of rendering grammatical peculiarities of
Ukrainian scientific literature into English. The results of the paper discover that
changes in the structure of the translated variant in comparison to the source lan-
guage are made according to the norms of the target language. The most frequent
transformations are substitution of grammatical category and sentence structure,
transpositions. Less frequent transformations are word-for-word translation,
partioning and integration of sentences.

Key words: scientific literature, scientific article, informative translation, trans-
Jformation.
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HayxoBa koMyHiKallisi Bimirpae BaxkKJIMBY pOJb Y XUTTI JIIOACTBA: IO~
IINPIOE aKTyalbHY iH(pOpPMAIIi0, CTBOPIOE YMOBHU IS e(beKTUBHUX Ha-
YKOBUX KOHTAKTiB, € OJHUM 3 Ji€BUX 3aCO0IB IMOITyIsIpU3allii pe3ybTaTiB
HaAyKOBOI JisSUIbHOCTI B CyCHiIbCTBI [§].

CyyacHMii eTall pO3BUTKY HayKOBOI KOMYHIKallii Tependadyae TicHY
B3aEMO/IiI0 MixK HayKOBLSIMM Pi3HUX KpaiH, iHPOpMyBaHHS OAWH OJHOTO
1110/10 HAYKOBMX PE3YJIbTAaTiB i BAHECEHHSI 1X Ha PO3CY/l CBITOBOI HAyKOBOI1
cnibHOTU. HaiOiabl MOmMpeHoo B MPOLeci MiXKMOBHOI KOMYHIKallil €
aHIJIiliChbKa MOBA, sIKa BUKOPHUCTOBYEThCS B IKOCTi poOOUYOI MOBU Ha MiX-
HapOTHOMY HAayKOBOMY PiBHi. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM aKTyaJbHHUM ITOCTAE ITH-
TaHHS MepeKIaday HayKoBOI JiTepaTypH, 110 3abe3reuye oOMiH iHpopma-
1Ii€10 B HAYKOBOMY CBITI.

I[lutanHs Tpo ageKBaTHUM Mepekyan YKpPaiHCbKOMOBHOI HAyKOBOI1
JiTepaTypu B JaHMK yac HaOyBae OCOOJIMBOI 3HAYYIIOCTI Ha TJi MpPo-
ecy riaobaisallii HayKoBOTO MPOCTOpyY. 3aTpeOyBaHUMM TTOCTAIOTh pe-
3yJBTaTH HayKOBOTO IOCBITY y BUTJISIAI HayKOBMX CTaTell y BUOAHHSIX,
IO BXOMSTh OO0 HaMOIIbIINX 3aKOPAOHHUX 0a3 HAyKOBOTO IIMTYBaHHS,
Takux 9K Scopus i Web of Science, yHacmizok 4oro akTyaabHUM 3aJli-
IIAETHCS MUTAHHS TIepeKJIaly aHTJIOMOBHMX HAyKOBUX CTaTeil yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

AKTyabHICTh 00paHOI TEMU 3yMOBJIEHA CTPIMKUM PO3IIUPEHHSIM MiX-
HapOIHMX 3B’SI3KiB YKpaiHM 3 iHIIMMU JepKaBaMH, TCHACHIISIMA 10 iH-
Terpailii KpaiHU 10 OCBITHBOI'O Ta HAYKOBOTO €BPOIIEHICHKOIO Ta CBITOBOIO
npoctopy. Llei ¢hakT mpu3BoAUTb 10 30iablIEHHST 00CSTIB HAyKOBOI JOKY-
MEHTAallii B 3a3HauUeHili cdepi Ta 3yMOBITIOE MOIITYK ONTUMAJIBLHOTO BilTBO-
PEHHS yCiX 3MICTOBHUX Ta (DOpMaJbHUX TAapaMeTpPiB YKPaiHCbKOMOBHUX
HAyKOBUX TEKCTIiB aHIJIIMCbKOI MOBOIO, MOBOI MiXXHApPOJHOTO CITJIKY-
BaHHSI.

Ilepexnang HayKoOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypd HEOJHOPA30BO CTaBaB
npeaMeToM yBaru HaykoBIiB: B. I. Kapabana [1; 2], A. 5. KoBanenka [3],
0. O. MymHiHoi [5], BTiM mUTaHHS BiITBOPEHHS TPaMaTUIHUX OCOOJIH-
BOCTEI1 HayKOBOTO TEKCTY B YKPaiHChKO-aHTIINCHKMX TepeKIagax 3aIm-
IIAETHCS IO CHOTOMHI MPAKTUYHO HEPO3POOJICHNM, 1110 i BU3HAYAE aKTy-
aJIbHICTh O0paHOI TeMU JOCJIiIXKEHHSI.

MerTa mipali 1oJsira€ y BCTaHOBJIEHHI crieliiky BiITBOpEeHHST rpaMa-
TUYHHUX 3ac00iB, MaHi(pecTOBAaHUX B yKPaiHChKOMOBHMX HAyKOBUX TEK-
CTax, y nepekJiaii aHIJiiiChKOX MOBOIO.
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Marepian 10oCaiaKeHHs CKJIaJaloTh Cy4acHi YKpaiHCbKOMOBHI HayKOBi
CTaTTi MEAArorivyHOrO Ta JIIHIBICTUMHOTO HANPSMKIB Ta iX Mepekiaau aH-
[JIifiChKOI0 MOBOIO, 3arajibHa KiJIbKiCTh MpoaHa/li30BaHUX OpUTiHAJIbHUX
TEeKCTiB fopiBHIOE 8 p. apK. [1o6ip eMmipuuHOro Matepiany 6a3yeTbcsl Ha
METO/Ii CYLiIbHOT BUOIpKU.

V 9K0oCTi OCHOBHMX METO/IB, 1110 3aCTOCOBYBAJIUCS TIil Yac MPOBEACH-
HSI JOCHiIKEHHS, CJYTyBaB IepeKJIaJo3HaBYO-3iCTaBHUIT METOJ aHali3y
OpUTiHAJIB 1 MepeKIIaaiB TEKCTIB HAYKOBOI'O CTUJIIO Ta TpaHC(opMalliii-
HUI aHaTi3.

Bapto 3a3HauuTH, 1110 HAYKOBU CTUJIb MA€E PSIA CIUIBHUX PUC, 11O BU-
SIBJISTIOTBCS HE3aJIeXKHO Bill XapakTepy caMMX HayK (MPUPOIHUYMX, TOY-
HUX, TyMaHIiTapHMX) i >KaHpiB BUCJIOBIIOBaHHS (MoHOrpadisi, HaykoBa
CTaTTs, AOMOBIiJb, MAPYYHUK TOLIO), IO TO3BOJSIE TOBOPUTU MPO CIie-
mdiky cTimo B uiomy. Moro xapaktepusyloTb 00’€KTUBHMI XapaKTep
Ta JIOTiYHA TOC/iAOBHICTh BUKJIaQy, HACUMYEHICTh (haKTUUYHOIO iH(pOopMma-
Li€to, ynopsiAKoBaHa cucTeMa 3B’ S13KiB MixK YaCTMHAMU BUCJIOBIIOBAHHS,
MparHeHHsl aBTOPiB J0 TOYHOCTI, CTUCOCTI, y3araJlbHeHHs, adCTpaKilii,
OJHO3HAYHOCTI BUCJIOBJIIOBaHHSI MpPU 30epe’keHHi HACMYEHOCTi 3MICTY.
OCHOBHOI0 (DYHKIIi€I0 HAYKOBOTO CTUJIIO € HE TIJIbKM Mepeaada JIOTiyHOl
iHdopMallii, a i1 TOBeAeHHS ii iCTUHHOCTI, HOBU3HU i LiHHOCTI. SIK BTO-
PUHHY (DYHKIIiI0 HAayKOBOIO CTMJIIO Ha3MBalOTh aKTUBi3allil0 JOTiYHOIO
MMUCJIEHHS ynTaya (cayxada) [6].

HaykoBa ctaTTsd — OpuUTiHaJIbHMII TBip AOCTiIHUIIBKOTO XapakTepy,
1110 BiTHOCUTLCS 10 BIaCHE HAyKOBOTO cTuIo. Lle Tak 3BaHU# MepBUHHUI
JKaHp HAyKOBOTO CTUJIIO: BilMIPaBHUKOM Ta PELMITIEHTOM HAyKOBOi CTaTTi
BUCTYTNAaOTh (haxiBLli B MEBHI raay3i 3HaHHS, 1110 I 3yMOBJIIOE 100ip JIiHT-
BiCTMUHUX 3aCO0iB.

B niepiiry yepry, BiAnoBigHO 10 Pe3yJbTaTiB MIPOBEACHOIO AOCTiIKEHHS,
CJIiI BiA3HAUMUTU 3arajbHy HOMiHATUMBHICTh YKPaiHCbKOMOBHMX HayKOBUX
crareil — 3AiliCHeHHST BUpaXKeHHS il BiZOyBa€TbCs MepeBaXKHO HE Ti€CO-
BOM, a Bi/U1i€CAIBHUM IMEHHUKOM 3 IECEMaHTU30BaHUM JIi€CIOBOM, 11O ITi/-
BUILY€E 00’€KTUBHICTb BUKJIAMY, OCKiIbKM 30iIbIIYE PiBEHb A0CTPAKTHOCTI:

Moxcausocmi 'y eupiuwenni nocmaenenoeo numarnHts,; 30iHCHIOE hedazoeiu-
HY niompumky oceimu nionimkis.

Ocobucmicho 3Hauywum 015 CMmyoeHmie cmae 080400iHHS 8 Npoueci Ha-
BUAHHS QYHOAMEHMANbHUMU UIHHOCMAMU NI3HAHHS, HAYKU, KYAbMYpU,
meopuocmi, npoghecii, po3yMiHHS.
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Yeniwne popmysanns npogheciiino 3nauyuux akocmeii mailbymuix gaxie-
uie 6 cghepi ingpopmauyiinoi besnexu nompedye cmeopeHHs CHeyianbHUX YMos
051 IX HABYAHHS | BUXOBAHHSL.

3HayHe Miclle B TOCIiKEHNX TeKCTaxX MOCiIaloTh iMEHHUKM abCcTpak-
THOTO PiBHS i3 cydikcamMu -aHHSI, -€HHSI, -iCTb: Q)YHKYIOHY8AHHS, (hopmy-
BAHHS, 6MINCHHSA, PIUIeHHS, CIMBOPEeHHS, eheKmueHicmb, BilIiECTiBHI iMeH-
HUKU HA -HHS, -TTS: 3HAHHA, CNPUUHAMMA, NPUTHAMMA.

Jlo cTumicTUYHMX 3ac00iB MOP(OIOTIYHOTO PiBHS MOXHA BiTHECTHU
IIMPOKEe BXXMUBaHHSI (POPM POIOBOTO BiIMiHKA (B ACSKMX BUITAIKaAX 3Y-
CTPivalOThCS JIAHLIOIM iIMEHHMKIB B POJOBOMY BiIMiHKY B Me€XaxX OZHOTO
BUCJIOBJIEHHS) B TTOPiBHSHHI 3 iHIIUMU (hOpMaMU HETIPSIMUX BiIMiHKIB: 6
ymosax b6aeamopieHesoi nideomosku haxieyie cghepu oceimu, npoekmyeanus
Modeni opeanizauii camocmiiinoi pobomu cmyodenmig-ginonoeie, o0rpyHmy-
8aHHA Kpumepiie i060py.

BupaxeHHs1 0cOOU y HAyKOBUX CTATTSIX € OCJa0JIeHUM, HEUiTKO BU3HA-
YEHUM, OifblI y3araJbHEHUM, BYEHUI MPEICTABIISIE CBOIO HAYKOBY PO3-
BiIKY HE TiJIbKU SIK BJJACHUI BUTBIp, a sIK HagO0aHHS yCiel HAyKOBOI CMiJib-
HOTHU, BHACJIIOK LIbOTO 3aliMEHHHUK TepILIOl 0COOU OJHUHU 3aMiHIOETHCS
pUTYaTbHUM 00’ €KTUBOBAHUM “MU”:

Anpobayicro 3anpononosanoi modeni opeauizayii camocmiiihoi pobomu
cmydenmie HaAMU CNPOEKMOBAHO MPU emanu.

Mu 2auboxo nepekoHaHi, wjo po3KpumMmsa XapaKmepHux 03HaK camocmiil-
HOI pobOMU MONCAUBO AUULE 30 YMOBU YINICHO20 AHANIZY...

Y 3anpononosaniii modeni mu 8uxoouru 3 maxKux munosux puc opeanizayii
camocmiiiHoi pobomu cmyOeHmie 8 ymosax opearizayii KpeoumHo-mooyabHoi
cucmemu HaG4aHHA. ..

AHai3 BinMiHIOBaHUX (POPM IIiECTIB KOHCTATYE TMpeBaTioBaHHS (pop-
MM TETIEPIIIHBOTO Yacy, 1110 JO3BOJISIE PEMPE3EHTYBATU HAyKOBY iH(hopma-
1i10 11032 YaCOBUX MEX, SIK aOCOJIIOTHE 00’€KTUBHE 3HAHHSI:

Teopemuunuii ananiz i 6uueHHs NPAKMUKU QiSAbHOCMI BUUUX HABYANb-
HUX 3aKAa0ié NoKasye, ujo...

IIpeomemom Hayk06020 po3ensdy 6 0aHiii cmammi € My3Uu4HO-KOMN HOMepHi
MexHOA02II...

0O0’ekTUBHOMY MOAaHHIO iH(MOpMalii CrIpUsIOTh MacuBHi dhopMu mi-
€CJI0BA, SIKi € JOCUTbH PO3IOBCIOIKEHUMU B aHa/Ii30BaHOMY MaTepiati:

Ilpedcmasneno gaxkmopu oceimuboi OdisabHOCMi 3 BUKOPUCMAHHAM
MKT...
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Y ecmammi obrpynmosano meopemuuni nioxodu do npoekmyeanus i pea-
aizayii modeni opearnizayii camocmiiiHoi pobomu cmyodenmie-ginonoeie 6 ymo-
84X CY4ACHOI 8ULOI WKONU.

JIiHrBiCTMYHMIA aHaNi3 CTUJICTUYHUX 3aCO00iB CUHTAKCUYHOTO PiBHSI
YKpPaiHCbKOMOBHUMX TEKCTiB HAyKOBUX CTaTell JO3BOJISIE KOHCTATyBaTU
Take: Yy HayKOBUX CTaTTSIX MPEBaJIOIOTh IMOBHi, pO3IOBCIOIXEHI peuyeH-
HSl, 1110 MOSICHIOETHCS JIOTIUHICTIO Ta apTYMEHTOBAHICTIO HAyKOBOTO MOB-
JICHHS:

Mema cmammi noaseae ¢ meopemuuHomy o0TpYHMY8aHHi Modeni opea-
Hi3auii npodykmueHroi camocmiiiHoi pobomu cmyodeHmie-ginonoeie 6 ymosax
bazamopisHesoi nidcomosku axieuie cghepu ocsimu.

HaykoBuM cTarTsiM npuTaMaHHUIA CKJAaAHWUN CUMHTAKCHUC i3 pi3HOMa-
HITHUMM TUITAMU 3B’S3KY, Y TOMY YMCJIi 3 OaraTOwIeHHUMU TiAPSIHUMUA
KOHCTPYKIIiSIMU, 1110 3a0€3TeYyIOTh JIOTiYHi 3B’I3K1 MixK 00’ €KTamu, (pak-
TaMu, NOMisSIMU:

Bunsmkoea eaxcaugicme docaiodicenv 3 npobaem NpoeKmysauHs i op-
eawnizayii camocmiiinoi pobomu cmydeHmie 6 ymosax KpeoumHo-mo0yabHOI
cucmemu HAGAHHs 00YMOBACHA MUM, W0 NPU MAKOMY Ni0X00I 3MIHIOEMbCS
VABAEHHS NPO HABYAAbHE cepedogulye, a CNeyianbHO 0pPeaHiz08anuli npocmip
04151 3aC8OEHHS MEOPeMUHHUX 3HAHb, PO3BUMKY BiON0GIOHUX YMIHb | HABUHOK
y Mailbymuix euumenie cnpusie (hopmy8anHo NPogecilinux KomnemeHyii ne-
dazoea.

IIpeomemom Hayko6020 po3ensdy 6 0aHiii cmammi € My3u4HO-KOMN HOMepHi
mexnonoeii (MKT), nio akumu po3ymiromscs cy4acHi 3acobu, ujo 8KAH0UAHMb
NpoePAMHO-ANAPAMHUI KOMNAEKC, W0 BUKOPUCMOBYEMbCS 05 3anucy, 00-
POOKU ma nepedaui My3uKku, a maxkoyic mMmooesi i memoou 3acmocy8aHHs Yux
3aco0is.

JloBoOJIi MOLIMPEHUMHU B YKPAaIHCBKOMOBHUX HAYKOBHMX CTaTsIX IOCTa-
I0Th JiENPUCTIBHUKOBI 3BOPOTH, SIKi TeX 3a0e3MeuyroTh JIOTIYHICTh Ta
CTUCJIICTb BUCJIOBY:

Axmyanizyrouu pore MKT 6 eubydosysanti i peanizayii inousioyanbHoeo
0CBIMHBbORO MAPUWIPYMY), ...

Bioznauarouu kapounanvhuili xapakmep 3min 'y 6cix cghepax scumms npu
possumky IKT (Inpopmauiiino-KomyHIiKaQUilIHUX MeXHON02II), ...

30iiicHor4u 84UHOK, NHOOUHA 8UOYO0BYE MBOPHUY CUMY AU CAMOPO38UM -
KY, 8 SAKOMY KOHCMDYIOHMbCA CYMHICHI enemeHmu HOUBi0yaibHo2o ceimy
tioeo “A”.
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ITpoBeneHuit JMIHIBICTUYHMIA aHAi3 TEKCTIB yKPaiHCbKOMOBHMX Ha-
YKOBUX CTaTeil OKpPECII0OE MOBHI O3HAKM MOCIHIIKYBaHUX TEKCTiB, pe-
JIEBaHTHI IJIST TIepeKJIaay Ha TpaMaTUIHOMY piBHi. 3aCJIyTOBYE Ha yBary
BiITBOpEeHHS HOMIHATMBHOTO XapaKTepy YKpaiHCHbKOMOBHUX HayKOBUX
cTaTeii, BKJIIOYAIOUM BiITBOPEHHSI JIAHIIOTIB iIMEHHUMKIB Y POJIOBOMY Bi-
MiHKYy. [ToTpeOytoTh BUBUEHHSI 3acO0M BiATBOPEHHS B TEKCTaX MepeKIaliB
JIENMPUCIiIBHUKOBUX 3BOPOTIiB. HeoOXimHO cucTemMaTu3yBaTU JaHHI 3i crie-
1M iKM BiITBOPEHHS CKJIAAHOTO CUHTAKCHUCY BUXITHUX TEKCTIB.

Oco6IMBOCTI XaHPY BUXITHOTO TEKCTY Ta iH(OPMATUBHUI XapaKTep
nepekaaay HayKOBUX CTaTei 3yMOBJIOIOTH XapakTep IepeksiagalbKux
oIrepalliii, 3aCTOCOBaHMX ITPY BiITBOPEHHI BUXiTHOTO TEKCTY (YKPaiHChKO-
MOBHOTI'0) MOBOIO TIepeKiany (aHTIiichKo10). HeoOXimHiCTh CTPpYKTypHUX
BUIO3MIH ITiIl Yac TepeKiIamy HayKOBUX TEKCTiB BUHUKAE Y 3B’SI3KY 3 He-
MOKJIMBICTIO JOCSITHEHHS €KBiBaJICHTHOCTI y CTPYKTYpHOMY 1iaHi. Haii-
yacTimmMu opMaMHu y TIepeKJIai MaTepiaay JOCHTiIKeHHS € TpaMaTU4Hi
TpaHchopMallii, 110 BU3HAYAIOTHCS SIK CTPYKTYPHI 3MiHM PEUYEeHHS B TIPO-
meci mepekiamy, Ik 3MiHAa TPaMaTMYHOTO 3HAYEHHSI TpaMaTMYHUX OIM-
HULIb MOBU OPUTIHAY 3 METOIO BCTAHOBJIEHHSI HAiOIIbIII TOUHOI Ta YiTKO1
BiZMOBiIHOCTI B MOBI TTepekitany [4: 54], 1K BUTO3MiHMU, 1110 TTlepeadavyaloTh
TIepeTBOPEHHS JUIIe (POpMabHOI CTPYKTYPH TOBIZOMIJICHHSI, 32 YMOBU
He3MiHHOCTI 3micty [7: 118]. IpamaTuuHi TpaHchopmaliii CTpyKTypH pe-
YeHHSI B IPOLIECi TIepeKyiaay BigOyBalOThCS BilIIOBIAHO 10 HOPM MOBMU Iie-
peKIIamy B3arajli Ta HayKOBO-TeXHIYHOTO CTUJIIO 30KpeMa.

3icTaBHUIT aHAJIi3 TEKCTiB OPUTIHANY Ta MepeKiIaay J03BOJISIE KOHCTA-
TyBaTH Take. IMEHHUKM aOCTPaKTHOTO piBHA i3 cydikcaMu -aHHS, -€HHS,
-iHHS Ta BimgieciBHI iIMEHHUKM HA -HHSI, -TTS B MepeBaxKHiil OiIbLIOCTI
BUITAIKIiB ITIIAIOTHCA TpaMaTUYHIM 3aMiHi (BiITBOPIOIOTHCS B IITBOBIl
MOBI TepyHIIEM): popmysaHHs — creating, eminenHs — implementing, nio-
8UU|eHHA — increasing.

JlaHuorn iMEHHUKIB B POJAOBOMY BiIMiHKY B MeXaX OJHOIO BU-
CJIOBJICHHSI TTiATAIOThCSI TPaMaTMYHUM 3aMiHaM, IO TTOSICHIOETHCS PO3-
XOIKCHHSIMU Y TPaMaTUYHINA CTPYKTYpPi MOCITIIKYBaHUX MOB: dogodamu
akmyanvHocmi euxopucmanns MKT — relevant arguments to use the MCT,
Moorcausicms 30iticheHHs pegaexcii — the opportunity to carry out reflection ...

[IpaBuna cMHTAKCHUCY Ta TPaMaTUYHOI CITOJIYIHOCTi B MeXKax peUeHHS
Ta CJIOBOCIIOJIyYeHHS TIPU3BOAATH IO Pi3HUX TUITIB 3aMmiH. CaMe 3aMiHa €
HaOLIbII PO3MTOBCIOMXKEHO TPaHC(hOPMALIi€I0 B aHATI30BAHUX TEKCTaXx.
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3aMiHM YaCTUH MOBH € IOCUTb PO3TOBCIOMKEHUMU B PaMKax aHaJIi30-
BaHOro MaTepiajly JOCIiIKEeHHs Ta CKiIaaaoThb 35 %. 3amiHa 4aCTUH MOBU
CIIPUYMHSIE y OUIBIIOCTI BUTAAKIB iHIIMI TUIT 3aMiHU, a CaMe 3aMiHYy uJie-
HiB peueHHs1 — 30 % 3adikcoBaHUX BUMAAKIB (1epedymaoBa CUHTAKCUYHOT
CTPYKTYPU PEUCHHS):

B cyuachux nybaikayisx po3kpuearomocs okpemi ckaadosi npouecy opea-
Hizayii ma 3a6e3nevenHHs camocmiiiHoi pobomu 3 nedaeoeiku i MemoouyHUX
Oucyunain. — Studying of students’ independent work as an effective means of
professional competence of future teachers in the process of educational courses,
special courses in education and psychology is topical in the view of indicated one.

3 oensndy Ha ye, npoyec HABYAHHS, HA HAUWL NO2AS0, NOGUHEH HANPABS-

mucs, hepui 3a éce, Ha po38UMOK y cmydenmie 30amuocmi... — Given this the
learning process, in our view, should be directed primarily to develop students’
ability...

Axmyanizyrouu ponb MKT 6 eubydosysanti i peanizauyii inougioyanbHoeo
0CBIMHbORO MAPUIPYMY, A8MOP MAE HA Memi 8UAEUMU MONCAUBOCMI, Neda-
eoeiuni nepeeaeu i ymosu euxkopucmanus MKT 6 inmepecax oceimmuix npo-
CY8aHb NIOAIMKA, [PDYHMYKUUCL HA 0COOAUBOCMI OAHO20 8IK08020 Nepiody. —
Emphasizing the role of MCT in building and implementation of an individual
educational route, the author aims to identify opportunities, educational ben-
efits and terms of using MCT for the benefit of the educational advancement of
a teenager, proceeding from the specifics of this age period.

pyre wmiciie 3a cTyreHeM BXWBaHHS 3aiimae mepectaHoBka (10 %).
[MepecranoBka 5K BuA Nepekiaganbkol TpaHchopmallii — 1e 3MiHa po3-
TallyBaHHSI MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTi Mepeksaay y MOpiBHIHHI 3 TeK-
ctom opwuriHanmy. ExemenTamu, 1o MOXyTh 3a3HaTH TMEPECTAHOBKU, €
CJIOBa, CIOBOCTIONyYeHHSI, YaCTUHU CKJIAJTHOTO PEUYEHHSI i CAaMOCTiitHi pe-
YEHHSI B CKJIa/li TEKCTY. Y 0aratboX BUMAIKax Iisl TpaMaTU4Ha TpaHchop-
Malliss 0OyMOBJIEHA BiIMiHHICTIO B aKTyaJlbHOMY UJIEHYBaHHi YKpPaiHChKOI1
1 aHTJiicbKO1 MOB. B yKpaiHCBKiit MOBI peMa HailuacTillle po3TalllOBYETh-
Csl HAIIpUKIiHLI pedyeHHs. B aHIIiiCbKUX peyeHHsIX, HaBMaKu, peMa BU-
HOCUTBHCS 3BUYAITHO HA TTOYATOK PEYEHHSI (IIUM, TIOYACTH, TIOSICHIOETHCS
IIMPOKE BUKOPUCTAHHSI MTACUBHOI KOHCTPYKIIii, 1110 JO3BOJISIE TIOMICTUTH
00’€KT [Iii B TOYaTOK peYeHHS):

Y akocmi Haileaxcaugiwioeo 3micmomeopHo20 KOMHOHEHMA MeKCmy po3-
2140armoCsi CynymHi iio2o cmeopeHHI0 KOMYHIKamueHi oocmasunu (Y4acHuKu,
ymosu, opeatizayii, cnocobu cninkyeanns). — Communicative circumstances
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(participants, conditions, organizations, types of communication) related to its
generation are treated as the main sense creating text component.

HaiimMeHI yacTOTHMMU TpaHchoOpMalisiMU NMPU MepeKiani TeKCTiB
YKpaiHCbKOMOBHUMX HayKOBUX CTaTel aHTJIiMCHhKOI MOBOIO € CUHTaKCUY-
He YIomiOHeHHs (IOCTiBHUI Tepekian), 00’ emHaHHS Ta WICHYBaHHS pe-
4yeHb (6JU3bKO 5 % KOXHa).

ITincymoBy04M, 3a3Ha4YNMO, 110 crieurdika XaHpy TEKCTiB HAyKOBUX
cTareil, Moro JIHTBICTUYHI Ta CTPYKTYPHi O3HAKM 3yMOBITIOIOTH iH(hOpMa-
TUBHUI XapakTepy MnepekJiaay HayKOBUX CTaTeil, OpiEHTOBAHUI Ha Tepe-
Jlady 3MiCTy 3aco0aMU MOBU MepeKJiamy.

Came 11e TTIOSICHIOE TOi1 (DaKT, 1110 HalPO3TMOBCIOKEHIIIOI0 TpaHCchOp-
Malli€l0 B aHaJIi30BaHUX TEKCTax € 3aMiHa, sKa 3yMOBJIEHA MpaBUJIaMU
CHHTAKCHCY Ta TpaMaTUYHOI CITOJTYIHOCTI B MeXKaX peUeHHs Ta CJIOBOCITO-
JIyYEHHSI aHTJIiliCbKOT MOBHU.

AKTUBHE 3aCTOCYBaHHs TpaHC(opMalliii TepecTaHOBKM TIpU Tepe-
KJaJi yKpalHCbKOMOBHMX HAayKOBUX CTaTeil aHIIIChbKOI0 MOBOIO TaKOX
MiATBEPAXYE BiITBOPEHHSI TpaMaTUUYHOI Ta peMa-TeMaTUYHOI CTPYKTYpU
MOBHU TIepeKIIay.

He Buknukae cymHiBiB, 1110 METOJ MepekJiaay MOBUHEH BiAIoOBigaTu
iy Tekcery. [TpupoaHo, 1100 Kinacudikaliist TEKCTY 3ailiCHIOBaIacs LIS -
XOM BiHECEHHSI KOHKPETHOI'O TeKCTY A0 TOTO a00 iHILIOMY TUMY, 10 SIKOTO
MOXHa 3aCTOCYyBaTu TOM abo iHIIMI MeTo nepekiiany. [ojoBHa MeTa nmpu
1LIbOMY — 30€perTv mpu nepekaai Haibiibll iCTOTHE, T€, 110 BU3HAYA€E
TUII TeKCTy. TUIbKU crielliaibHa MeTa, sIKiil TiepeKjiaa ITOBUHEH CIIY>KUTU B
KOHKPETHOMY BUIIAIKY, a00 crielindika Kojia YuTadiB, ISl SKOTO BiH IMPU-
3HAYCHUI, MOXYTb OYyTH OOTPYHTYBaHHSIM [IJISI BiICTYIY Bill 11i€1 BUMOTH.
AJIe TAaKOTO POy BiICTYITM CTOCYIOThCSI BXKe He TIepeKJIafiB “3BUUaiiHOro”
TUITY, a iHIIUX (PopM MepeHeCceHHS 3MiCTy, BUKJIAAEHOTO BUXiTHOIO MO-
BOIO, Y TEKCT MOBOIO TIepeKIIay.

ITpu owiHui gKOCTi iIHGOPMATUBHOIO TIepeKJIaay OepeThCsl 10 yBaru,
Y1 BOAJOCS TIePeIaTh MOBHICTIO 3MiCT I iH(hOpMAILilo B TEKCTi IepeKIamy.
I3 i€l HaBaXKJIMBIlIOT BUMOTM BUILIMBAE, 1110 MOBHE O(DOpPMIIEHHS ITIe-
pekany MOBUHHE 0€33aCTePEeXHO BiAIIOBIIATH 3aKOHAM MOBU TE€peKIany,
IHITMMU CJIOBaMU, MOBHE 0(DOPMJICHHS TIepeKJIaay OpPiEHTOBAHO B TIEPIITy
Yepry Ha MOBY MepeKyIamy, 10 CIIOCTEPIiraeTbCsl Yy MPOBEICHOMY TOCi-
J>KeHHi. JloMiHyI04O010 BUCTYIIAa€ MOBA MepeKJiany, OCKIIbKI HalBaXK1MBi-
LIMM € Tepenayda iHpopMaliifHOro 3MiCTy y 3BMYHIilt MOBHIi1 (hopmi.
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I1poBenenuii aHaji3 BUCBITIIOE JIMILIE OAMH i3 aCMEKTiB JOCIIiIXKEHHS
0Cco0JIMBOCTEH MepeKiiaay yKpaiHCbhKOMOBHOI HAyKOBOI JIiTepaTypu yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, 1110 BiIKPMBA€E TIEPCIIEKTUBH ITOMAIBIIIOTO BUBYCHHS 3a-
3HA4YeHOI MPoOJIeMaTUKU.
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0. B. Tuwenxo, C. IO. FOxumeup, K. €. Domina

OCOBJINBOCTI IEPEKJIATLY
YKPATHCHbKOMOBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOT
JIITEPATYPHU TAJTY3I KOMIT'IOTEPHUX
TEXHOJIOTTA AHIJIIMCBKOIO MOBOIO:
JJEKCUYHUI ACITEKT

Cmammio npucesyeHo 0cooau8ocmam nepekaady yKpaincbKOMOGHUX mep-
MIHI8, HAYK080-MeXHIYHOI Aimepamypu cghepu KoM rOMepHUX mexHon02iil aH-
2NllicbKO MOBOH. B pesyromami 00caiodnceHHs us8AeHO, W0 HAWMacmiuum
8apiaHmom nepeknady eUwe3asHa4eHux Mmakcomié € nepekaad 3a 0oNoMo2or
JNeKcutHoe0 exgieanrenma. MeHw nouwupeHoro € KOHKpemu3auyis ma eeHepanisa-
yia. Memoio nepexnadaua € cmeopenns mexcmy nepekaaoy, uo 8 NOGHOMY 00-
31 8I0MBOPIOE IHPOPMAYito MeKCmy 0pULIHANY; KOMYHIKAMUBHO-DeNe8AHMHA
KoeHimuena ingopmayis 6i0meoproemscs y nosHomy o6cazi. Mema nepekaady
docseHyma, AKW0 mekcm nepekaady 3abde3neyuye moil camuii KOMyHIKAmUueHuil
eexm, ujo i mekcm opueinany.

Karouosi croea: Haykoo-mexHiuHuil nepekaad, mepminu, niomoea KomMn’ro-
MePHUX MeXHON02Il, KOMYHIKaAMUBHO-PeNeBAHMHA KOCHIMUBHA IHpopmayis.

Cmamosi nocesiuyeHa 0cOOeHHOCMSM nepeeoda YKPAUHCKUX MePMUHOE Ha-
VHHO-MEXHUYECKOU AUMepamypol 8 cgepe KOMRbIOMEPHbIX MEXHOA02UI HA aH-
eautickuil A3vlK. B pezyasmame uccaedoéanus evisiéneno, 4umo Haubonee 4acmo
UCNOAb3YEMbIM NPUEMOM NEPe6o0a YKA3AHHbIX MAKCOHOB A6/1eMcsl Nepesoo npu
noMouu AeKcu1ecko2o sxeuearenma. Menee vacmo ucnoavb3yomes mpancgop-
Mayuu Kowkpemusayuu u 2eHepasuzauuu. Lleavio nepegoduuka senrsemcs co-
30anue mekcma nepegooa, Hecyueeo 8 MaKCUManbHOM 00seme UHPOPMauur uc-
X00H020 meKcma; KOMMYHUKAMUBHO-PeNe8AHMHAS KOHUMUGHAS UHGopmal s
nepedaemcsi 6 noaHom ooseme. Lleav docmuenyma, ecau mexcm nepeeoda obecne-
YUBaem Makoe Jce KOMMYHUKAMUBHOE 8030elicmaue, Ymo U MeKcm OpueUHad.

Karouegvle cao6a: HayuHo-mexHU1eCKUil nepeeod, mepMUuHbl, 1eKCUecKas
nodcucmema A3blka KOMNbIOMEPHbIX MEXHOA02UL, KOMMYHUKAMUBHO-pene-
BAHMHASL KOZHUMUBHAS UHOpMayus
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The article is devoted to the specificity of translating terms from scientific and
technical articles on Computer Technology from Ukrainian into English. The re-
sults of the paper discover that the most frequent translation operation is a corre-
sponding term. Less frequent transformations are concretization and generaliza-
tion. The translator’s goal is to produce a target text that would convey the same
information as conveyed by the ST; the amount of the communicatively relevant
information in the TT must be the same as in the ST. If the goal is achieved, the
communicative effect produced by the TT is equal to that of the ST.

Key words: scientific and technical translation, terms, a sublanguage of
Computer Technology, the communicatively relevant cognitive information

ITpouecu rnobamizauii Ta iHTerpauii, siki BimOyBalOThCcsI B cepi Ha-
VKM i TEXHIKU, CYNPOBOIXYIOTHCS IIMPOKOIO KYJIBTYPHOIO B3aEMOIIEIO.
B ymoBax iHhopMalliiftHOro CycriibCcTBa pO3BUTOK HAYKU i TEXHIKU TiCHO
MOoB’s13aHU# 3 0OMiHOM iH(dopMallielo MixX (axiBLUSIMU pi3HUX TIpodeciit,
ake HayKOBUI MPOTpec HEMOXJIMBUI 0e3 B3aEMHOTO O3HAMOMIIEHHS 3
TMOCATHEHHSIMU, TCHACHLIISIMM, HAINpsIMKaMM PO3BUTKY PI3HMX rairy3ei
HayKU, TEXHiK1, BAPOOHUIITBA.

CTuticTUYHI XapaKTepUCTUKU TEKCTY OTPUMYIOTh HalisiCKpaBillle MOBHE
BUPaXEHHST Ha JIGKCUMYHOMY i TpaMaTMYHOMY PiBHSIX, i, SIKIIO JJIST OCTaH-
HBOTO MOXKHa BU3HAUMTM 3arajbHi pUMCU, MPUTaMaHHI MEBHOMY CTUIIIO,
TO JIEKCUYHUIA piBeHb, TIPEACTABICHUI 31€0iIbIIOr0 TepMiHOCUCTEMAMMU,
3HAYHO BapilOEThCSI HABITh Y MEXax OJHOTO MiACTWI0. TAKMM YMHOM, He-
3BaXKal0uM Ha BEJIMKY KiJIbKiCTh BUSHAYHUX JOCIIIKEHb, TTPUCBIUYEHUX TEP-
MiHOCHCTeMaM, HassBHUM Yy MOBi HayKM i TeXHiKW, BCTAaHOBJEHHS i OIUC
JICKCMYHUX OCOOJMBOCTEM BY3bKOCIIELIia/li30BAHUX TEKCTiB CTAHOBUTUME
3HAYHY HAyKOBY LIIHHICTb IS TTOAAJIBIIIOTO PO3BUTKY MEepeKIag03HaBCTRA.

AKTyallbHICTb ~ JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHa MOIIUPEHHSAM  cdepu
KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJIOTil, sIKa CIPUYMHUIA PO3BUTOK HOBOI IiICHUC-
TeMHU aHIIiHCHKOI Ta YKpaiHChbKOI MOBU — KOMIT IOTEPHOI MiAMOBH, 1110
€ 3ac000M TMUCEMHOTO I YCHOTO CITIIKYBaHHSI Pi3HUX TpyII JI0ei y cde-
pi KOMIT' IOTEpHUX TeXHOJIOTi. ElemMeHTaMu KOMIT'I0TepHOI MiAMOBH € i
TepMiHM, podeciiiHa Ta XXaproHHa KOMIT' I0TepHa JIeKCHKa. 3icTaBIeHHS
BUIIE3a3HAYCHUX €JIEMEHTIB MOBHU-IKepesa i MOBM Tepekiaany B MexKax
KOHTPACTUBHO-TIEPEKIa03HABUOIO aHaJIi3y TEKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHOTO
XapaKTepy pO3B’sI3y€ MEeBHi BY3bKi, YaCTKOBi MPOOJIEeMH 1ILOTO BUAY Tepe-
KJamy, 110 CIIpUSIE pO3B’sI3aHHIO OaraThoX MPUKIAIHUX 3aBAaHb Ta MPU-
CKOPEHHIO O0MiHY iH(hopMalli€lo B rajy3i HOBITHIX JHOCSTHEHb HayKu I
TEeXHIKM cepell yYeHUX Pi3HUX KpaiH.
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[lepexian TeKCTiB HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO HEOMHOPA30BO CTaBaB
IMpeaIMETOM yBarWm HAyKOBIIiB, BarOMHMII BHECOK y PO3pPOOKY ITpoOIeMH
repexJiaay 3arajaoM Ta OCOOJMBOCTEN IepeKaany HayKOBO-TEXHIUHOI JIi-
TepaTypu 30KpemMa 0yJji0 BHeceHO HacTynHuMu aBropamu: B. 1. KapaGaH,
JI. M. YepHosatuii, A. . KosBanenko, A. JI. I[lymnsHeskuii, T. P. Kusik,
A. O. HikomaeBa Ta iHmri [1-5; 7], BTiM NUTaHHS BiATBOPEHHS JIEKCUY-
HHUX OCOOJMBOCTE YKPaiHOMOBHMX HAyKOBO-TEXHIUHUX CTaTeil y raiy-
3i KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJIOTII aHTJIIICbKOI0 MOBOIO 3aJIMIIAETLC 1 TOCi
Maitke HeTOCTiIKeHUM.

MeTo10 1Ii€l CTAaTTi € BUABICHHS CIlelin(iKu TepeKiany YKpaiHoOMOB-
HUX TEPMiHiB, yXKMBaHUX B HAyKOBO-TEXHIYHI JliTepaTypi y Mexax Imia-
MOBH KOMIT' FOTepHUX TEXHOJIOTil, aHTJIiIChKOIO MOBOIO.

Marepian gociIKeHHS CKIagalTh CydacHi yKpaiHCbKOMOBHI HayKoO-
BO-TEXHIYHi CTATTi Tajly3i KOMIT IOTEpHUX TEXHOJIOTii Ta iXHi Iepexiagn
aHIIICbKOI0 MOBOIO, 3arajibHa KiJIbKiCTh MPOaHali30BaHUX OPUTiHAJIb-
HUX TEKCTIiB JopiBHIOE 50 IpyKoBaHUX apKylIiB. J1o0ip eMmipnyHOTro Ma-
Tepiany 0a3yeTbCsl HA METO/i CYyLiJIbHOI BUOIpKU.

OCHOBHMUMH METOMAMM, IO 3aCTOCOBYBAJIMCS Tl Yac TIPOBEIACHHS
TMOCTiMKeHHs, CTYTYBaJId KOHTPACTUBHO-TIePEKIaT03HABIMIT METO aHAa-
JIi3y OpUTiHaIiB i MepeKIaaiB TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIUHUX CTATTEel Tays3i
KOMIT I0OTEPHUX TeXHOJIOTI.

IlepenycimM, BapTO 3a3HAYUTU, IO [JIs TEKCTiB HAyKOBO-TEXHIUHUX
cTarteil y rajay3i KoM IOTEPHUX TEXHOJIOTiil TUTTONIOTIYHO-CITITBHUMU JIJIST
IIBOX MOB, III0 PO3IISIAAIOTHCS, € iX (DYHKIIIOHAJIbHA CIIPSIMOBAHICTh Ha
3mificHeHHs iH(QOpMaIliltHUX TTOTped OTpUMyBada TepeKiany, iHhopMa-
TUBHICTb, JIOTIUHICTh, TOYHICTb (DOPMYITIOBAHHS, 00’ €KTUBHICTh BUKJIANY
iH(opMaLiifHOro Matepiasy Ta HaCMYEHICTh CIeliaJbHUMU TepMiHAMMU,
gIKi TIepeJaloTh KOMYHIKATMBHO-PEJIEBAHTHY iH(OpMAallilo Ta TMOCTIAHO
PO3BUBAIOTHLCSA Y 3B’SI3KY 3i CTPIMKIM PO3BUTKOM HAyKU I TEXHIKH.

Sk mokasye JoCBiA HAyKOBO-TEXHIYHOTO MepeKyiaay, HaOiIbLi Tpy -
HOIIi BUHWKAIOTH IIiJ Yac TepedaHHsI JISKCMYHUX OAWHUIL (TepMiHiB,
3araJibHOHAyKOBMX i 3araJibHOBXMBAHUX CJIiB) TEKCTY opuriHaiy. Beavka
KiJTBKIiCTB MepeKyIagallbKIX IIOMIUIOK IIPUITafac Ha chepy JIEKCUKH (CIIOB-
HUKOBOTO CKJIaIy MOBH), 00 caMe BOHA € HAAMHAMIYHIIIIOI CKJIAT0BOIO
MOBM HAyKM i TeXHiKM (TTOCTIMHUI PO3BUTOK SIKUX BUKJIUKAE TOSIBY HO-
BUX TEPMiHiB, a TAKOX HOBHMX 3HAa4Y€Hb HAasIBHUX TEPMiHIB a00 3arajibHO-
BXMBAHUX CJiB). JI0 LIMX MOMUWJIOK BiTHOCSITh BUIAIKU HEINPaBUJIbHOTO
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nepekiany Ik TEpMiHiB, Tak i 3araJlbHOHAyKOBUX CJIiB, a TAKOX 3arajibHO-
BxXuBaHux [1; 7].

KoM’ torepHa miaMoBa CKIamaeThes 3 KOMIT IOTEPHUX TePMiHiB, TTPO-
(eciitHOT TeKCUMKM Ta KaproHi3miB. KomIT'torepHa TepMiHOJIOTiS Hae-
JKUTh 10 CKJIaay JIiTepaTypHOI MOBH Ta TTO3HAYa€E CIeliaibHi, crieuiuni
o1st gaHoi cepu moHATTA. IlpodecioHaniaMn BUKOPHCTOBYIOTBCS (a-
XiBLSIMU BiAITOBiIHOI chepn IK HeodilliliHi CHHOHIMM 10 KOMIT I0TEpPHUX
TepPMiHiB.

AHaJ1i3 BOKaOyIsIpy HayKOBO-TEXHIYHUX CTATE Y TAJTy31 KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTil MoKa3ye, 1110 YacTKa By3bKOTaJly3eBUX TEPMiHiB, TOOTO Tep-
MiHiB, III0 BXXWBAIOTHCS JIMIIE B OKPEMUX Taly3sIX HayKW (HAIIPUKIIAMI,
TEPMiHU 3 TaJy3i KOMIT' IOTepHOI TeXHIKU: Mpoliecop, Opaysep) He Tepe-
Buiye 25 %. A 75 % nexcuKM CKJIAAaloTh 3arajJbHOBXMWBAHI Ta 3arajib-
HOHAyKOBI CJIOBa, TOOTO CJIOBA, 110 OOCIYrOBYIOTh Pi3Hi HAayKOBi ramya3i,
HanpUKJaa: aHali3, 0ajaHc, Iporpama, KomrnoHeHT. Ha migcraBi aHamizy
KOMIT'IOTepHOI JICKCUKM Ta 3a pe3yJIbTaTaMM CITOCTEPEXEeHb BUSBJICHO,
110 SIK YKpaiHChbKa, TaK i aHTJIiiichKa KOMIT I0TepHa TepMiHOCHCTEMa € Bijl-
KPHUTOIO JIEKCUKO-CEMaHTUIHOIO TPYIIOI0, 1110 TIepeOyBa€ B TMHAMITHOMY
PO3BUTKY 1 TTOCTIIAHO TTOITOBHIOETHCS HEOJIOTi3MaMM JIJIsI TTO3HAYECHHS HO-
BUIX peatiii, 9Ki BAHUKAIOTh i yac mpodeciitHOi Ta HayKOBOI JisITbHOCTI
IT-daxiBuiB. 3pobieHO BUCHOBOK, 110 OMMCAaHi CITOCOOU CJIOBOTBOPEHHS
KOMIT IOTEpHOI JIEKCUKW MAalOTh Pi3HY MPOAYKTUBHICTh B YKPaiHCHKiil Ta
aHIJIIMChbKil MOBaXx.

OckinbkKi  Tany3b KOMITIOTEpHUX iH(MOpPMALiiiHUX TEXHOJIOTI
HaMOIIbII aKTUBHO PO3BMBAETHCS HA CYyJaCHOMY €Talli, TO i JJeKCuKa L€l
rajy3i xapakTepu3yeTbCsl MOCTIMHUMM 3MiHAMU (SIK OHOBJICHHSIM, Tak i
BUXOIOM 3 YXKUTKY TIEBHUX JICKCUMYHUX ONMHUIIG). 3a3HAYNMO, 110 JICK-
cUYHi onuHUI npodeciitHoro MoBieHHs IT-(axiBliB He nepedyBalOTh
Yy CTaTUYHOMY ITOJIOKEHHi, a TMHAMIYHO B3a€EMOMIiIOTh. 3HAYHUI 00CST
TEepMiHiB, fKi paHinre 0ynu 3po3ymini auire IT-daxiBigM, mepexoauThb y
KaTeropito 3araJlbHOBXXMBAHMX, 110 MTOSCHIOETHCS BEIMKOIO TTOITYJISIpU3a-
Li€10 HOBITHIX TEXHOJIOTIH i 3a11iKaBJI€HICTIO HUMHU IIMPOKOIo 3arajy Ha-
ceneHH. JIoBoJii yacTo mpodecioHai3aMHu i XXaproHi3MH BTpadyaloTh CBOE
eKCILIEHTPUYIHE 3a0apBIICHHS i BXOASITH 10 CKJIamy TEPMiHOJIOTIUHUX Tay-
3eBUX CJIOBHUKIB SIK MpOoeCciiiHi TepMiHU.

ITosiBa HOBMX TEXHOJIOTIYHUX MPUCTPOIB MpodeciiHoi misibHOCTI IT-
(axiBIiB 3yMOBII0OE BUHMKHEHHS HOBMX BUPOOHMYMX TipolieciB. Came
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LM TIOSICHIOEThCS (DYHKIIIOHYBAHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTI HEOJIOTi3MIB y
npodeciiinoMmy MoBieHHi IT-daxiBLiB, 1110 MO3HAYAIOTh HAYKOBO-TEOPE-
TUYHI TTOHATTS i TOTPeOYIOTh MONABIIOrO BUSHAYCHHS HA TICBHOMY €Ta-
ITi pO3BUTKY Tamy3i. OTXe, JeKCUIHUI HEOJIOTi3M BXOIUTH 10 JIEKCUKOHY
npodeciitHoro MoBieHHs IT-¢axiBLiB y pe3yabTaTi BiIKPUTTS HOBOIO
KOHIICTITY.

[lepmr HiXX Oe3rmocepenHbO TepeTH M0 Kiracuikallii MpoTyKTUBHUX
TUITIB CJIOBOTBOPY YKPaiHCHKOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI JEKCUKHU, 3a3Ha-
YHUMO, IIIO IO HUX HaJeXaTh YCi JeKCUYHI OMWHUIII, TTOB’sI3aHi 3 Tay3310
KOMIT IOTEpHUX TEXHOJIOTIM, He3aJIeKHO BiJl IXHbOTO CTUJIICTUYHOTO PO3-
mapyBaHHs. JIeKCMYHiI ONMHULI Pi3HUX IIApiB MOBU HE 3HAXOASTHCS Y
CTaTMYHOMY MOJIOXKEHHI OJIHA 1110J10 OJHOI, a, HaBIMaKu, JMHAMIYHO B3a-
€MOJIIIOTh: TEPMiHM Ta HOMEHKJIATypHi HaliMEeHYBaHHSI I€TEPMiHOJIOTi3Y-
I0TBCS, TIEPEXOISTUN A0 3aTaIbHOBXMBAHOI JICKCUKM; CJICHTOBI i KapTOHHI
cjoBa Ta MpodecioHali3MK TIOIYJISIPU3YIOTHCS i, BTpayaloul CBOIO €KC-
MIPeCUBHY 3a0apBJICHICTh, TAKOX HAOYBAIOTh CTATYCy 3araJlbHOBXMBAHUX
CJliB.

JoTpuMytounch 3araibHOTIPUHHSATOI IyMKU TIPO iCHYBaHHSI MOpdho-
JIOTIYHUX Ta JICKCUKO-CEeMaHTUYHUX TUITIB CJIOBOTBOPEHHSI, PO3TIITHEMO
nepeayciM pisHOBUAM MOP(OIOTIUHOTO TUILY, SIKi PO3Pi3HSIOTH 3aJIEXKHO
BiIl XapakTepy CJIOBOTBipHMX 3aco0iB. 3a HAIIMMM CIOCTEPEKEHHSIMMU,
HAUTIOIMPEHIITUM TATUITOM adikcallii B aHIINCHKI KOMIT IOTepHii
TepMiHOJIOTII € cydikcarlist. HaitoirbIn mpoayKTUBHUMM Cy(piKCaMM BUSIB-
JIleHo Taki: -ing (kerning, formatting, processing, spacing); -tion (computa-
tion, application, emulation, encryption); -er; -or (register, printer, proces-
SOr, CUrsor).

B ykpaiHcbKiii MOBI 1U1sT TO3HAYEHHS MMOHAITS i TIpo1eciB TpodeciitHol
peanbHOCTI I T-baxiBIIiB XapaKTepHUMU € IePUBATH 3 cy(pikcaMm: -aiti(s),
-yBaH (-10BaH), -aHH, -eHH (Bepuikallis, KacKaayBaHHS, IporpaMyBaH-
HSI, PO3IIMPEHHS, 00pOOICHHS).

Ilomo mpedikcanbHOro miATUIY adikcarlii, To TYyT HalOIbII yK1Ba-
HUMMU Y TIPOIIECi TBOPEHHST KOMIT IOTEpHUX TEPMiHiB B aHTJIICHKiil MOBI €
mpediKCH JJaTHHCHKOTO TTOXOKEHHSI, a caMe: mini- (minicomputer, mini-
port, minitower); macro- (macrocell, macroprocessor, macroassembler);
inter- (interface, internet, interlace); super- (supercomputer, superfloppy,
supersampling); multi- (multiaccess, multiclick, multimedia); hyper- (hy-
pertext, hypermedia, hyperlink).
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O3HaueHi Tpedikc BUKOPUCTOBYIOTHCS i IUIST YTBOPEHHSI KOMIT 10-
TePHMX TEPMiHiB B YKPaIHCHKiil MOBI (MiHIKOMIT'IOTEp, MiHIITOPT; MaKpO-
TpoIecop, MakpoaceMoOyep; CyIepKOMIT I0Tep, CYIep(IOmiancK; Myib-
TUMe/ia, MyJBTUCUCTEeMA; TiMePTEeKCT, TilnepMeIis).

HoBodmi gacTo acdikcallis B yKpaiHChKilfi MOBi BUKOPHCTOBYETHCS ITTa-
paJIeNIbHO 3i CTPYKTYPHUM Ta CEMaHTUYHUM KaJTbKyBaHHSIM: 3aJIMBKa (Bil
anri. flooding), 6ydepusaris (Bim anri. buffering), 3akmamka (Bim aHTII.
bookmark).

B 060x MmoBax st HomiHalii TepmiHiB I'T-daxiBLiB IIMPOKO BUKOPUC-
TOBYETBCS CIOBOCKJIAIAHHS SIK 00’ €THAHHSI IBOX UM OiJTbIlIe OCHOB B OJTHE
CJIOBO-KOMIIO3MT. 32 CBOEIO CEMAHTUYHOIO MOTMBOBAHICTIO TaKi TePMiHU
OB’ s13aHi 3i CJIOBOCTIONYYEeHHSIMM, Ha 0a3i IKMX BOHU cTBOpeHi. OCHOBM
KOMIIO3UTIB HECYTh TTePEBaKHO ACHOTATUBHE 3HAYCHHS, a X CITOJTyJICHHS
TO3BOJISIE 30CEPEIUTU CMUCI (Dpa3u B OMHOMY CJIOBI.

CKOpouYeHHSI Ta abpeBiaTypd — TaKOX € THUIIOJOTiYHOI O3HAKOIO
TEKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHUX CTAaTEW y rajay3i KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTI.
CKopoueHHS i abpeBiallist 3aBXau OyJIr TTPOIYKTUBHUM CITOCOOOM TBO-
pPEHHS KOMIT' IOTEPHMX iHHOBALiiTHUX ONWHUIIb, BEeJIMKA KiTbKICTh SKUX
BXOAUTh HUHI B CJIOBHUKM KOMIT'IOTEPHUX TepMiHiB, 30kpeMa: BIOS —
basic input/ output system; CMOS — Complementary-symmetry/metal-
oxide semiconductor; DVI — Digital Visual Interface; IMAP — Internet
Message Access Protocol; ROM — Read Only Memory; RAM — Random
Access Memory; SIP — Single In-line Package; SDLC — Synchronous
Data Link Control [7].

K cBimuaTh MpUKIAaM, BU3HAYEHI OAMHMUII € 3acOo0aMU CKOPOYEH-
HSl aHIJIOMOBHMX 0araTOKOMIIOHEHTHUX KOMIT'IOTEPHUX TepMiHiB. Ix
BUKOPUCTAHHS Y TEKCTaX BIiNMOBITHOI TEMAaTUKM 3YMOBJICHO UMHHUKOM
eKOHOMII MOBHUX 3acO0iB, ONTUMI3alii i pauioHamizauii nepemadi Ta
COpUIHSITTS iHopMaliii.

AOpeBiaTypy TOBOJIi YaCTO 3yCTPIivalOThCs i B yKpaiHCbKii MoBi: 1311 —
TOCTIMHMI 3amaM’IToByBajabHMIT TIpucTpiii (aHmI. ROM — Read Only
Memory); O3I1 — omnepaTuBHUIA 3aIlTamM’ITOBYBaJbHUN MPUCTPiit (aHII.
RAM — Random Access Memory), PKekpan — pinkokpucraaiqHuit
ekpaH (anr1. LCD — Liquid Crystal Display).

OCOOJIMBICTIO CYYaCHUX HAyKOBO-TEXHIUHMX TEKCTIiB i3 MpobJieM
KOMIT IOTepHUX TEXHOJIOTIH € Te, 110 abpeBiaTypH, 110 3yCTPidalOThCS Y BU-
Ie3a3HauYeHHUX TEKCTaX, T03HAYAIOTh He JIMIIE CIIelialbHi KOMIT I0TepHi
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TepMiHM, ajie i OUIbII ILIMPOKO BXXMBAaHi CJIOBOCHOJYYEHHSI, 30KpeMa:
PC — personal computer; IRC — Internet Relay Chat; WAN — Wide Area
Network Too.

[MosiBa Ta mMMpPOKe PO3MOBCIOMKEHHS KOMIT IOTEPHUX CKOPOYCHb Ta
abpeBiaTyp aHIIIICHKOI Ta YKPaiHChKOI MOBM 3yMOBJIEHA TIPUPOIHOIO pe-
aKkii€lo Ha 30UIbIIEHHS Yucjia 6araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHOJOTIUHUX
CJIOBOCIIOYYeHb Y BU3HAUeHIill cdepi, BUKOPUCTAHHS SIKMX BUKIMKAE
YCKJIAMHEHHS B TIpolieci mpodeciitHoro crinkyBaHHsa. Came TOMy BeJTMKa
KUJIBKICTh MOAIOHUX TEPMiHIB Ma€ CKOpouYeHi (popMu, 110 3aCTOCOBYIOTh
¢axiB1i BinmoBigHOI chepu.

TepmiHoJIOTiS rany3i KOMIT' I0TEPHOI TEXHIKMA Ma€ crien@ivyHi MOXIIH-
BOCTI JJIsI HOMiHALIil MpeAMETIB i TIOHSTh 3 BUKOPUCTAHHSIM JIITEPHOI Ta
mdpoBoOi CUMBOJIIKU: 6aza 2, 6aza 8, 6aza 16, Modyara-2; [-nokaixcuuk,
rkaasiamypa PC/XT, npomoxon X-modem, npomokon Z-modem, P-kananvhuii
MOH, p-cucmema Toro.

Haityacriie cnocrepiraeMo (pyHKLIOHYBaHHSI ABOKOMITOHEHTHUX
KOMIT IOTEpHUX TEPMIHIB SIK B aHIIIMCBKIili, TaK i B YKpaiHCHKiii MOBax:
memory capacity (eMHicTb mam’sTi), hard disk (ckopcTkuii mmuck), word
processing (00pobseHHs TekcTiB). OmHak y mpodeciiiHoOMy MOBJIEH-
Hi IT-daxiBUiB (PyHKIIOHYIOTh i 0AaraTOKOMIIOHEHTHiI TEpPMiHM, SIKi €
OITBII XapaKTepHUMU IS YKPaiHCHKOI MOBH Y 3B’SI3Ky 3 TUM, III0 MOBa-
PELMITIEHT JOBOJI YacTO 3 BUHMKHEHHSIM HOBOTO MOHSATTS Taly3i Ie He
Ma€ MOoro TOYHOTO eKBiBaJeHTa, OCKUIBKU II¢ TIOHSTTS OTPHUMAJIO Ha3BY
aHIIiICbKOIO MOBOIO, i TOMY B YKpPaiHCHKilii MOBi BOHO Ma€ OMUCOBUIL Xa-
paktep: fuzzy computing — oG4YMCIEHHST HA OCHOBI HEYiTKOI JIOTiKM; Web-
hosting — po3miIieHHST BeOBY3JIiB KIIIEHTIB Ha CepBepi.

3 iHmoro OOKy, KOMIT'IOTEpHA TEPMIiHOJIOTiSI BiIpi3HSIEThCS Bim 3a-
TaJIbHO BXXMBAHOI JICKCUKU 30¢peKeHHSIM CITen(pIiTHUX 03HAK, HE BJIac-
TUBUX TSI HALIIOHAJIbHOI MOBH. TOOTO, IJIsT KOMIT IOTEpHUX TEPMIHIB, 110
MNPUHAIILIM B HAILLy MOBY, BJIACTUBI JI€SIKi O3HAKM aHIIIACHKOI IeKCUKU, SIKi
30BCiM H€ BJIACTUBI U151 YKPAiHChbKOT MOBM, HATIPUKJIAI:

— He BJIaCTMBA JIJISI YKPaiHCHKOI MOBM CTPYKTYpa ClioBa (caaild, 6pano-
mayep, Kapmpuoaic);

— TIOE€IHAHHS YKPATHCHhKUX CJIiB 3 aHTJIIHCHKMMU CJI0BaMU i abpeBiaTy-
pamMu (web-cepeep, Sms-nogiooMaeHHs);,

— MMOETHAHHS TEPMiHiB, SIKe XapaKTepHe ISl aHTIiChKOi MOBU (ghaiin-
cepeep, KOMNaKm-0uckK);
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— opdorpadis cKIagHUX TEPMiHiB, HATTPUKJIIAI, HATTMCAHHS CJIiB Yepe3
nedic (kew-nam’sms — MBUAKOMII0UA TIaM’ ITh, ZI P-ghaiin — daitny dop-
mati ZIP); nnudpo-nitepo-cuMBOIbHI HalitMeHYBaHHS (npucmpiii 6600y,
6ue00y, 3D-gpopmam).

3a CTPYKTYpOIO JISKCMUHI 3aITO3MYeHHST cheprd KOMIT IOTEpHUX TeX-
HOJIOTiM TaKi: OJHOCJIBHI HaliMEeHYBaHHSI, I0KCTAallO3UTU, KOMITO3UTU Ta
abpeBiaTypu, Hamp.. cmapmoOyk, HnAaHuiem, Xocm-cayycoa, Komn’romep-
cepeep, HemomaH, HemoghoO, airooominnux, Wi-Fi / Bait-®ait, SMS /
CMC, MMS-naxemu, VPN-knaieum IRC-mepexc. Hanpukmnan: Komn’romep,
AKui ompumas 3anumu i 8i0nogioHo 0o Hux Hadae ceoi pecypcu IHUWUM
Komn’romepam, € KoMn’romepom-cepeepom.

TakuMm 4MHOM, KOMIT' IOTEpHA TePMIHOJIOTiSI TTIEpETUHAETHCS 3 Hallio-
HaJIbHOIO MOBOIO: YAaCTKOBO 30ira€Tbes 3 HEI, a YACTKOBO BUXOIUTH 32
11 MexXi, Ki He TiNbKU BUIIISIOTH JIeKcuky IT chepu cepen iHmmx, a it
0OYMOBJTIOIOTh TPYIHOIII MEepeKsIany, 10 HUX BiTHOCHMO: 3HAXOMKECHHS
aJeKBAaTHOTO BiAITOBiMHNKA, 6araTO3HAYHICTh TAKCOHIB, 9aCTe 3BEPHEHHS
J10 abpeBiaTyp Ta CKOpOUYEHb, 3HAUHMI 111ap HEOJIOTi3MiB, IICeBAOIHTEpHA-
iOHATBHY JIEKCUKY, BAKOPUCTAHHS Pi3HUX JIEKCUIHUX OIUHUILD IS T10-
3HAaYEHHSI OMHOTO I TOTO 3K SIBUIIA TOIIO.

Otke, TIepekyam TepMiHOJEKCUKM 3aJIeXKUTh, HacaMIlepel, Bim 3Ha-
HHS$I Ti€l rany3i, SIKOi CTOCYETbhCS TIepeKyan, PO3YMiHHS 3MiCTy TepMiHiB
Ta 3HAHHS TEPMIHOCUCTEMHU BiNMOBIIHOI ranysi. TepmiH, 1o 3abe3nevye
YiTKy BKa3iBKy Ha KOHKPETHi IIpeIMeTH, IPOLIeCH, SIBUIA, — ITOBUHEH
OIHO3HAYHO iHTEPIIPETYBATHCS TIPEICTABHUKAMU TaTy3i pi3sHUX KpaiH.

K mokazanu pe3yJabTaTh JaHOTO AOCIIIKEHHS, B TEKCTaX KOMII 10-
TePHUX TEXHOJIOTi, OKPIM TEPMiHOJIOTIUHOI JIEKCUKU, BXXUBAETHCST BEJIM -
Ka KiTbKiCTh 3araJIbHOBXXMBAHUX CJIiB. YTiM, IesiKi 3 HMX y Ipolieci GyHK-
LioHyBaHHSI HaOyBaroTh crielinGivHOro 3HaYeHHs. Hanmpukian: pobounii
ctin — desktop, mepe3aBaHTaxkuTn (KoMmIT'1otep) — reload, 3axorureHHS
(300paxxeHHsT) — capture, 3aBUcaHHS (cucTeMn) — hang, buzz.

ITpoBeneHuit JMIHIBICTUYHMIA aHAi3 TEKCTiB yKPaiHCbKOMOBHMX Ha-
YKOBO-TEXHIYHil cTaTeil y MexXax ITiIMOBUA KOMIT' IOTEPHUX TEXHOJIOTiit
OKpEC/II0E MOBHI O3HAaKM AOCIIIKYyBaHUX TEKCTIB, peJeBaHTHI 1151 mepe-
KJamy Ha JeKCMYHOMY piBHi. OCKiIbKM 3HauHa YacTWHA KOMYHiKaTHB-
HO-peJIeBaHTHOI KOTHITUBHOI iH(opMallil BMIIIIyETbCS Y 3HAYEHHI TEpMi-
HiB, 0COOJIMBOI yBaru 3acjyroBy€ caMe BiITBOPEHHS y IepeKJyai 3MicTy
TePMiHOJIOTIYHUX OJMHUIIb, BY3bKOTaJy3eBUX TEPMiHiB, SIKi IT03HAYalOTh
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MOHSTTS, 110 BigoOpaxaroTh crieuudiky ranysi. [1oTpeOyroTh BUBYEHHS
3aco0M BiITBOPEHHSI B TEKCTaX MEpPeKJIaaiB HEOJIOTi3MiB, 3allO3U4YEeHb Ta
abpesiaTyp.

3rinHo 3 B. KapabaH, BCi eleMeHTH T€HOTATUBHOI CUCTEMU BUXiTHOI
MOBH (JIEKCUYHi Ta (ppa3eoIoTivyHi OMMHUILI) MOMIISIOTHCS HA IBi TPYIIN:
Ti IO MAIOTh NEPEKIAAHI EKBiBaJIEHTH, i Ti, 1110 HE MAIOTh BiAMOBITHUKIB Y
LiJIbOBI MOBIi, TOOTO O€3eKBiBaJI€HTHI ONMHULII.

Haszaraz, roroBHIM IpUfOMOM MepeKIIaay TepMiHa € IIepeKiIa 3a I10-
IMOMOTOI0 JIEKCMUYHOTO €KBiBajIeHTa, MTOCTIMHOI JIEKCUYHOI BillIOBiMTHOCTI,
sIKa TOYHO CITiBIIAIa€ 3i 3HAUEHHSIM iHIIIOMOBHOTO CJIOBA.

B pesynbrarti npoBeneHOTo aHaji3y Oyj10 BUSIBJIEHO, 1110 OiIbIIICTh Tep-
MiHOJIOTIYHUX OOUHUIb MAlOTh €KBiBaJIEHTU Y LIJIbOBii MOBI, i TIpencTaB-
JIeHi OMHOEKBiBaJIeCHTHUMM (Mepexa — network, BBim — input, BUBim —
output,) Ta baraToekBiBaJeHTHUMHM eeMeHTaMu (epekT — effect, result),
SIKi CITyTYIOTh TOJJOBHUMH KOMITOHEHTAMU 3MiCTY y TEKCTi.

IMomyk TepMmiHa-eKkBiBaJieHTa y MOBi IlepeKjiagy Ma€ MOYMHATUCS 3
aHaJlizy HOBOIO IMOHSITTS, SIKE BUpaXka€ iHIIOMOBHUI TepMiH. Llei aHamiz
MOXKe ITiIKa3aTH, sIKe CJIOBO Tpeba BXXKUTHM Ha MO3HAYCHHS TIEBHOTO TI0-
HSTTS.

IIpsimi ekBiBajIeHTH TAKOX MalOTh TEPMiHU, 3aII03UYEHI 3 aHTJIMCHKOI
MoBU. KinbKicTh TaKUX TEPMiHIB 3HAUHA, 1€ MOSICHIOETHCS JOMiHYIOUYO00
POJITIO aHIJIOMOBHMX KpaiH Y PO3BUTKY HAYKOBUX i TEXHOJOTIYHMX cep
JTIOACHKOI TiSITIbHOCTI.

3araJlbHOHAyKOBi CJI0Ba MalOTh BEJIMKE 3HAYCHHS IJIT 3MiCTOBOI Ta
CTPYKTYPHOI OpraHizallii HayKOBO-T€XHIYHOTO TEKCTY, BOHU € 3aCO00M
IMO3HAYCHHSI iHTePTaay3eBUX ITOHATH, a TAKOX JIAHKOIO, SKa TIOB’A3y€ Ta
OpraHi3ye CJIOBHMKOBUIA CKJlag HAayKOBO-TEXHIUHMUX TeKCTiB. B mpoaHairi-
30BaHUX TEPMiHOJIOTIYHMX OAWHUIISX 3aralbHOHAYKOBI CJIOBA ITepeKyIaue-
Hi 3a TOITOMOTOIO MOCTiIiTHOTO TIePEKIaTHOTO €KBiBaJIeHTa Ta 3a JTOIIOMO-
TOI0 KOHTEKCTYaJIbHOTO MEePEeKIJIaTHOIO CKBiBaJICHTA.

3HauHa YacTWMHA 3allO3WMYeHb B3araji IIpencTaBlIeHAa B YKpaiHO-
MOBHHUX TekcTax 0e3 mepekmanmy. Hampukmnam: WI-FI, DVB-T2, BLUE
TOOTH, DVD/CD-RW, DVD/CD-ROM/RAM, USB-PORT, WAP, HI-FI,
WINDOWS, HTML, World Wide Web, Quick Basic, Turbo Pascal, au y
TpaHCiTepoBaHOMY BUTJIsAII. Hanmpukiaa: TpoJtiHT, CKpOJIiHT, hpek.

Baprto 3a3HauuTH, 1110 Trpyna JEKCUYHUX OAMHULb, SIKi YTBOPIOIOTh
Ha3BM OpTraHi3alliii, 110 MPaIo0Th Ha PUHKY BUCOKMX TEXHOJIOTIi, TIpeI-
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CTaBJISIE 3HAYHI TPYAHOILI BiAITBOPEHHS aHTJIiIIChKOI MOBOIO, aKe BOHU
He TIPeICTaBICHI Y ABYMOBHUX CJIOBHUKAX. BOHM OTpanmin B yKpaiHCbKY
MOBY dK JIiTepHi abpeBiatypnu: W3C “rojoBHa MiXXHapoJaHa opraHi3allid,
1110 pO3pO0JISIE i1 BHPOBAIXKYE TEXHOIOTIUHI CTAaHAAPTHU JJ1sI BCECBITHBOI I1a-
ByTuHMN” — aHriI. World Wide Web Consortium; OMG “HexomepliiiiHa MixX-
HapoaHa opraHizallis y popMi KOHCOPIIiyMy, sTKa BiITOBiTa€e 3a po3poOKy
Ta 3aTBepIKEeHHS He3danexXHux IT-craHmapTiB 00’€KTHO-OPiEHTOBAHOTO
nporpamyBaHHs” — aHI. Object Management Group; VESA “acouianis
cTaHaapTu3allii BineoenekrpoHikn” — anri. Video Electronics Standards
Association; OASIS — “riobanbHUiT HEKOMEPLIHMIT KOHCOPLIiYyM, SKWit
3aliMaEeThCS PO3POOKOI0, KOHBEPTEHIIIEIO 1 YXBAJIEHHSIM BIIKPUTUX CTaH-
IapTiB y pamMKax MiKHApOTHOTO iH(MOpPMAIiifHOTO CITiBTOBapucTBa” —
anr. Organization for the Advancement of Structured Information Standards;
PCMCIA — “acoriariist, 1o 3aiiMaeThCS PO3pOOICHHAM crienndikalliii Ha
MOMIYJIb PO3IIUPEHHS IS HOYTOYKiB” — aHriI. Personal Computer Memory
Card International Association. TaAKMM YMHOM, HaBiTh BCECBITHBO BimoMi
KOMIIaHii MOXYTh 3yMOBJIIOBAaT! TPYIHOII TepeKIaay MO0 Ha3B BiIac-
HUX TIPOIYKTIB, aKe IJIsI aeKBaTHOTO MepeKyIaay HeoOXiTHO IIyKaTH 0~
JIaTKOBY iH(popMallito, 100 po3yMiTH MpU3HAYEHHSI TIPOAYKTIB Ta OCOOIM-
BOCTi IXHbOT'O BUKOPUCTAHHSI.

Jnst mepexnany CKJIagHUX BUMANIKIB TpaHCIiTepallii He iCHYE €IMHOIO
aJITOPUTMY TIepeKiIamy i KOKeH BUITAI0K PO3IIISINAETHCS B iHAMBITyaTbHO-
My Topsiaky. bararo 3anexuTs Bif nmparMaTUdHOI (DYHKIIIT TEKCTy Iiepe-
KJ1ay, OCKiJIbKM HayKOBO-TE€XHiUHi TEKCTH, CIIPSIMOBAHi Ha crieliaiicra,
OyIyTb 3pO3YMiIMMU i 32 HASIBHOCTiI CKOPOYEHb, TOAI SIK JJISI IEPECiYHOTO
YyTava I1i CKOPOYEHHS CIIiI po3II(ppPOBYBaTH.

[Mepexnan TOHATTS “naam@opma abo npoepamua naamgopma’,
3araJIbHOBXXMBAaHUI TIepeKIaa CJIoBa “niamgopma” aHTIIiIIICHKOIO MOBOIO
“platform”, y KOMIT FOTepHOMY TUCKYPCi BiITBOPIOETHCS aHTTiACHKIM Bill-
TOBiTHUKOM “‘framework”.

TpynHoui nepexkiyialy MOXYTb BUHMKHYTM HaBiThb 3 aOCOJIOTHU-
MM BiIMOBITHWKAMM, HaNpUKIAId, CIOBO “duck” (auen. “disk”), € mo-
BHUM BIiAIIOBIZIHUKOM, aJKe OyJ10 3all03UYE€HO 3 aHIUIIHACHKOI MOBHU, aje
y ipoeciitHOMYy KOMIT’ IOTEpHOMY CITiUTKYBaHHS 3aMicThb ciaoBa “disk” Bu-
KOPUCTOBYIOTh CJIOBO “drive”, 1110 Ma€ MIMpIIe 3HAYEHHS; B TEKCTi CJIOBO
MOXe PO3YMITHCS SIK Juck, TOOTO Hakonu4yea4, n0eiuHuil OUck, npucmpii
Ta HaBIiTb 0UCK0800.
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AHai3 nepexJjiagalubKUX MPUKOMIB, 3aCTOCOBAHUX MJISI BiITBOPEHHS
YKPaiHCbKOMOBHOTO HAayKOBO-TEXHIHIUHOTO TepMiHa Tajy3i KOMIT 10-
TEPHUX TEXHOJIOTi! yKPaiHChKOIO MOBOIO, TTOKAa3aB, 110 HANYACTIIIIMMHU Ba-
piaHTaMU MepeKiaay € BiITBOpEHHS TepMiHa 3a JOMOMOTO0 eKBiBaJleHTa
(74%), xoukpetusatis (11%), renepanizanis (8%), mo3ask BOHHU T0OITOMa-
raloTh BiITBOPUTHU HAOIIKeHE 3HAYeHHSI 0€3 CYTTEBUX 3MiH (POPMaJIbHOTO
BUpaXXeHHS onuHUIIi. Toil (haKT, 1110 KOHKPETU3aIlisSI 3aCTOCOBYETHCS Yac-
Tillle, MOSICHIOETbCS CIen(iKO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MiACTUIIIO, SIKWM
BUMAara€e TOYHOCTI i1 OMHO3HAYHOCTI. 3 Ti€i caMOi MPUINHU BUKOPHCTOBY-
€TbCs onucoBuii nepexian (2%), OCKiIbKY BiH J03BOJISIE ITEPEIATU TOYHE
3HAYCHHS TepMiHa, ajie PO3MINPIOE Ooro popMaabHy CTPYKTYpy. Komrr-
pecist (5%) nepeBaxae Hal JeKOMIIPECIEI0, OCKIIbKM aHIJIiAChKA MOBa €
OLIbII JJAKOHIYHOIO, OTXe MEeBHi IBOKOMIIOHEHTHI TEpMiHU YKPaiHCHKOI
MOBH BiIMOBi1al0Tb OHOKOMIOHEHTHUM aHTIiACbKUM.

OTxe, Tpy TEepeKiIaai JEeKCUYHUX OAWHUIIb JJISI ONEPXKAHHS TEKCTY
TepeKyIamy 3 eKBiBaJICHTHAM 3MiCTOM Ta TOTOXXKHOIO (DYHKITIEIO CepeT Hali-
YaCcTIlMX NPUOMIB — TIOIIYK eKBiBaJieHTa y MOBi nepekiany. TepMiHu,
SIKi MalOTh €KBiBaJICHTH y PiHIM MOBI, BiIlirpaloTh BaxKJIMBY POJIb IIPU IIe-
pexuani. BoHu ciayxxaTh OMMOPHUMU MYHKTAMM Y TEKCTi, BiJl HUX 3aJIeKUTh
PO3KPUTTS 3HAUYCHHSI iHIINX CJIiB, BOHMU JAIOTh MOXKJIMBICTh 3’ ICYyBaTH Xa-
pakTep TEKCTY.

JlocnikeHHs Ja€ 3MOTy 3pOOMTU BUCHOBOK, 1110 TOJIOBHUMU TPYIHO-
IIaM# TIepeKIaay KOMIT IOTePHMX TaKCOHIB aHTIiICHKOI0 MOBOIO ITOCTA€E
BeJIMKa KiJIbKiCTh Pi3HOMaHITHUX HEOJIOTi3MiB, abpeBiaTyp Ta CKOPOUEHb,
110 TIO3HAYA€E TIEPCIIEKTUBHICTD ITOTANIBIIINX PO3BITOK.

Pesynbratu gociigKeHHsSI MOXYTh OYTWM BUKOPMCTAHI IIiJl 4yac IpoBe-
JIEHHS 3aHTh 3 TMCHUILTIHK “HayKoBo-TeXHiUHMI TTepeKiian”, a TAKOXK Y
Mpolieci epeksiaay HayKOBO-TeXHIYHOI JliTepaTypu.
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BITOBPAXEHHA CUHTAKCUYHUX
OCOBJIMBOCTEN TEKCTY OPUTTHAJTY
Y HHEPEKJIAZII

Y cmammi npedcmaeneno HU3KY CUHMAKCUYHUX GIOMIHHOCMel, SKI ICHY-
HOMb MIJIC YKPATHCLKOI Ma AHEAIICOKOK MOBAMU | CNPUMUHAIOMb Ne6HI MpPYO-
Howyi y nepekaadi. Bcmanoeneno 3aeanvhi 3akonomipnocmi i cneyuivmi oco-
0ausocmi mema-pemMamuyHuxX 6iOHOueHb Ha CUHMAKCUMHOMY DIiBHI 6 npoueci
nepekaaoy 3 aHenilicbkoi MO8U HA YKPATHCHKY.

Karouosi crosa: cunmakcuunuii pisens, ocooausocmi nepexkaady, mema,
pema, aKmyanvHe YAeHY8aHHs PeHeHHs.

B cmamve npedcmasnen pad cunmakcuveckux omauduii, Komopule cyuje-
cmaylom mexncoy YKpauHcKum U aHeAulickum A3bikamu U npugoosim K onpede-
JNeHHbIM MPYOHOCMAM 6 nepegode. YcmanoeneHvl odujue 3aKOHOMepHOCMU U
cneyuguueckue 0cobeHHOCMU MeMAa-peMamu4eckKux omHOWeHUl Ha CUHMaK -
CUYEeCKOM ypogHe 8 npouecce nepeaood ¢ AHeAULICK020 A3bIKA HA YKPAUHCKUIL.

Karouegvie caosa: cunmarkcuueckuii ypogeHb, 0COOeHHOCMU Nnepesooa,
mema, pema, aKkmyanbHoe 4aeHeHue npedNoNceHus.

The article shows the syntactical differences between Ukrainian and English
that provoke complications in translation. Common features and specific char-
acteristics of theme and rheme relations at the syntactic level during translation
from English into Ukrainian are found out.

Key words: syntactic level, translation problems, theme, rheme, actual divi-
sion of the sentence.

ITpobGiema piBHIB €KBiBaJEHTHOCTI 3aliMa€ LIEHTpaJbHE Miclie B Ie-
pexiai, i ToMy il MpUIIISIETHCS 3HAYHA yBara B 0araTbOX KOHLIEIILIisSIX
nepekiaany (Iyamansax A. T. [1], demenbska B. B. [2], Haymenko A. M.,
Kusx T. P, Oryit O. 1. [3]). BuaiieHHs CHHTAaKCUYHOTO PiBHS MepekJia-
JALIbKO1 €KBIBAJIGHTHOCTI I'PYHTYETbCS HA aKUEHTYBaHHI (hOpMajibHUX,
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BHYTPIILIHBOCUCTEMHMX 3aKOHOMIPHOCTEN TIepexXoay Bil OOHIEI MOBU 10
iHIII01 i B OOrpyHTYBaHHI HOpPMATUBHUX KPUTEPiiB €KBiBaJI€HTHOCTI.

Bararo (axiB1iB 3 mepekiaay BBaxKaroTh, 1110 HAMOLIbIIA 3 YCiX TPYIHO-
IIiB — 1Ie CMHTaKCWYHA. 3aBIaHHS TepeKiaaada Mojisira€ B TOMY, 1100 10-
HECTH 10 YMTaya BCIO MIMOMHY 3MIiCTy OpUTiHaJly 3acOo0amMu piHOI MOBH.
[Tpu oMY, SIKIIO 1i MOBU CHOPiAHEHI, TO BIIMiHHOCTI B CUHTAKCUYHOMY
J1azi, 30KpeMa B MOPSIAKY CJIiB, MiHIMaIbHi. Ajle SIKIIO MepeKsiag poOuTb-
¢ 3 iIHO3eMHOI MOBH, TO TYT 3’SIBJISIETHCSA I1I€ TOJATKOBE 3aBOAHHS: SIKUMU
3aco0aMM TIepeIaT 3HaYeHHsI peueHb, TOOYIOBAaHMX 32 CBOIMU 3aKOHAMM,
MOBOIO ITepekiiany. Y nepekaagalbKiii paKTULi IJ1s Tiepeadi TOYHOTo 3Ha-
YEHHST HeOOXiTHO BpaxoBYBaTH aKTyaJlbHE YJICHYBAaHHS pEeYCHHS, IO IO-
3BOJINTh BUAUTUTA CMUCIOBHUI IIEHTP BUCIOBIIOBAHHS i fioro mepudepito.
Came BpaxyBaHHSI aKTyaJJbHOTO WICHYBAaHHSI peYeHHsI, TOOTO BUIICHHS B
peYeHHi TUX KOMIIOHEHTIB MOBiAOMJIEHHSI, SIKi BU3HAYAIOTh KOMYHIKATUBHE
MpU3HAYCHHS peYeHHSI, MOXe HAlaT! BEJIMKY TOITOMOTY B IepeKIanalbKiit
MPaKTULIi Ha IUISIXY 10 JOCSATHEHHS OJIBII aneKBaTHOTO Tiepekiany [4]. Yce
nepepaxoBaHe BUILE i BU3HAYAE aKTyaJIbHICTb 0OpAHOI TEMU AOCIIIIKEHHSI.

MeTta npani — BU3HAYMTU Ta MpoaHaIi3yBaTU OCOOJIMBOCTI peasizaliil
TeMa-peMaTUYHUX BiZHOILIEHbh HA CUHTAKCUUYHOMY PiBHI B MpoLIieci repe-
KJIaay 3 aHIJIIMCbKOT MOBM Ha YKPATHCBKY.

st foCSTHEHHS 3a3HAaYeHO1 METH NependayeHO BUKOHAHHS TaKMX 3a-
BJAHb.

— BU3HAYUTU OCOOJMBOCTI peanizallil TeMa-peMaTUYHUX BiTHOCUH Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi y JOCJIiIXKYBaHNX MOBaXx;

— IOCTIAATU OCOOIMBOCTI MEpEKIaay TeMa-peMaTUYHUX BiIHOCUH Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi y JOCJIiIXKYBaHMUX MOBaX.

MarepiajaMu J0CTiIKeHHSI CJYTYBaJIM PO3MOBiIHI peyeHHd, ai0paHi
METOJOM CYLiJIbHOI BUOIPKM 3 XyJI0XHIX TBOPiB aHIJIOMOBHUX MHUCHMEH-
HUKIB, Ta iX MepeKJiaa yKpaiHChbKO MOBOIO.

ITo3HaunMO OCHOBHI MOMeHTH AudepeHIiallil CHHTaKCHUCY Y TBOX He-
0IM3bKOCTIOPIAHEHNX MOBAX, sSIKi Tpeda BpaxoByBaTHU MPHU MepeKIaii; npu
IbOMY Tpeba MaTW Ha yBa3i OCOOJMBOCTI peai3allil TeMa-peMaTUYHUX
BIZHOCHH 3 TOYKHU 30py CUHTAKCUYHMX 3aCO0iB MapKyBaHHS TEMU i pEMU.

OnHi€ro 3 TTpobJIeM TTepeKIIamy € KOHCTPYKIIii 3 HeiH(hiHUTUBHMU (hop-
MaMU Ji€CI0Ba, 110 TPEICTABIISIOTH iHTepeC 3 TOUKM 30PY MePeKIIay, TaK
K BOHU He MalOTh BiITOBIZHUX €KBiBaJICHTIB B YKpPaiHCHKiil MOBI. 3 OIJIsI-
Iy Ha TOU (pakT, 10 peyeHHS 3 iH(MiIHITUBOM € BHUCJIOBIIOBAaHHSIMU 3 T10-
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IIBiiTHOIO peMOI0, Ha YKPaiHChKY MOBY BOHU TTePEKIaIaI0ThCS 32 JOTIOMO-
TO0 CKJIATHOITIAPSITHUX PEUCHb,

They were too hungry to stop to fish.

Bonu 6yau 3anaomo 20100Hi, wjob npununumu pubasumu.
ab0 CMMCJIOBMMM BapiaHTaMU. 3ayBaXkKMMO, 110 TIPY MepeKIIai CKIamHO-
MiAPSIIHUX pedyeHb, peMa BUIIISETHCS i B TOJIOBHOMY, i B IMiAPSIIHOMY pe-
YEHHi.

What moden civilization could claim to have done to compensate for their
loss.

Illo moxce 3anponoHysamu cyuacHa uyuginizauis 04 KoMneHcayii ix
empam.

ITacuBHMIT CTaH BiTHOCUTBCS OO CUMHTAKCUYHUX 3aCO0iB MapKyBaHHS
PEMH, TaK SIK B TACUBHIiI KOHCTPYKIIil 00 €KT Mii B OLIBIIIOCTI BUTIAIKIB HE
€ HOCieEM MakcuMyMYy iH(¢opMmallii y BUCTOBIOBaHHiI. [Toka3HMKOM HOBO-
IO B PEUCHHSX 3 MTACUBHUM CTAaHOM CTalOTh 3a3BUYAll TIPUCYIOK, MTOITOB-
HEHHS, TIPUCYIOK i TOTIOBHEHHS pa3oM a00 MPUCYIOK i 00CTaBUHA pa30M.

I1pu nepexiani MacCUBHUX KOHCTPYKIIKM CJIi 3BEpHYTU yBary Ha TOi
¢axT, 1110, Ha BiIMiHY Bi aHIJIilICbKOI MOBU, B YKPAiHCHKIili MOBi TEHIEH-
IIisT 9aCTOTO BUKOPMCTAHHS TTACMBHUX KOHCTPYKIIiil HE € IMPOTrPEeCUBHOIO.
Tomy mopsia 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOHCTPYKIIili TACUBHOTO CTaHY B YKpaiH-
CbKili MOBI.

My hand is only cut a little. Mos pyka 31eeka nopanena.
nepexJiagadyi MOXyTh BAaBaTUCS i IO iHIIKMX 3aCO0IB aKTyaJlbHOTO YJICHY-
BaHHS, a caMe:

— 3MiHa MOPSAKY CIiB 3 meprudpasoM:

His back was bent with the weight of the line across it.

Hoeo cnuna 3ienynacs nid 8azoro MomysKu.

— BUKOPMCTAHHS JIIECJIOBA B aKTUBHOMY CTaHi B MO3UIIiil peMu:

... the night was spent... iy npoiluiia.

— BXMBaHHS MiACUIIOBAJILHOTO CJIOBA Yell:

So Jackson’s Island was chosen. Bye obpanuii ueii ocmpie Jicexcona.

IMopsimok ciiB nipu nepekiiaai 3 aHIIiNCbKOI MOBU Ha YKpPaiHCHKY Ma€e
MeBHi 0co0MBOCTI. B yKpaiHCBKiit MOBi “Tema” 3HAXOIUTHCS Ha ITOYATKY
pedyeHHd, a “peMa” — B KiHIIi. TaKUM YMHOM, HAMOIBLII JIOTIYHO 3HAYY-
LM eJIEMEHT 3aBXIU BUSIBIISIETHCS B KiHILII peuyeHHs. B aHriiichkoMy X
peYeHHi, B CHJIy TOTO, IO B aHTJIIMCHKiit MOBi (DiKCOBaHMIT TTOPSIAOK CITiB,
Miciie “Temun” i “pemMu”, HaBIaKu, BUSBIISIETHCSI He(piKCOBaHMM. AJie B aH-
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IICHKiN MOBI € TaKa rpaMaTU4yHa KaTeropis sIK apTUKIb, 3a JOIIOMOTO0
SIKOTO JIETKO BU3HAYAEThCS “TeMa” i “pema” pedeHHs.

A boy entered the room. Jlo kimHamu yeiilui06 X10n4uxK.

OT1:ke, 3 MipKyBaHHS aKTyaJIbHOTO WICHYBaHHS peUCHHS ITPU IepeKJIa-
JIi MOXYTbh BiOyBaTUCSI TIepeCTaHOBKU TOJIOBHOTO i MiAPsSIIHOTO pedyeHb i
HaBiTh OKPEMUX IIPOCTUX PEUCHb.

AJte icHYIOTh BUNAAKU, KOJIM TeMa-peMaTU4Ha CTPYKTypa 30ira€rbcst
pU TepeKkiaai B 000X JOCHiIKyBaHUX MOBaX. Tak, po3riassHEMO JeKijabKa
BUITAIKIB BiIm3epKajieHHsS TeMa-peMaTUIHOI CTPYKTYPU aHTJIOMOBHOTO
peuyeHHs B yKpaiHOMOBHOMY TepekJiai. Haliuacriiie B aHIIilicbKOMY pe-
YeHHI peMa BUpaXkeHa MPUCYIKOM i po3TailioBaHa B KiHLi peueHHs. [1pu
nepekiaai Ha YKpaiHChbKY MOBY B LIbOMY BMITaJIKy Take CHiBBiAHOLLIEHHS
TMOBHICTIO 30ira€Thcsl, MTOPiBHSIEMO:

Finally the old man woke. Hapewmi cmapuii npokuHyescs.

Tom’s knife broke. Hixc Toma 3nramascs.

Sk B aHIUIIACHKill MOBI, TakK i B yKpaiHCBKIii, IpU nepeKiaai IIpucyaoK
HE BXOIWTH J0 CKJIaIy PEMU i pO3TAIIOBYETHCS B KiHIII PEUCHHS:

[lepexsian aHTJIOMOBHUX iHBEPTOBAaHMX PEUYCHb, B SIKUX TPEANKATHB-
HO BUIUISIETBCS MiAMET, HAa YKPAiHChKY MOBY 3[IiliICHIOETHCS LIUISIXOM Tpa-
JIULIAHOI MOCTAHOBKM IliIMETa y KiHellb peueHHs. ¥ 0ararhboxX BUMagKax
BIIAXWJICHHS BiJl 3BUYAMHOTO MOPSIAKY CJIiB B aHIJIICbKOMY PEYEHHI MO-
SICHIOETBCS TTOTpedaMu (PYHKITIOHATBHOI TTepCIeKTUBHA PEYCHHS, SIKa He
30iraeThcs B IIMX BUIIAAKaX 3 TPaMaTUYHUM WICHYBAaHHSIM PEUCHHS.

Hapamo 1mie onuH npukiiaja BiamoBiZHOCTI TeMa-peMaTUYHOI 1T00y10BU
pedeHb B MOBaXx, 1110 AaHATI3YIOThCSI.

With so much flying fish here should be dolphin. Ceped yux pubox mym no-
euHeH Oymu i deavin.

Mysteriously began to crack old beams. 3aeadko6o 3ampiwiaru cmapi 6aiku.

OcobmBe Miclie B Teopii Ta MpaKTUIl TepeKsaay 3aiiMae TOBTOP,
SIKWAM OyIyIr CTHTICTUIHAM IIPUMOMOM, BUSIBIIIETHCS B XyIOXKHIX TBOPaX
aMEepUKaHCHKMX, aHTJIIMChKUX, YKPAaiIHCHKUX aBTOPIB i B SIKOCTi JIOTIYHOTO
TMOCUJIEHHST HaiOIbII BarOMUX i BaXJIMBUX 3 TOYKU 30py iH(OpMATHUB-
HOCTIi eJIeMEHTIB BUCJIOB/IIOBaHHS. B 1ijloMy Tepekian ujieHa pedyeHHs,
SIKMI TTOBTOPIOETHCS, 311HCHIOETHCS T1iI00POM aHaJIora B MOBI ITepeKIamdy.
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The boy grew more and more melancholy and pale.

Xnonuuk cmasae éce binvul i Oinbul MEAAHXONTUHUM I OAIQUM.

HenosHi, nmapueyiboBaHi, eJiNTUYHI KOHCTPYKLIi i B aHIJICHKIN, i B
YKpaiHCHKili MOBaX BUKOPUCTOBYIOTLCSI MOBLIEM JIJIsSI BUPaXKeHHS iH(opMa-
11i1, sIKa HaKOiJIblIe 1iKaBUTh Ta XBUIOE. ToMy B 000X MOBax OJHOYJICHHI
BUCJIOBJIIOBAHHSI € i30JIbOBAHOIO PEMOI0, TeMa SIKUX IMIUTILUTHO MiCTUTBCS
B MOINEPEAHIX BiipizKax TeKCTy. TAKMM YMHOM, HETTIOBHi peUYE€HHS € HEMOBOU
CMMCIIOBUM LIEHTPOM MOBJICHHEBUX €mMHOCTel. [lepekan HeMOBHUX KOH-
CTPYKIIiii 3 aHITIACHKOI HA YKPaiHChKY 1 HaBIMaKU 3[1iiCHIOETHCS TOCIBHO 3
BUKOPUCTAaHHSM aHAJIOTIYHUX KOHCTPYKIIili B 000X MOBax, HATTPUKJIAJ,
“Funny!” — said Tom. “3a6asno!” — cxkazas Tom.

(She was sick.) If die? (Bona 6yaa xeopa.) A panmom nompe?

Hasenemo npukiiag nepexiiany napuesiboBaHOT KOHCTPYKIIii:

She was in a fever right away to try it. Not on herself.

Bona atomyrouu xomina neeailno sunpodysamu ue. Ane He Ha coOl.

3ayBakiIMO, 110 MapuUesIsIT B OUTBIIOCTI BUMAAKIB MepeKIanaEThCsd He-
MOBHUM O€CTiAMETHUKOBUM PEUEHHSIM, SIK 11€ BUIHO 3 IPUKIIALY.

Takum ynHOM, Mepekiaag TEKCTY Ha CMHTAKCUYHOMY pPiBHI TpebOa BU-
KOHYBaTH 3 ypaXyBaHHSIM TeMa-peMaTUYHOI OpraHi3allii TeKCTy, sika (op-
MYETBHCSI IPU HASIBHOCTI TMX YU iHIIMX MapKepiB TeMu i pemu. Herouna
nepenayva, iHTeprnpeTallisi KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPU BUCJOBJIIOBAHHS
1M03a KOHTEKCTOM MOX€e HABiTh IPUBECTH IO CITOTBOPEHHS 3MiCTy BCHOTO
XYI0XXHbOTO TBODY.
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T. B. Cmosanosa, I. A. Yepnon’smoea

OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATUBHO-
PIBHOILIIHHOI'O INEPEKJIAJLY
XYI102KHbOI'O TEKCTY
(na marepiaii nosicti A Yena “Kopoub maxiB”
B NepeKaji 3 KATANCHKOI AHLIIHCHKOI0
Ta YKPAiHCHKOI0)

Jocnioocenns npucesuene euguennio 0cooaugocmenl Xyo0oiucHb020 MeKcmy
i 3acobie ix 8iomeopenHs 6 nepeknadi 3 KUMaiicbkoi MO8U YKPAIHCbKO Ui aH-
enilicekoro. Y cmammi aHanizyromecs mMakmuku npasmamu4Hoi adanmauii
meKcmy, 30epexceHHsi HAUIOHAAbHO20 KOAOpUMY GUXiOHO20 mekcmy ma 6io-
MBOpeHHs cCMUAICMU4HUX 0cobaugocmell 8uUxioHo2o mexcmy 6 nepexnadi. Onu-
caHi 8xcUBaHi onepayii nio yac UKOPUCMAHHS HABCOCHUX MAKMUK NepeKaady
XYOOIHCHBORO MEKCMY 8 Medcax peanizauii cmpameeii KOMYHIKaAmMueHo-pigHo-
YiHH020 nepeKknaoy.

Karouogi caoea: xyooscriii mexcm, xXy0oxcHii hepekaad, cmpameeii, max-
muKu, onepayii.

Hccaedosanue nocesujeHo uzyveHur) 0coOeHHOCmel XyooucecmeeHH020
mekcma u cpeocme ux 60cco30aHUs 8 nepegode ¢ KUMAliCK020 s3blKa Ha YKpa-
UHCKULL U aneaulickuil. B cmamove aHaau3upyomes maKkmuku npazmamu4ecKoil
adanmayuyu mekKcma, COXpaHeHus: HAUYUOHANbHO20 KOAOPUMA MeKCma opueli-
HANQ U 80CCO30AHUS CIUAUCMUYECKUX 0COOGHHOCMel MeKcma OpueuHala 6
nepesode. Onucarol onepayuu, KOmopbvle 6Cmpedaromcs npu NPUMeHeHuU OaH-
HbIX MAKMUK Npu nepesooe XyoorucecmeeHHo20 MmeKcma 6 pamKax peaiusayuu
cmpameuu KOMMYHUKAMUBHO-PAGHOUCHHOZ0 Nepesood.

Karouesovte caoea: xyodoxcecmeermulii mekcm, Xy0oxucecmeeHHblil nepeoo,
cmpameeuu, MaKkmuKku, onepayuu.

The research is dedicated to the study of peculiarities of literary texts and
the means of their interpreting when translating from Chinese into Ukrainian and
English. The tactics of pragmatic adaptation of the text, preserving the regional
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[flavor of the original text, and recreating the stylistic peculiarities of the original
text are thoroughly studied in the article. The use of operations employed in the
process of literary translation within the strategy of communicative translation
are regarded.

Key words: literary text, literary translation, strategies, tactics, operations.

AHaJi3 mTaHUX HayKOBOI JIiTepaTypy CBiZYUTh, 11O OCHOBHOIO XapaK-
TEPUCTUKOIO XYIO0XKHBOTO TEKCTY € 00pa3HiCTh, sIKa IIOBUHHA BUKJIMKATU
EMOIIilfHI MOYYTTS Y PEUMITIEHTA, CAME TOMY TOJJOBHUM TIPUHIIUIIOM XY-
JIOKHBOTO TIepeKJIaay € JOMiHYBaHHSI MMOETUYHOI KOMYHIKATUBHOI (DyHK-
wii. Lle o3Hauae, 1110 OKpiM JOHECEHHS OO0 yMTada iH(opMallii, JgiTepa-
TYpHUI TIepeKJIaJ TEKCTY Hece eCTeTUUHY (pyHKUio. CTBOpeHUil y TBOpi
XYIOXHiil 00pa3 MOKJIMKAHUI HacaMIlepe ] BIUIMHYTY Ha yuTada. Tak 1o
MaNCTpU JiTepaTypHOTO TepeKsaay MOBUHHI BpaxoByBaTH 110 OCOOJIM-
BicTb Tekcty [11].

AKTYaJIbHICTh JOCTIIKEHHSI BU3HAYAETHCS 3POCTAlOUMM iHTEPEeCOM B
CBIiTi 10 KMTalicbkoi MOBH i KynbTypu Kurato, a 30kpema i 10 Xya0XXKHbOT
KMTAMCBHKOI JliTepatypu. Y 3B’SI3Ky 3 IMM BUHMKA€E HEOOXiAHICTb OiJIbII
JIOCKOHAJIOTO JOCIIKEHHS ITPO0JIeM XyI0KHBOIO MepeKIany KUTaliChKO-
MOBHOI XYIO0XXHbOI JTiTepaTypu iHO3eMHUMU MOBaMH.

TeopeTHYHOI0 OCHOBOK 1aHOI POOOTM CTaau Tpalli BiTOMMX BUYCHUX,
npucBaueHi gaHiit nmpooaematuii: K. 1. Yykoscbkoro [11], B. H. Kowmi-
capoBa [2], A. TTonosuua [3], 4. 1. Peukepa [4], A. B. ®enoposa [8; 9],
B. B. Cno6Hnikona [5], JI. M. YUepHosatoro [10].

MeTta aocaimKeHHs — BU3HAUCHHS i aHaJi3 JKaHPOBUX OCOOJIMBOCTEM
XYIOXXHBOTO MepeKIIaay 3 KUTaliChbKOl MOBU YKPaiHCHKOIO i aHTJIIIICHKOIO 3
TOYKU 30Dy peaizallii cTparerii KOMyHiKaTUBHO-PiBHOLIIHHOTO TIepeKJIay.

JlocsITHEHHSI MOCTaBJIEHOI METU Tiepeadayae BUPILIEHHSI TaKMX 3a-
BIAHb!

1) oxapakTepu3yBaTH XKaHPOBi 0COOJUBOCTI KUTalICBKOMOBHOT XYIOXK~
HBOI JTiTepaTypu;

2) BU3HAYUTH CKJIATHOIII TIepeKJIaay KUTaliCbKOMOBHOTO XYI0XKHBOTO
TEKCTY YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIiliCbKOI0 MOBaMU;

3) mpoBecTH aHaJli3 TaKTUK i orepalliif, 3acCTOCOBaHUX B paMKax peati-
3allil cTpaTerii KOMyHiKaTHUBHO-PIiBHOLIIHHOTO TIepeKJIaay, Mpy nepekaami
noBicTi A Yena “Koponb 1maxiB” aHIIiiChKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBaMMU.

Binomo, 110 MOBa XymOXHBOI JIiTepaTypu HE BXOIUTb B KOMHUU 3
(byHKIIIOHATBHUX CTUITIB Ti€l YU iHIIIOT cydacHOi JiTepaTypHoi MoBu. Pa-
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30M 3 TUM, BUKOHYIOUH CBOIO TOJIOBHY 3a/1auy, SIK BxKe OYyJ10 BKa3aHO BHIIIE,
(YHKIIi10 €CTETUIHOTO BIUIMBY Ha YMTavya, BOHA MOXKE BKJIFOUYATH IO CBOTO
CKJIaay BCi iCHYIOYi CTWUJII i, OiJIbIIIE TOrO, 3 METOIO peaidallii i€l pyHKIIil
XYHOOXKHIM TEKCT MOXe MPUIHSITA 10 CBOTO CKJIaay i BHYTPIlIHbOJITEpa-
TYpHi KOMITOHEHTH MOBM — HAPOJIHI AiaJieKTH, KaproHu, apro [3].

TekcTn XymoOXXHIX TBOPIB € WiTICHUMU TMOHAA(PPa30OBUMMU €THOCTS-
MM, 1110 XapaKTepU3YIOThCsl CHIBHICTIO iAeAHO-TEMAaTUYHOTO 3MiCTy abo
CHIJBHICTIO TeMU i iHTeHLiit aBTopa. Came IS TEKCTIB XyIOKHIX TBOPIB
OLIbII BaXKJIMBO HE TUILKU TE, 110 MOBIIOMJISIEThCS, a 1 T€, SIK LI MOBim0-
MIISIETBCA [2].

Be3yMoBHO, Xyn0XXHii1 TEKCT B LIJIOMY € MOJTi()yHKIIIOHATLHUM: BiH BU-
KOHYE i (DyHKIIi10 KOMYHiKallii Mizk aBTOPOM i unTaueM (ciayxadem), i pyHK-
I1if0 KOTHITWBHY (ITi3HABAJIbHY), TOITOMAararour HaM O3HAMOMMTHCH i3 30-
OpaxkeHOoM B TeKCTi AilicHicTIO. PazoM 3 TuM crnienindika XygoXXHbOro TBOPY
MIPOSIBIISIETHCS HacaMITepeT Y IOTo eCTETUIHOMY BITIMBI Ha PEIIUITiIEHTA.

Jlaroun BU3HAYEHHS MOHATTIO “XYTOXHI TEKCT’, MU MOXEMO CKO-
pucTaTtucsl Oifbll y3araJlbHEHHMM 3a CBOIM 3MiCTOM BU3HAYE€HHSIM OyIb-
SIKOTO TEKCTY B3aralli, TOJaBIINA 0 HOTO BKA3iBKy Ha Ty caMme (DYHKIIIIO,
sIKa i cKitagae oro crenndiky. OTxe, xydoxcriti mexcm (TEKCT XyIOXKHBO-
IO TBOPY) — 1Ie TeKCT, OCHOBHOIO (hYHKIII€IO IKOTO € €CTeTUYHUI BILIUB
Ha yuTaya abo ciayxaua [7].

s BUKOHAHHST allcKBaTHOTO TIepeKiIamy OyIb-sIKOro TEKCTY B3arai
Ta XyIOXHBOTO TBOPY 30KpeMa IepeKiiaaad ITOBUHEH MaTH 3arajbHy IIpo-
rpamy 3[iiCHEHHSs MepeKIaaalibKoil AisIbHOCTI B yMOBaX MEBHO1 CUTYallil
JIBOMOBHOI KOMYHiKallii, 1110 BU3BHAYAETHCS CITENMDIYHUMU OCOOITMBOCTSI-
MM JIaHOI CUTYyallii i METOIO TIepekyIay i, B CBOIO YEPTy, BUBHAYAE XapaKTep
npodeciifHoi TTOBEeNiHKM TepeKianada B paMKaX JaHOI KOMYHiKaTUBHOI
CUTYallil, a caMe BU3HaYa€ CTpaTerilo repekiany [4].

B pobGori mepekiam po3misimaeThes, TEpIl 3a Bee, SIK “MOBJICHHEBUI
TBIip B IOTO CITiBBiTHOIIIEHHI 3 OPUTIHAJIOM i B 3B’SI3KY 3 OCOOJUBOCTSIMU
JIBOX MOB i 3 MPUHAJIEXKHICTIO MaTepialy 10 TUX YU iHIIUX XKaHPOBUX Ka-
teropiii” [8: 16]. XymoxHiii mepekjian BiTHOCUTBLCS A0 OAHOIO 3 XKaHPiB
nucbMoBoro nepexkiany. Ha nymky A. IlonmoBuua: “XynosxkHiii riepekyaz €
“TIepe-CTBOPEHHSIM” TBOPY, MOT0 3BOPOTHUM 3B’SI3KOM i OTHOYACHO CTBO-
peHHaM TBopy” [3: 148]. JlaHe BUCIOBIIOBAHHS IiATBEPIKYE TYMKY ITPO
Te, 110 AisJIbHICTh Mepekyiagaya Xya10XHbo1 JiTepaTypyu € 0OCOOJIMBUM Pi3-
HOBHUJOM XYI0KHbOI TBOPYOCTI.
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OCHOBHIMM 3aBIaHHSIM IIepeKyanaya € mepemada 3acodamMu iHIII0I MOBU
LiJIiICHO i TOUHO 3MiCTy OpUTiHaILy, 30epiriiy Moro CTUIICTUYHI Ta eKCIIpe-
CMBHi ocobuBocTi. [1epekian Xya1oXXHbOTO TBOPY MAa€ Ha yBa3i 30epexkeH-
HS €IHIiCTi ¢hOopMU i 3MiCTy Ha HOBIili MOBHIill OCHOBI. SIKIIIO KpUTEpiEM
TOYHOCTI TIepeKIIany € TOTOXHICTh iH(popMallii, 1110 TOBiTOMIISIETbCS Ha
pi3HMX MOBax, TO aA€KBaTHUM abO LIICHUM MOXHa BU3HATH JIMIIIE Ta-
KW TIepeKyIaj, IKUii Iepeaac 1o iHpopMallilo piBHOLIIHHUMHI 3aco0aMu
[4: 92].

OT:Ke, OCHOBHOIO CTpAaTETi€I0 TIEPeKIIany XyIOXKHIX TEKCTiB (“pillleHHS
KOHKPETHOTO TepeKiangaibkoro 3aBmanHs”) [2; 70] € cTparerist KOMyHi-
KaTUBHO-PiBHOLIIHHOTO TTepekiamy. CTpaTeris KOMyHIKaTUBHO-PiBHOIIIH-
HOTrO nepekJaay — lie mporpamMa 34iliCHeHHS epeKJiaaalbKoi IisJIbHOCTI,
1110 nepeadavae peaisallilo KOMyHIKATUBHOI iHTEHIIiT aBTOpa OpUTiHAY y
(opMmi CTBOPEHHS TEKCTY MOBOIO TIEPEKJIAMY, ITOTEHITITHO 30aTHOTO 3a0e3-
TevyBaT KOMYHIKaTMBHUI BIUIMB Ha OJepKyBaya IepeKIIaay BilllOBiTHO
JI0 OYiKyBaHb aBTOpa OpPUTiHAJIy, 4 TAKOX Ha B3aEMO/Ii10 PiI3HOMOBHMX KO-
MYHIKAQHTIB B yMOBAaXx CIIiJIbHOI ITPEeIMETHOI DisUIbHOCTI [5].

[NepexmagaveBi BapTo MaTH Ha yBa3i, 110 KOJIM MMCbMEHHUK CTBOPIOE
XYIOKHII TBip, BiH HaliUaCTillle CBiIOMO YU I1iICBiIOMO OPi€EHTYE HOT0 HA
MEeBHY “IJIbOBY ayIUTOpPil0” — Ha MiTeil, HA MAaCOBOTO ITOPOCIIOrO YUTa-
ya (SIKIIO BiH X04e, MO0 KHUXKKA cTaja OecTcelepoM), Ha iHTeJIeKTyaliB
i T. 1. BignoBigHo, mepekiagaouu XyI0XHIM TBip, mepekiagay 3a3BUdai
BUXOAUTH 3 TOTO, 1110 i B KpaiHi MOBU TlepeKjiaay BilTBOPEHHS TEKCTY OpU-
riHajgy MOBMHHO OYTH Opi€HTOBaHe Ha aHaAJIOTIYHY ayauTopito [6: 134].

st ycrimHoi peanizallii cTpaTerii KOMyHiKaTMBHO PiBHOLIIHHOTIO I1e-
peKJIaay 3aCTOCOBYIOThCS TAKTUKMW MEPEKIAAY, SIKi € CYKYIHICTIO METO/IiB
i MpuiloMiB JOCATHEHHs MeTu nepekiany [9]. HaiiGinbuly ckiagHicTs B
peastizalii repekaany 3 KUTailCbKOi MOBU aHIJIIMCHKOIO Ta YKPaTHCHKOIO
CTAHOBJISITH TAKTMKM TTparMaTUIHOI amanTaillii TeKCTY, BiITBOPEHHST CTH-
JIICTUIHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY Ta 30€peKeHHs HalliOHAJbHOIO KOJIO-
PUTY BUXiTHOTO TEKCTY, TOMY CaMe BOHU JIETATbHO PO3TJISIIAI0THCS IaJli.

[MparmaTuuHy agarrTaiilo TeKCTY MOXHA BU3HAYUTU SIK BHECEHHS B
TEKCT 3MiH, IO 3a0e3IeUyIoTh MOT0 ageKBaTHE (3 TOUYKM 30py aBTOpa)
PO3YMiHHSI OJiepKyBadeM TEKCTY MepeKIIady i CIIPaBJISTHHS Ha OIepPXKyBa-
ya 0aXaHOTO BIUTMBY BillIOBITHO IO METH aBTOpa TEKCTY Ta MOTO Iepe-
knamy. Jlo 9yncia rmepekiramaibKuX orepalriii, BXXMBaHUX 3 METOIO ITpar-
MaTUYHOI afgarnTaiii TeKcTy [2], 110 OyJr BCTaHOBJICHI TIpY IIPOBEACHHI
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IILOTO JTOCITIIKEHHS, € TaKi: eKCIUTiKAallis iHDopMalrii; OImyIeHHS KOMY-
HiKaTMBHO-HepeJieBaHTHOI iHdopMallii; 3aMiHa HeBimomMux abo He3po-
3yMUIMX OllepKyBady JEeKCUYHUX OAMHMIb BiZOMUMM; reHepasisallis;
KOHKpeTHu3allis.

ye 4yacTo TaKTHMKa MparMaTUYHOI aJanTallii TEKCTy 3aCTOCOBYEThCS
Mpu TMepeKIIani peaiid, 10 IKMX TaKOX BiTHOCSITbCSI Ha3BU HalliOHAJTbHUX
cTpaB i ixi. Tak, Hanmpukiam, B KUTAaCbKOMY OpHWTiHaIi 3yCTpiyaloThCs
TaKi Ha3BM iXi, aK T5EiH [gan shao bing], FTi2k [gan man téu] y HacTym-
HoMy pedenni: ‘NI, RELE, TEHIVFIELMRIRGE, mMEIES
=)L,

FItH [gan shdo bing] — 11e “TedeHMiT KOPXKUK, 0OCMaKEeHUIi i 06-
cumaHmii 3Bepxy KyHxytom”, a FHEk [gan man téu] — ue “obecmaxeHa
rmaposa oyiouka”.

“But to be honest, fried cakes are more filling than fried mantou, and it lasts
longer”.

B aHrniiicbkoMy nepexiiaai BUKOPUCTOBYIOThCS Pi3HI LIJISIXU BiATBO-
PEHHS pealtiii, B TIepIliii YaCTUHI peYeHHSI BUKOPUCTOBYETHCSI OTTMCOBUIA
nepeknan “fried cakes”, a B Apyromy BUITaIKy OITMCOBUII TIepeKIaa y KOM-
OiHaIlii 3 TpaHCIiTepyBaHHSIM: “fried mantou.” 3icTaBUMO 3 YKPaiHOMOB-
HUM BapiaHTOM:

“Ane Kopocuk, 3po3ymino, cumuiwuil, Hixc 6yixa”.

B ykpaiHchbKOMy BapiaHTi mepexiiany MU 0auuMMo Mepekiia LIISIXOM
reHepasisalii, OCKiJIbKM Ha BigMiHY BiJ aHIVIIACHKOrO IepeKjiaay BXKU-
BaIOThCA OLNBIN 3arajbHi sIBUIIA “fried cakes” cTae “kopyucuxom”, a “fried
mantou” ctae “6yakorn”.

S K Oy10 BCTAHOBJIEHO B XO[li TOC/iIXKEHHSI, B aHIJTiIACbKOMY TepeKJiai
Ha BiIMiHY BiZl YKpaiHOMOBHOTO YacTillle BXMUBAETHCS MPUIMOM aganTarliii.
Hasenemo npukiian:

“DIRBARLIET IR, ZEEITISELIR,

“This slogan had been hung up quite a few times, and the letters and paper
had all been twisted until it was a little bit spoiled”.

“Lli bysani mpancnapanmu 3i 3im’smumu i de-He-0e po3depmumu i€poeni-
gamu susiutysanucsi, 6o4esuos, He 8 nepuiuil pas”.

Iix BXUTAM B OpuTiHAaJ c10BOM “ZF4,” (zizhi) MaeThes Ha yBa3i narip
3 HaIIMCAaHUMU Ha HbOMY ieporiipamu. B ykpaiHCbKOMY mepeKiaami BXKU-
BA€ETHCS BIMIIOBITHE CIIOBO “iepoenigh”, a B aHTJIIMCHKOMY TIEPEeKIIali CIIOBO
“lepoenigh” 3aMIiHIOETBCS CJIOBOM “letter” i TAKMM YMHOM aIamlTyETHCS TTil
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peuumieHTa. OIHAK, OCKIJIBKY 30€piraloThcs IesIKi KYJIbTYPHI 0COOIMBOC-
Ti TIpY IIepeKJIai aHTIIChKOIO0 MOBOIO, a TaKe eJIeMeHTapHe TTOHSTTS, SIK
“iepormid”, IPUCYTHE Y KUTANCHKUIA KYJIBTYPi, afalTyEThCS, TAKWIA TTepe-
KJIaJI MOXKHA Ha3BaTH ITOMUJIKOBUM.

BinTBOpeHHs CTMIICTMYHUX 3aCcO0iB MPU Nepekiiaai — lie OaHa 3 Hali-
BaXJIMBIIINX TaKTUK XyT0XHBOTO TIEPEKIIAIy, 110 BU3HAYAETHCS BUMOTa-
MU JQHOTO JIITepaTypHOTro XXaHpy; Bindip nepenaHoi B nepekiaai inhopma-
1ii 3MiiCHIOETHCSI TAKMM YMHOM, 11100 TEKCT MepeKJiany B LiJIoMy i oKpeMi
OTO YaCTWHU BiITBOPIOBAIM (DYHKIIIO TEKCTY OPUTIiHAIY i BiIITOBiMHUX
10TO YaCTHH i CTBOPIOBAJIM TO# CaMUii KOMYHIKAaTUBHUI eeKT. DyHKIis
noAiOHMX MOBHUX 3acCO0IB, SIK MPaBUJIO, BU3HAUYEHA i BCTAHOBJIIOETHCS 3
ypaxyBaHHSIM XapaKTEePUCTUK TEKCTiB JaHOTO KaHPY B JITepaTypi MOBU
[5]. OnHe 3 ocHOBHUMX 3aBIaHb MepeKkiagzada Ha eTari IepeKIanaibKoro
aHaJlizy BUAIJIUT MOBHI 3aCO0M KOHKPETHOTO KaHpPY, 1100 BiATBOPUTH iX
(yHKIIiT0 Ha eTaIli CTBOPEHHS TEKCTY ITepeKIamy.

XapakTep nepexkjagalubKux onepauiid, siKi CIyryloTb MIPaKTUYHIN pe-
ajlizauii JaHOi TaKTMKM, BM3HAYAETHCSI MEpIl 3a BCe HEOOXiOHICTIO Bim-
TBOPUTH KOMYHIKAaTUBHI (PYHKIIii CTUIICTUIHUX 3aCO0IB, 110 BUKOPUCTO-
BYIOTbCS 200 [UIST JOTPUMAaHHS BUMOT JTaHOTO KaHpPY, a00 IJIs BTUICHHS
aBTOPCHKOI KOHIIEIIIii (200 Toro i iHmoro omHo4acHo). Ilepekmamambki
ornepaiii MOXYTb BKJIIOYATU SIK BUKOPUCTAHHSI MIXKMOBHUX BiIMOBimI-
HOCTEM, SKIIO BOHM BUKOHYIOTh aHAJIOTIYHY (DYHKIIiIO, TaK i TpaauiIiii-
Hi TpaHcdopMallii Ta iHII mepeTBOPEeHHS TEKCTY, 110 JOXOAATh 10 PiBHS
KOMIUIEKCHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHOTO TTIePETBOPEHHS [5].

Hagsenemo nipukian:

RN EMIGZBLE—ENRE, WEAIRARIIZED
=, LUREIeET

..but I didn’t believe what people said about Wang Yisheng doing stupid
things; I thought that it was no more than people looking for rumours and scorn,
just for fun.

A 63aeani, woeo minbku NPo H02O He PO3n0Gidanu, AKuUx 0ailoK i 6e3eny3-
oux icmopiil, HaneeHo w6 Po38aNCUMUCH A00 045 20CHPO20 CAIBUS.

3BepHEMO yBary Ha BXWTHIA emiter “LARE ”, axnit B mepexani an-
THCHKOI0 HEUTPAITI3yETHCS i TTepeIacThCs (l)pasofo “ust for fun”. B ma-
HOMY BUIAJKY CTWIICTUYHUI MPUIOM He 30epiraerbcs Mpu mnepexiiami
AHIJIIACHKOIO 3a BIICYTHICTIO TOUHOTO €KBiBaJIeHTY Ha BiAMiHY Bia yKpa-
THCBHKOTO BapiaHTy mepekiiamay. TakuM 4YMHOM, MOXKHA CKa3aTH, 110 TOJI0-
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BHA XapaKTepHCTHKa aeKBaTHOCTI TIepeKIIaay — IMepeaadya HallioHATbHOI
crentikKy IpeIMeTHO-JIOTIYHOTO 3MICTy € 3aBIaHHSM IepeKianaya, 1o
€ TIePEeIyMOBOIO YCITIIHOTO BiATBOPEHHS 3ayMy aBTOpa OPUTiHAIY B IIe-
peKIIagHOMY TeKCTi [2—4], He 3aBXIU BiiTBOpeHa KOPEKTHO.

PosrisiHemo HactynHe peyennst: “MLEAAMHZEBE 117t L=,
HEREE, FTEEX, BAFMIET ", dke ykpaiHcbKow0 Tiepekiana-
eTbest “Y micysx, Kyou s 3ibpascs, modcHa 6ya0 3apodbumu Ginvuie deadusmu
roaHis 6 micaup, i s 3aeopiecs yicio idecro”. B mepexiami yKpaiHChKOIO 30¢-
piraeTbcsl Ha3Ba IpPoIIOBOI oguMHMLI KuTarw i BiITBOPIOETHCS MPUIIOMOM
TpaHCKpUOYBaHHSI, TOOTO BiIOYBa€ThCsl peaizallisi TAKTUKUA 30epekKeH-
HSI HAIIOHAJIBHOTO KOJOPUTY BUXiTHOTO TeKcTy. Pazom 3 TmM mo cioBa
“}0aHb” TOHAETHCS MOCUJIAHHS, SIKe TTOSICHIOE 3HAaYeHHS cioBa: “FOanb —
Kumaiicoka epouiosa 00unuus (ionosioae npubausno 50 kon.), diaumecs Ha
10 mao abo 100 gpeneii”. OmHAK, AKIIO 3BEPHYTHUCS 0 TIepeKIamy aHTITii-
cbkoto “The place we were going had wages of twenty or so dollars a month, and
I was looking forward to it, striving to go, and to my surprised I got approved”,
MM 0a4MMO, 1110 Ha3Ba “10aHb” TIepPeTBOPUIIACS Ha CJIOBO “moJiap” i TakuM
YMHOM peatito He OyJIo 30epeKeHoO.

Takum 4yMHOM, CTpaTeriss KOMYHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO TIepeKaamy
Ha IPUKJIaJli aHaTi3y TeKCTiB opuTiHay i mepekiany nosicti A Yena “Ko-
ponb maxiB” [1; 12; 13] Oyna peajizoBaHa 3a paxXyHOK BXXMBaHHSI TaKTH-
KM MparMaTAYHOI afanTallii TEKCTY, TAKTUKMU BiITBOPEHHS CTUJIICTUUHUX
0COOJIMBOCTE! TEKCTY i TAKTUKMU 30epekeHHs HalLliOHAJIbHOTO KOJIOPUTY
BUXiZHOTO TeKCTY. TakTHKa IparMaTu4yHOI afanTaliii TeKcTy OyJia peaiizo-
BaHa IIISIXOM 3aCTOCYBaHHS TaKMX OTIepallii, SIK eKCIUTiKallisl, OTyIIeHHS,
¢yHKLiOHaIbHA 3aMiHa, TeHepaJi3allis a00 KoHKpeTu3auisi. TakTuka 30e-
peXXeHHST HaIliOHAJBHOTO KOJOPUTY BUXiTHOTO TEKCTY OyJia pearizoBaHa
IIIJISIXOM BXXMBaHHS TIEPeKIagallbKIX €KBiBaJICHTIB, 200 OTIMCOBOTO TIepe-
KJ1ady, TpaHchiTepallii. Peanizaitis 1i€i TaKTUKM €, HA HAII MOLJIsIA, Hal-
CKJIATHIIIIOK, OCKIIBKU YK€ YacTO HEMOXJIMBO 3HAWTH TepeKIamallb-
KU €KBIBAJIEHT, TOMY 1110 MIEBHE SIBULLIE MOXE OYTU BiACYTHIM B KYJBTYpi
PELMUITIENHTIB, 1 TOAI MepeKanaady BAAETHCSI 10 OMKUCOBOIO Iepekiaagy adbo
TPaHCKPMUIILii, Y4 TPAHCKPUIILIT Yy TOEAHAHHI 3 TTepeKJIaaallbKuM KOMEH -
TapeM. TakTuMKa BiATBOPEHHSI CTUJIICTUYHMX OCOOJIMBOCTE BMXiIHOIO
TeKCTy OyJa peanizoBaHa LIJISIXOM Mig0OPY eKBiBaJIeHTIB a00 3HAXOMXKEH-
HST QYHKIIIOHATPHMX aHAJIOTIB, TAKOX YaCTO BXXMBAHUM € TIPUIOM KOM-
neHcallii, iHomi 3ycTpiyaBcst IPUAOM OITYLLIEHHSI.
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3a yMOBM HE3HAYHOI KOpPeKIii aHTIiCHKOro i YKpaiHChKOTO mepe-

KJIaJiB MOXHa CTBEPKYBaTH, 1110 TEKCTU MEPEKIAAiB € aleKBaTHUMU i
LIJIKOM BHKOHYIOTb OCHOBHY (QYHKIIiIO XyHOXXHBOTO TEKCTY — (DYHKIIiIO
CITPABJISTHHS €CTETUYHOTO BpaxkeHHS Ha YMTayva.

1.
12.
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XapOMHCHKOro iHXEHEPHOI0 YHiBepCUTETY, KoopaAuHaTOp MixXHapo -
Horo nipoekty “Inctutyt Kondyuisa”, m. Oneca.

Iepak Kapuna leopiena — Bukiianad kadenpu repekiaany i TeOpeTUIHOI
Ta TIPUKIJIAAHOI JIHTBicTMKY [epxkaBHoro 3akiany “ITiBoeHHOyKpaiH-
CbKUI HalliOHaJIbHUI neaaroriyHuii yHiBepcutet iMeHi K. JI. YimunH-
cbkoro”, M. Opeca.

XKmaeea Hamans Cepeiisna — KanauaaT (BiJoJIOTIYHUX HayK, JOIICHT
Kadeapu nepexianay i TCOPeTUYHOI Ta NMPUKJIIAIHOI JIHTBicTUKHU Jlep-
XaBHOTroO 3akiany “ITiBIeHHOyKpalHChbKWiI1 HalliOHAJIBLHUI Meaaroriy-
Huit yHiBepcuTeT iMeHi K. . YmmHcbkoro”, M. Oneca.

Sumomps Muxoanaii leanosuy — noKTop BiaoJOTiYHUX HayK, TIpodecop,
akameMik AkajeMil HayK BUIIOI IIKOJIM YKpaiHu, 3aBigyBady Kadenpu
repMaHChbKMX MOB i nmepekago3HaBcTBa JIporoomibKoro aepkKaBHOIoO
MeJarorivHoro yHisepcurety iMmeHi IBana ®@panka, m. JIporoouy.
Kapnenko Onena IOpiiena — noxTop (iOJOTIYHMX HayK, Ipodecop,
3aBimyBay Kadeapy rpaMaTMKU aHIIiiichbKoi MoBU OnechbKOro Hallio-
HajbHOTO YHiBepcuteTy iMeHi I. I. Meunnkosa, M. Oneca.

Kiocce Bipa Ilempiena — maricTpaHT Kadenpu nepekiianay i TeOpeTUIHOI
Ta TIPUKIJIAAHOI JIHTBicTUKY [epxkaBHoro 3akiany “IliBoeHHOyKpaiH-
CbKUI HalliOHaJIbHUI neaaroriyHuii yHiepcutet iMeHi K. JI. YimuuH-
cbkoro”, M. Opeca.

Konomieup Inona Bimaniisna — marictpaHT Kadeapu rnepexkiany i Te-
OpPETUYHOI Ta TIPUKIIAAHOI JTIHrBicTUKM [epxkaBHoro 3akmamy “ITiB-
JNIEHHOYKpaiHChKMIA HalliOHAJILHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMeHi
K. JI. YimmHcbkoro”, M. Oneca.

Kopoavosa Temana Muxaiiniena — noKTop (GioJIOTiYHUX HayK, IIpocde-
cop, 3aBigyBau Kadeapu repekiiany i TeOpeTUHYHOI Ta MPUKIIaIHOI JTiHT-
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
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Bictuku JlepxxaBHoro 3aknany “IliBmeHHOyKpaiHChKMIA HAlliOHATbHUI
nenaroriunuii yaisepcutet imeHi K. /1. YimmHcskoro”, M. Oneca.
Haymenxo Anamoniii Maxcumosuy — TOKTOP (DiIOTOTIYHUX HAYK, ITPO-
decop, 3aBimyBau Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU TTepeKIIaay i HiMeLbKO1
dinonorii YopHOMOPCHKOrO Aep>kKaBHOTO yHiBepcuUTeTy imeHi IleTpa
Morunu, M. Mukoais.

Haymenxo Anamoniii Maxcumosuy — TOKTOP (DiIOTOTIYHUX HAYK, ITPO-
decop, 3aBimyBau Kadeapu Teopii Ta MPAKTUKU TTepeKIIaay i HiMelbKO1
dinonorii YopHOMOPCHKOrO Aep>kKaBHOIO yHiBepcuTeTy imeHi IleTpa
Morunu, M. Mukoais.

Ilonosa Onexcandpa Boaodumupiena — TOKTOP TeOATOTiYHNX HAyK, J10-
LEeHT Kadeapy nepekiaay i TeOpeTUYHOI Ta MPUKIATHOL JiHTBICTUKYI
HepxaBHoro 3akiany “ITiBieHHOyKpaiHCHbKWIT HALliOHAJIbHUI TTeJaro-
riyamii yHiBepcutet iMeHi K. JI. YinmuHcbkoro”, M. Oneca.

Casuenxo €geenin IOpiisna — KaHmUOAT (PiTOTOTIYHMX HAyK, MOILEHT
Kadenpy mepeKiiaay i TCOPeTMIHOI Ta TMIPUKJIAIHOI JIIHTBicTKY [ep-
KaBHOTO 3akjany “IliBmeHHOyKpaiHChbKUI HalliOHAJbHUI Teaaroriv-
Huit yHiBepcuteT imeHi K. 1. YmmmHcbkoro”, M. Oneca.

Cepebpsarosa Ipuna FOpiiena — maricTpaHT Kadenpu Iepekiany i Te-
OpPETUYHOI Ta MPUKIIAIHOI JiHTBicTUKM [depxkaBHoro 3akmanmy “ITiB-
JNIEHHOYKpaiHCbKMIA HalliOHAJbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMeHi
K. JI. YmmmHcekoro”, m. Opeca.

Cmoansp Bixmopis Banepiiena — marictpaHT Kadenpu Tepekiany i Te-
OpPETUYHOI Ta MPUKIIaIHOI JiHTBicTUKM [depxkaBHoro 3akmamy “ITiB-
JNIEHHOYKpaiHCbKUIA HaliOHAJIbHUI NeJaroriYyHuili yHiBEpCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHceskoro”, M. Opeca.

Cmosinosa Temsna Boaodumupiena — actipanT Kadeapu Iepekiamy i
TEOPETUYHOI Ta IPUKJIIAIHOI JiHTBicTUKM JlepxkaBHoro 3akmany “ITiB-
NIEHHOYKpPAiHCbKMIA HalliOHAJbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMeHi
K. JI. YimmmHcekoro”, M. Opeca.

Cymuyosa lanna Boaodumupiena — MaricTpaHT Kadeapn TMepeKiamay i
TEOPETUYHOI Ta IPUKJIIAIHOI JiHTBicTUKM JlepkaBHoro 3akmany “ITiB-
JNIEHHOYKpaiHCbKMIA HalliOHAJbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMeHi
K. JI. YimmmHcekoro”, m. Opeca.

Tuwenko Onee Boaodumuposuu — MOKTOP (DiOJOTIYHUX HaAYK, TIpode-
cop, 3aBimyBau Kadeapu TeXHIUHOTO nepekiaany JIbBiBCbKOTo Jep>KaB-
HOTI'O YHiBepCUTETY O€3IMEeKU XKXKUTTEMISIIbHOCTI, M. JIbBIB.
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29.

30.

31

Domina Kamepuna €seeniena — marictpanT Kadeapu mepekiany i Te-
OpPETUYHOI Ta TIPUKIIAAHOI JTiHrBicTUKM [epxkaBHoro 3akmamy “ITiB-
JNIEHHOYKpaiHChKMIA HalliOHAJIbHUI TeJaroriyHuii yHiBepCUTET iMeHi
K. JI. YimmmHcbkoro”, M. Oneca.

Yepron’smoea laauna Anamoniiena — MaricTpaHT Kadenpu Iepekia-
Iy i TEeOpeTUYHOI Ta MPUKJIAAHOI JIIHIBiCTUKU JlepKaBHOro 3akijamy
“ITiBIeHHOYKpAalHCbKWI1 HaliOHAJbHUI TIeJaroriyHuii yHiBepCUTET
imeni K. 1. Ymuncbkoro”, M. Oneca.

. FOxumeyv Ceimaana FOpiiena — KaHAUAAT MENAaroTiYHUX HAyK, TOLICHT

Kadeapu nepexiiany i TCOPeTUYHOI Ta TMPUKIIAIHOI JIHTBicTUKHU Jlep-
XaBHOTro 3akiany “ITiBIeHHOyKpalHChbKWiI1 HalliOHAJIBLHUI Meaaroriy-
Huit yHiBepcuTeT iMeHi K. . YmmnHcbkoro”, M. Oneca.
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Bumoru 10 oopmiieHHsI HAYKOBHX NPALlb,
mo IpyKyoThes B “HaykoBoMy BiCHHKY
ITiBneHHOYKPAiHCHKOr0 HANIOHAJIBLHOTO MEAAroriYyHoro YHiBepCUTETY
imeni K. JI. Ymmucbkoro: JlinrBicTiyni Hayku”

3rigHo 3 TTocTaHOBOIO Mpe3uaii Buinoi arecrauiitHoi koMicii Ykpainu
Bim 15.01.2003 p. 3a Ne 7—05/1 3MicT HayKOBMX CcTaTeli repeadoayac:

1) mocTaHOBKY IPOOJIEMHU Y 3aTaTbHOMY BUTJISIAI Ta 1i 3B 130K i3 BasKJIM -
BUMM HAyKOBUMM YU TTPAKTUIHUMHU 3aBIAHHSIMU,

2) aHaIi3 OCTaHHIX MTOCIIIXEHb i IMyOIiKalliif, B SKMUX 3aII0YaTKOBAHO
pPO3B’sI3aHHS AaHOI TTPOOJIEMH i Ha SIKi CITMPAETHCS aBTOP, BUAIIEHHS He-
BUPIIIICHNX paHillle YaCTUH 3aTaJbHOI ITPOOIeMH, KOTPUM ITPUCBSUYETHCS
O3HAYeHA CTaTTS;

3) opMymroBaHHS Iiyieil cTaTTi (TOCTAaHOBKA 3aBIaHHS);

4) BUKJIaJ, OCHOBHOIO MaTepialy ITOCTiIKeHHs 3 TTOBHUM OOIPYHTY-
BaHHSIM OTPMMAaHUX HAyKOBUX Pe3y/IbTaTIB;

5) BUCHOBKH 3 TAHOTO JOCIIIKCHHS i MIepCIIEKTUBY TTONATBIINX PO3-
BiIOK y JaHOMY HaIIpSIMKY.

IIpaBuia ogopMiIeHHs CTATTi:

Ha nouatky craTTi y JiBiii yacTuHi BKasyeTbest Y/IK; B ipaBiit yactuHi
MoAalThCs iHilliany i Mpi3BUIlle aBTOpa HaMiBXUPHUM KypcuBoMm. Ha3zsa
CTaTTi MIOJAETHCS 3 BUPIBHIOBAHHSIM T10 LIEHTPY CTOPiHKM BEJTUKMMU JIiTE-
paMu Ta BUAUISIETCSI HaMiBXUPHUM 1mipudToM. Jani TppboMa MOBaMu —
YKpaiHCBKOIO, POCIHICHKOIO Ta aHTJIIICHKOI0 HATAETHCS pe3loMe, B SIKOMY
YiTKO (POPMYITIOETHCSI OCHOBHMI HAYKOBMIT pe3yJIbTaT, 110 € HOBUM Ta 00-
IPYHTOBYETHCS B CTATTi. TaK caMoO HaBOASITHCSA KITIOYOBI CJIOBA.

* Q0ocar crarti — 1o 12 cropinok (0,5 ap. apk. — 20 000 3HaKIB).

* Crangaptd — Kerib 14pt, MixXpsakoBuit iHTepBan — 1,5, ab3aniHuiA
BimcTym — 1,25 cm, mong — 2 cm, mpudTt — Times New Roman.

* Tekcroswmii peqakrop — Microsoft Word.

* Tunm BUAiIeHHS — HAITiBXWUPHWI, KYPCUB, HAITiBXUPHUI KYPCHUB.

* MoBa cTaTTi — yKpaiHChKa, pocCiiicbKa, aHTJIiiicbKa, HiMeIlbKa, KH-
TalicpbKa.

* OdopMmiaeHHss TOBiIKOBOro mMarepiary — Oibmiorpadiuni 1mo-
CUJIaHHS Ta TIPUMITKU Y TEKCTi OepyTbcsl y KBamapaTHi myxku. I[lep-
ma mudpa — HOMEp JKepesa y CIUCKY JITepaTypH, Apyra — HOMeEp
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cropiHku. Homep mxxepesa Ta HOMep CTOPIHKU PO3AUISIOTbCS TBOKpar-
KOO0, HOMEpPH JKepesl — KpallkKolo 3 KOMOM. Y KiHII CTaTTi — CIH-
cok siteparypu 3 mig3arojoBkoMm “ITOCHUJIAHHA TA MMPUMITKMN”
(“CCBIJIKHA U TTPUMEYAHUWA”, “REFERENCES AND NOTES”,
“ANMERKUNGEN?). Bi6miorpadiuti mkepea momaroThCsl HaIPUKiH-
i cTaTTi B ayihaBiTHOMY MOPSIIKY MPi3BUILL TTEPIIMX aBTOPIB 3ar0JIOBKiB
srigao 3 JCTY 7.1—-2006 ta HymepytoThbesi. CITMCOK JIiTEpaTypyu Mae Mic-
TUTH JINIIIE IKepesia, Ha SIKi € TIOCUIaHHS B TEKCTi.

HayxkoBi mpatiti i BimomocTi 1mpo aBTopa (YKpaiHCHKOI MOBOIO TIPi3BH-
1Ie, iM’s Ta TI0 0aThbKOBI, HAYKOBUIA CTYITiHb, BUeHE 3BaHHS, IT0caaa, Miclie
pobotu, anpeca, TeneoH, e-mail) TOIarOTHCSI OKPEMO Ha TUCKY Ta OOUH
PO3IPYKOBAHWI MPUMIPHUK HaJACUIIAETLCI Ha anpecy penkoJerii (65020,
Odeca, eya. Cmaponopmogpankiecoka, 34, kab. 35, eidnogidanrvHomy
cexpemapesi FOxumeyv Ceimaani FOpiieni, k. ned. H., douenmy Kagedpu
nepekaady i meopemuuHoi ma npukaaonoi aineeicmuku, men. 0636003399,
e-mail: yukhymets.svetlana@gmail.com).

Marepianu MalOTh MOJABATUCS 3 PELEH3ISIMU JOKTOPIB (QiJIOJOTIYHUX
HayK; IiIINIC pelicH3eHTa Ma€e OYTH 3aBipeHUM Y BCTAHOBJICHOMY IOPSIIKY.

TekcT craTTi TAKOXK 10MAETHCS aHTITIICHKOIO MOBOIO 3rigHO 3 11. 2.9 Ha-
Ka3y MiHicTepcTBa OCBITH i HAyKH1, MOJIO/I Ta CIOPTY YKpaiHu Bif 17 KoB-
TH 2012 poky Ne 1111.

Penxouteris 3anuiiae 3a coboro MpaBo HAMpPaBISITU MaTepiaiv Ha A0-
JIaTKOBE pelieH3yBaHHS BiAIMOBiZHUM (haxiBLISIM, BiIXUJIATH CTATTI, 1110 HE
BiATIOBiZalOTh BUMOTaM a00 HAayKOBMUM HampsiMKaM 30ipHUKa, TTIepeHOCH -
TH CTATTi 1O HACTYITHOTO BUAAHHS 30ipHUKA. BinxuneHi maTepianu penak-
LiAHO-BUIABHWUYMM BifJ1iJ aBTOpaM He MOBEPTAE.
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